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Regilaul kui varieeruv süsteem

Suulise kultuuri toimemehhanismide modelleerimise

võimalused

Mari Väina

https://doi.org/10.54013/kkBlsal

Varieeruvus on folkloorse suhtluse ja loome põhitunnus: iga kord, kui omandatud

teadmisi, kombeid või väljendusi edasi antakse, uuesti kasutatakse, jääb midagi
samaks ja midagi muutub. Juri Lotman (2006 [1970]) käsitleb varieeruvust – pii­-
ramatu loovuse asemel – folkloorile iseloomuliku esteetilise eelistusena. Ta nime­-

tab seda samasuse esteetikaks, kus loovus on rangelt raamistatud traditsiooni ette

antud struktuuride, mudelite, reeglitega: ilusaks peetakse seda, mis kordab või

reinterpreteerib varem öeldut, loomingulisus peitub nüanssides ja detailides. Walter

J. Ong (1982) näeb varieeruvust pigem praktilise eelistusena – vahendina, mis aitab

suulise mäletamise tingimustes säilitada olulist teavet. Tegemist pole pelgalt esteeti-
lise valikuga: suulise kultuuri aegadel täitis folkloor olulist rolli teadmiste talletaja ja
edasiandjana. Iseäranis laulud, kus teadmised ja kogemused on põimitud poeetilisse
vormi, viiside ja esituse tervikusse, toetavad nende pikaajalist säilimist. Mõlemad

lähenemised käsitavad varieeruvust kui folkloori sisemist korraldusprintsiipi, olgu
selle funktsioon siis esteetiline või mnemooniline. Sellises käsituses ei ole folkloor

pelgalt üksikute tekstide kogum, vaid isereguleeruv ja pidevalt kohanev püsivate ja
varieeruvate elementide süsteem. Varieeruvus annab folkloorile unikaalse võime

mõtestada ja tõlgendada uusi kogemusi traditsiooniliste teadmiste pinnalt ning
kohanduda muutustega taustsüsteemides (vt Sarv 2008).

Lauri Honko (2000) rõhutab, et varieeruvus on nimelt suulisele kultuurile ise-
loomulik tunnus, kuivõrd kirjalikus kultuuris on autorsus ja individuaalsus oman-
danud suurema tähtsuse. Kirjakultuuris, ja ka tänapäevasemas meediakultuuris, on

toimimisprintsiibid teistsugused: tekste ja esitusikopeeritakse ja paljundatakse, need

saavad levida täpselt samal kujul korduvalt ja laialdaselt. Autor on teose esitusest

lahutatud, on muutunud oluliseks kujuteldava isikuna, ilma et lugejad teda isikli-
kult peaks tundma või temaga kokku puutuma. Modernses kirjakultuuris esineb

küll ka samasus, kuid see määratleb palju laiema raamistuse, väljendudes näiteks

ajastuomases stiilis, teemavalikus, žanrides. Uutes teostes on varasemate teoste sõna-
sõnalisedkordused üldiselt välistatud ja oleksidkirjakultuuri kontekstis käsitletavad

plagiaadina.
Kui vennad Grimmid tõid folkloori teadusliku uurimise keskmesse muinasjutud

(Holbek 1998: 221), siis Eestis ja Soomes pöördus teaduslikhuvi juba varakult regi-
värsiliste laulude poole (Porthan 1983 [1766–1778]; Neus 1850). Lisaks integreeriti
XIX sajandil nii Eestis kui ka Soomes rahvaluule, aga eriti regilaulud, rahvusliku

enesekuvandi loomesse, mis tõi kaasa nende suuremahulisekogumise. Soomes XIX

sajandi lõpul kujunenud geograafilis­ajaloolise meetodi uurimiseesmärgid nõudsid,
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et võimalikult täpselt dokumenteeritaks kõik tekstivariandid, sealhulgas vaid väi-
keste erinevustega variandid koos andmetega teksti päritolu, esitaja ja kogumisaja
kohta (nt Krohn 1926). Geograafilis­ajaloolise koolkonna põhiküsimused – milline

on süžee, motiivi või vormeli algkuju ja ­kodu – ei ole tänapäeva folkloristikas enam

nii olulised, kuid teadusparadigmas juurdunud kogumispõhimõtete ja regilaulule
modernses kultuuris omistatud tähenduse koosmõjul kujunes erakordselt mahukas

teaduslik ainekogu ühe folkloorinähtuse kohta. See on suurepärane aines folkloorse

varieeruvuse ja folkloorse loomemeetodi olemuse uurimiseks.

Ühtsete põhimõtete alusel kogutud ja süstematiseeritud regilaulutekstidest suur

osa on praeguseks digiteeritud ja andmebaasina korrastatud (Harvilahti 2013; Sarv,
Oras 2020). 2020. aastal ühendati ja ühtlustati Soome Akadeemia rahastatud pro-
jekti FILTER raames Eestis ja Soomes sõltumatult loodud andmebaasid (Kallio jt
2023; Janicki jt 2024 a). Kiirelt arenenud arvutitehnoloogia on pakkunud järjest uusi

meetodeid ja suuremat võimekust mahukate teksti­ja andmemassiivide analüüsiks.

Koondandmebaasi loomine avas mitmekesised võimalused läänemeresoomeregi-
laulupärandi tervikkogu arvutuslikuks analüüsimiseks. Selline korpus võimaldab

kirjeldada varieeruvust ja pakub ainulaadse empiirilise aluse suulise kultuuri kui

varieeruva süsteemi sisemiste toimemehhanismide uurimiseks ja modelleerimiseks.

Artikli eesmärk on anda lühike ülevaade sellest, mis suundadeson liikunudregi-
laulutekstide varieeruvuse arvutuslikud uuringud viimase viie aasta jooksul, mil

selle teemaga on tegelenud mitu uurimisprojekti,l ning näidata, kuidas need aitavad

paremini mõista suulise kultuuri olemust.

Varieeruvuse käsitlused folkloristikas

Varieeruvus on loodusesuniversaalnenähtus, mishõlmab ka inimkäitumistjaenese-
väljendust ning avaldub kõigis folkloori aspektides. Michel de Certeau (2005 [1980])
väidab, et kultuurilise edasiandmise peamine omadus on selle muutuv olemus: kõik,
mida edasi antakse, on pidevas teisenemises. Folkloristikas on varieeruvust peetud
teadusvaldkonnakujunemisest alates folkloori olemuslikuks tunnuseks, Isidor Levin

on nimetanud folkloristikat isegi „varieeruvuse teaduseks” (Beyer, Chesnutt 1997).
Vaatamata sellele – või just selle olemuslikkuse tõttu – pole rahvaluuleteadus variee­-
ruvust kui nähtust otseselt ülemäära palju käsitlenud (Pöysä 2000). Folkloristikas

defineeritakse varieeruvust tavaliselt kui omandatud teadmiste, väljenduste, kom-
mete või tavade pidevat loovat muutmist traditsiooni piiride raames; varieeruvuse

1 Nende küsimuste uurimisele on keskendunud eesti ja läänemeresoome regilaulude uurimise-
ga tegelevad rühmaprojektid PRGI2BB (Eesti Teadusagentuur), FILTER (Soome Akadeemia),
IKAKE (KONE sihtasutus); uurimistöö tulemusi esitletakseKUM­TA3O projekti (Kultuuri­-
ministeerium) toel koostatavas eesti ja seto regilaulu akadeemilises ülevaateteoses;regilaulude
varieeruvust käsitletakse ühekomponendina Olha Petrovychi eesti ja ukrainarahvalaule võrd-
levas projektis MOB3JDI2IB (Eesti Teadusagentuur), eesti kultuuri ja emotsioonide arengu-
mustreid eri tekstikorpuste põhjal analüüsivates projektides EKKD­III2 ja EKKD­IIIS (Haridus­-
ja Teadusministeerium) ning rahvastiku jakultuuri kujunemise transdistsiplinaarsete uuringute
tippkeskuse „Eesti juured” uurimistöös (TK2IS, Haridus­ja Teadusministeerium).
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mõiste kattub osaliselt improvisatsiooni ja suulise loome mõistetega (Reichl 2007;
Harvilahti 1992; Sykäri 2014). Varieeruvus toimib folkloori põhikategooriate, sta-
biilsuse ja uuenduslikkuse, kogukondlikkuse ja individuaalsuse, teadmiste omanda-
mise ja nende rakendamise või esitamise, teadmise ja loovuse ühisväljal ning seda

kujundavad tihti ka välised tegurid, nagukeskkond, elatusalad või keel.

Geograafilis­ajalooline folkloristika koolkond, mille rajasid XIX sajandi lõpus
soome folkloristid Julius ja Kaarle Krohn, nägi uurimise peamise eesmärgina folk-
looris käibivate süžeede ja motiivide algkujude ja rännuteede rekonstrueerimist

(Krohn 1926). Selleks töötasid Krohnid välja meetodi, mis põhines variantide

koostisosade võrdlemisel (Dorson 1963; Wolf­Knuts 2000; Frog 2013). Meetod, mis

sarnanes põhimõtteliselt võrdlev­ajaloolise keeleteadusega (ja teiste evolutsiooni­-
teooriatega, vt Hafstein 2001; Bennett 2005), pälvis akadeemilistes ringkondades
tunnustuse ning toetas folkloristika kujunemist iseseisvaks teadusdistsipliiniks
(Briggs 2008). Geograafilis­ajalooline meetod on olnud rahvusvaheliselt kõige laial­-
dasemas kasutuses rahvajuttude uurimisel (nt Aarne 1910; Anderson 1923), kuid

seda rakendati ka läänemeresoome regilaulu uurimises (Krohn 1927; Tampere 1932;
Päss 1933; Normann 1932; Kuusi 1949).

Meetodi põhialustena võeti kasutusele tüübi ja variandi mõisted, esialgu folk-
looriteadmise ajaloolise arengu ja geograafilise leviku jälgimiseks. Variante käsitleti

eelkõige kui algteksti mutatsioone, mis tekkisid puuduliku mälu ja edasiandmise

tulemusel. Hiljem on tüübi ja variandi mõiste rakendamine osutunud kasulikukska

suurte ainekogude korrastamisel ja ülevaate loomisel nii arhiivides (Pöysä 2000) kui

ka uurimistöös (nt Uther 2004).
Üks tõsisemaid katseid teoreetiliselt mõtestada folkloorse varieeruvuse kui näh-

tuse olemust ja toimimist on Walter Andersoni sõnastatud folkloori enesekontrolli

seadus eesmärgiga selgitada, miks rahvajutusüžeed eikujune kuidas tahes, vaidlevi-
vad üle pikkade vahemaade üksnes väikeste muutustega. Ta selgitas rahvajuttude
ebatavalist stabiilsust sellega, et lugu tavaliselt kuuldakse mitu korda ja eri isikutelt

(Anderson 1923).Oma seisukohti arendas tahiljem edasi eksperimentaalsete rahva-
jutu leviku katsete toel (Anderson 1951, 1956; põhjalikumalt Seljamaa 2005; Haf-
stein 2001).

Geograafilis­ajaloolisekoolkonna kõrval kerkis folkloristikasesile strukturalistlik

lähenemine (vt Bogatyrev, Jakobson 1972 [1929]), mille peamine eesmärk oli saada

ülevaade folkloori või selle nähtuste ülesehituse tunnustest, käsitledes varieeruvust

eelkõige selles kontekstis (vt nt Propp 1928,1998 [1928]; regivärsi uurimisel Steinitz

1934; Anderson 1935; Sadeniemi 1951; Leino 1974; Metslang 1978; Sarv 2000).
Nii geograafilis­ajalooline meetod kui ka hilisem strukturalistlik lähenemine

on tuginenud paljuski suurte andmekogude analüüsile ja statistilistele meetodi-
tele. Pikaajalise kogumistöö tulemusel loodud folklooriarhiivid pakuvad rikkalikku

ainest varieeruvuse kui nähtuse uurimiseks. Arvo Krikmann (1997) on näidanud

eesti vanasõnade ja teiste folkloori lühivormide arhiiviainese põhjal, et samuti kui

keele sõnakasutuses (ja hulgas loodusnähtustes) avaldub Zipfi seadus ka folkloori-
kogude koostise struktuuris ning tõenäoliselt ka folkloori elavas kasutuses: on

väga vähe väga palju kordi esinevaid vanasõnu ja on väga palju vanasõnu, mida on



VÄINA

KEEL JA KIRJANDUS 11/LXVIII/2025966

kirjutatud üles vaid üks kord. Krikmann tõlgendab seda avastust folkloorile ise-
loomuliku sagedusjaotusena, mille üks äärmus esindab püsiteadmiste edasiandmist,
korduvat ülekinnitamist, žanri tuuma ning teine esindab vaba loomingulisust ja
kohanevust žanri äärealadel vastavalt muutuvatele oludele jaosalejatele. Tüpoloogi-
liste sagedusjaotuste vaatlused annavad niisiis olulist infot stabiilsuse ja loomingu-
lisuse vahekorra kohta folklooris ning aitavad selgitada, kuidas ja mikskujunevad
folkloorses suhtluses tüübid ning mis on nende funktsioon elavas kasutuses. Suurte

arhiivikogude koostise ja jaotuse analüüs toob esile nähtuste populaarsuse dünaa-
mika ja heidab ühtlasi valgust ka varieerumise protsessile endale (Hiiemäe, Krik-
mann 1992).

Milman Parry (1930) ja Albert Lordi (1960) vormeliteooria, mis oli esialgu välja
töötatud serbia eepiliste laulude põhjal, käsitles varieeruvust suulise loomemeetodi

loomuliku tulemina (vt ka Foley 1985; Ong 1982). Vormeliteooria seisukohtade

järgiei õpita laule pähe,vaid igal esitusel luuaksevormellikestehituskividest uus ter-
vik (nii nagu kõnelemisel genereeritakse uusi lauseid, mitte ei kasutata päheõpitud
sõnajärjendeid). Sarnane lähenemine kerkis 1960. aastatel esile ka eesti regilaulu-
uurimises: vormellikke (stereotüüpseid) elemente käsitleti kui kompositsiooni
üksusi, uuriti nende rolli laulutüüpide ja ­motiivide varieerimisel ning nende kasu­-
tust lauludes sõltuvalt laululiigist, funktsioonist ja laulutüübist (Kolk 1962; Tedre

1964).Lauri Harvilahti (1992) jaLiina Saarlo (2005) on uurinud regilaulude vormel-
likkust, kombineerides arvutuslikke meetodeid kvalitatiivse analüüsiga.

Eesti Rahvaluule Arhiivi juures kujunes juba 1930. aastatel etnoloogiline kool-
kond, mis deklareeris, et lisaks tekstidele (ja muusikalise folkloori meloodiatele) on

esitustavad ja ­kontekst samavõrd olulised folkloori tunnused, millele tuleb kogu­-
mis­ja uurimistöös tingimata tähelepanu pöörata (Loorits 1932; Hiiemäe 2003;

Jaago 2019: 704–706, 2025). Herbert Tampere tõi need põhimõtted ka regilaulu­-
uurimisse, analüüsides laulmise konteksti ja funktsioonide mõju teksti, viisi, esituse

tunnuste varieeruvusele (Tampere 1935, 1956–1965; samasuunaliste arengute kohta

etnomusikoloogias vt Särg 2022). Huvi laulikute individuaalse loovuse vastu hoo-
gustus Eestis pärast Teist maailmasõda nõukogude folkloristide, nt Juri Sokolovi ja
Anna Astahhova uurimuste eeskujul (Kolk 1959, 1962, 1980).

1970. aastateks nihkuski rahvusvahelise folkloristika uurimiskeskmesse esitus-

kontekst, suhtlus, loominguline eneseväljendus ning varieeruvust käsitleti eelkõige
kui vahendit, mis võimaldas folkloorse suhtluse käigus omandatudteadmisi erine-
vatele olukordadele sobivaks kohandada ning samal ajal võimaldas esitajal väljen-
dada oma loomingulisust (Bauman 1984; Hymes 1981; Tedlock 1983; Foley 1992,

1995; Kaivola­Bregenhøj 2000). Huvi arhiivikogude vastu vähenes, kuna need ei

sisaldanud enamasti piisavalt ainest sedalaadi uurimuste jaoks. Esituse ja konteksti

aspektidele eipööratud suurte folkloorikogude loomiseajal eriti tähelepanu ega pee-
tud oluliseks neid jäädvustada (Heide 2018).

Oma teaduslikus lähenemises suuresti vormeliteooriale tuginev ameerika folk-
lorist John Miles Foley (1992, 1995) tõi folkloristikasse registri mõiste, mis seob

konkreetsele traditsioonile iseloomulikud sisuelemendid nende kasutuskonteksti-

dega ja rõhutab nende tähenduslikkust kasutajate jaoks. Tuginedes registri, inter-



VÄINA

KEEL JA KIRJANDUS 11/LXVIII/2025 967

tekstuaalsuse ja vormellikkuse mõistetele, on regilaulu­uurijad käsitlenud regilaulu
situatiivset jakontekstuaalset varieeruvust ning lauljate loomingulisi individuaalseid

valikuid (Timonen 2004; Tarkka 2005; Kalkun 2008; Oras 2017), samuti poeetiliste
tekstide, meloodiate, laulmistavade ja esitusolukordade vahelisi seoseid (Kallio 2013,

2015,2017 a). Mitmekesiselt onkäsitletud suulise väljenduse olemuslikultvarieeruva

väljendusviisi ja modernse, autorikontseptsioonist lähtuva loomingulisuse oma-
vahelisi suhteid ning nende dünaamikat eri aegadel tänapäevani (Hämäläinen 2017;
Kallio 2017b; Sykäri 2014; Haapoja 2017; Kuutma 1998; Kuutma, Kästik 2014; Kõm-
mus 2019). Regilaulule omase poeetilise ja muusikalise väljendusviisi varieeruvuse

eri aspekte on viimastel aastakümnetel käsitletud laialdaselt nii Eestis kui ka Soomes

(Frog 2011, 2014; Saarinen 2018; Saarlo 2000; Sarv 2015; Oras 2010, 2019; Laitinen

2004; Pärtlas 2013; Särg 1996, 2004).

Digiajastul on ainese kättesaadavuse paranemise ja arvutuslike meetodite laiema

kasutuselevõtuga avanenud uusi võimalusi varieeruvuse käsitlemiseks ja tõlgenda-
miseks. Regilaulu­uurimise arvutianalüüsi varasematest suundadest ja saavutustest

on oluline mainida Ingrid Rüütli ja Koit Haugase loodud klasteranalüüsil põhine-
vat eesti regiviiside klassifitseerimise meetodit (Rüütel 1981, 1987; Rüütel, Haugas
1990). Lauri Harvilahti (1992) rakendas arvutianalüüsi isuri ja Liina Saarlo (2005)
eesti regilaulude vormelstruktuuri uurimiseks. Arvo Krikmanni (2015) algriimi-
uurimus avastas vokaalide läheduspüüdluse selle toimimise süstemaatikas. Olen

ise oma varasemates uurimustes rakendanud arvutuslikku analüüsi kõige põhja-
likumalt regilaulu värsimõõdu ja teiste poeetikatunnuste varieeruvuse uurimisel

(Sarv 2000, 2008, 2015, 2019). Kristiina Rossi (2015) regilaulude ja kirikulaulude

käsitlus võrdleb korpuspõhiselt eri laulužanride keelekasutust. Arvutuslike meeto-
dite ja rakenduste arenguga, eriti loomuliku keele töötluse, tekstikaeve ja geoinfo-
analüüsi valdkondades, ning folklooriainese digitaalse kättesaadavuse suurenemi-
sega on digitaalne folkloristikaviimasel kümnendil jõudsalt arenenud (nt Abello jt
2012).

Arvutuslikud meetodid ja uued võimalused

Arvutuslik uurimistöö võimaldab algoritmide abil läbi töötada suuri andmekogu-
sid, analüüsida eri tunnuste varieeruvust ning selgitada folkloori toimimist juhti-
vaid seaduspärasid. Selle eelduseks on andmekogude olemasolu jakasutatavus. Ees-
tis ja Soomes möödunud sajandi lõpus paralleelselt algatatud regilaulude andme-
baasid (SKVR, ERAB) loodi sarnaseid põhimõtteid järgides (Sarv, Oras 2020). 2020.

aastal käivitunud projekti FILTER (2020–2024) käigus toodi need andmebaasid

kokku, ühtlustati, korrastati metaandmed ning laulude tekstid, värsid jasõnad ühi-
sesse SQL­andmebaasi (FILTER andmebaas). Lisaks on võimalik tekste uurida nii

päringurakenduse Octavo UI, sirvimisrakenduse Runoregi kui ka nendega seotud
visualisatsioonide veebilehe Filter visualizations kaudu. Need on avanud senisest

paindlikumad ja mitmekesisemad võimalusedandmete analüüsiks ja sirvimiseks nii

teadlastele kui ka avalikkusele.
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Regilaulutekstide arvutusliku analüüsi teeb keerukaks arhailine ja varieeruvkeel.

Näiteks on karjala laulude olulisima tegelaskuju Väinämöise nimest üle kolmesaja
versiooni (sh eri käändelised vormid, Kallio jt 2022). Standardkeelte tööriistad ei

suuda regilaulu murdelisi ja arhailisi sõnavorme õigesti tõlgendada. Varieeruv keel

ja folkloorile iseloomulik varieerimisvabadus teevad keerukaks eri piirkondade,
ka eri laulikute lauludes sarnaste, kuid mitte täielikult kattuvate sõnade, vormelite,
motiivide ja laulude kokkuviimise. Üsna projekti FILTER alguses jõuti selle küsi-
muse lahendamisel olulise läbimurdeni. Koostöös projekti teiste liikmetega töötas

arvutiteadlane Maciej Janicki välja sarnasusarvutuste meetodi, mis võimaldas klas-
terdada sarnased värsid nii, et klastrid vastasid enam­vähem folkloristlikule värsi­-
tüübi kujutlusele (Janicki jt 2023). Värsiklastritele tuginedes oli võimalik eri viisidel

mõõta ka laulude sarnasust: Janicki (2022, 2023) töötas välja ka meetodi laulude

sarnaste värsijärgnevuste tuvastamiseks. Need sarnasusarvutused on juurutatud
nii SQL­andmebaasis kui ka Runoree keskkonnas, kus nad võimaldavad kasutajal
hõlpsasti uurida värsside ja laulude variante, neid omavahel kõrvutada, kaardil või

tüübikoostise graafikutel kuvada. Hästi korrastatud andmebaas, sarnasusarvutuste

metodoloogia, veebikeskkonnadjauurimist toetavadrahastusprojektid ning teksti-
analüüsi meetodite üldine areng on märgatavalt elavdanud läänemeresoomeregi-
laulude arvutuslikke uuringuid ning täiendanud teadmisi regilaulude ainekogu
koostisest ja selle kujunemist mõjutanud asjaoludest, piirkondlikest eripäradest ja
neid tinginud ajaloolistest suhtlusmustritest, regilaulu varieeruvuse seaduspäradest
jasuulise loomemeetodi olemusest.

Materjali kallutatus ja uurija vastutus

Regilaulud on suuresti kogutud elava suulise traditsiooni taandumisfaasis. Tradit-
siooni elujõud on piirkonniti erinenud ningsee ebaühtlus kajastub ka arhiiviaineses.

Kirjapanekud ja salvestused on omakorda valik tegelikust folkloorikäibest, olles

mõjutatud kogujate eelistustest, kogumis­ja arhiiviloome poliitikatest, käibivatest

teadusparadigmadest, ajastuomastest ideoloogiatest ja moraalsetest hoiakutest. Mis

tahes folkloorikogud esindavad tegelikku traditsiooni paratamatult fragmentaarselt
ja valikuliselt (nt Bauman, Briggs 2003; Anttonen 2005; Titon 2003; Kalkun 2015).
Samavõrd kriitiline (ja ka enesekriitiline) tuleb olla regilaulukogude põhjal varem

avaldatud ainetutvustuste, allikapublikatsioonide ja teaduslike analüüside suhtes.

Oma doktoritöös (Sarv 2008) eesti regilaulu värsimõõdu varieeruvust analüüsides

nägin, kuivõrd erinevad on andmeanalüüsi tulemused nii teadus­kui ka kooli­-
kirjanduses üldiselt käibivast väitest, et eesti regilaulus kehtivad kalevalamõõdu

kvantiteedireeglid. Kindlasti on läbi aegade valikuline olnud regilaulude mitme-
kesine taaskasutus kultuuriprotsessides (nt Haapoja 2017; Väina 2024). Materjali
kallutatuse teadvustamine suurendab analüüsi tõlgenduslikku läbipaistvust.

Suuremahulise ainese arvutuslik kaardistamine on vajalik selleks, et oleks või-
malik teadustöös, analüüsimeetodite valikul ja interpreteerimisel adekvaatse(ma)lt
arvesse võtta ainese ajalise ja geograafilise jaotumise ebaühtlust. Nii aitab lihtne
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visuaalne ülevaade eri laulužanride jaotusest läänemeresoome laulualal (joonis 1)

tõlgendada muu hulgas analüüsil ilmnevaid erisusi, näiteks seda, miks on Lääne-
soome lauludes märkimisväärselt palju juttu koduloomadest. Lisaks puhtstatistili-
sele ülevaatele on ülioluline tunda ebaühtlase andmestiku tagamaid: traditsiooni,

kogumistöö, arhiivikorraldusekonteksti. Karjalast on pulmalaulekogutud vähe see-
pärast, etkogujatele tundusid pikad eepilised laulud väärtuslikumad ja huvitavamad

ning pulmalaulud jäid nende tähelepanu alt kõrvale; samuti ei suurene hällilaulude

osakaal eesti arhiiviaineses läbi aja sellepärast, et nende populaarsus oleks hüppeli-
selt suurenenud, vaid sellepärast, et neid oli võimalik salvestada siis, kui muud laulud

olid juba käibelt kadunud, kuid vajadus hällilaulude järele säilis. Metaandmepõhine
kaardistamine on andnud ülevaate laulikute soo ja vanuse kohta käivast andmesti-
kust ning nende tunnuste varieeruvusest eesti regilaulukogudes (Saarlo jt 2025).

Sarnasusarvutustel põhinev laulutekstide võrdlemise metoodika on osutunud

ootamatult tõhusaks vahendiks kirjakultuuri mõjude tuvastamisel. Folkloorile

iseloomuliku varieeruvuse vähesus võib viidata sellele, et laul on maha kirjutatud
mõnest trükiallikast või teisestkäsikirjast. Sarnasusarvutusedaitavad paremini eris-
tada suulise ja kirjaliku traditsiooni rolli arhiivikogude formeerumisel (vt siinses

numbris Saarlo 2025).
Folkloorse varieeruvuse uurimine hõlmab tihti ainekogumite võrdlemist, ent see

on keeruline, kui materjali olemuslikud tunnused – nt maht, kogumisaeg, žanri­-
line koostis või kirjakultuuri mõju – erinevad kardinaalselt. Arvutuslike meetodite

rakendamisel regilaulude suure tekstikogumi analüüsimiseks ongi kõige keerukam

küsimus, kuidas võtta arvesse mitmemõõtmelist ebaühtlust ainestikus (tulenevalt

piirkondade erinevast kogumistihedusest, kogujate eelistustest, žanride ja laulu-
tüüpide erinevast populaarsusest ja ka laulikute repertuaaride erinevusest) ja samal

ajal mitmemõõtmelist varieeruvust (keel, poeetika, sisu jne). Sisuelementide või

keelenähtuste(nt sõnadevõi laulutüüpide) esinemusevõrdlemisel on tihti abiks tule-
muste normaliseerimine kogumistiheduse järgi, kuid samas peab meeles pidama, et

see jätab tähelepanuta muud parameetrid, näiteks tüpoloogilise jaotuse anomaaliad

(kui suure osa valimist moodustavad mardilaulu algusvärsid, siis osutuvad küü-
ned ja varbad kõige tähtsamateks kehaosadeks). Kuigi arvutuslike meetoditega on

võimalik läbi töötada suuri ainehulki, nõuab protsessi ja tulemuste testimine ning

a) jutustavad laulud b) loitsud c) lastelaulud d) lüürilised laulud

Joonis 1. Eri laululiikidesse kuuluvate tekstide osakaalu varieeruvus piirkonniti (Kallio jt 2024: 206–207).Tumedamtoon tähistab liiki kuuluvate tekstide suurematosakaalu.
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valideeriminehoolikat tähelepanu. Ka arvutuslikud meetodid võivad anda kalluta-
tud tulemusi ja kriitiline hindamine on siinjuures seda olulisem, et analüüsiprot-
sess võib väljastpoolt vaatlejale hämaraks või arusaamatuks jääda. Näiteks osutus

eelkirjeldatud värsisarnasustemeetodi esialgse versiooni hindamisel, et sarnase alg-
riimi malliga värsid (nt kuku, kuku, käukene ja kostõt kulla kurgukõnõ) klasterduvad

mõnikordkokku, isegi kui nad ei kuulu samasse värsitüüpi. Pärast seda avastust tes-
tisime ka algoritmiversioone, kus häälikukorduste tähtsus oli väiksem. Needki on

nüüd andmebaasis ja veebikeskkondadeskasutatavad.2
Regilaulukogude ebaühtlust jakallutatust ei ole põhjust käsitleda ainese puudu-

sena. Folkloorikogud on formeerunud traditsiooni ja kogumisloo sümbioosis ning
kogude koostis peegeldab selle protsessi eripärasid. Kogumis­, arhiivikorraldus­ja
tõlgenduslugu on kui kultuuriline filter, mis on kujundanud meie arusaama regi-
laulust ja tänapäevane regilaulude kasutamine loomeprotsessides omakorda põhi-
neb nende valikute tulemusel (vt siinses numbris Särg, Oras 2025). Arvutuslikemee-
todite abiga saab selle protsessi komponente paremini nähtavale tuua ja teadvustada

ning uurimismetoodika kujundamisel ja tulemuste tõlgendamisel arvesse võtta.

Varieeruvuse kihiline olemus

Regilaulu tunnuste varieeruvuse geograafiline kaardistamine (Sarv, Järv 2023) on

nähtavale toonud folkloorse varieeruvuse kihilise olemuse. Värsimõõdu tunnustel,
sõnakasutusel ja tüpoloogilisel jaotusel on igal oma varieeruvusmustrid: analüüside

põhjal ilmnesid geograafiliselt sidusadpiirkonnad kõigis kolmes vaatluses, ehkki iga
kord erineval kujul. Eri tunnuste piirkonnajaotused ei kattu täielikult ei omavahel

ega ka murdejaotusega või varem välja pakutud kultuuripiirkondadega (vt ülevaadet

Krikmann 1997). Kui lõuna­ja põhjaeesti regilaulutraditsioon eristuvad omavahel

nii keeleliselt kui ka tüübikasutuselt võrdlemisi selgesti, siis värsimõõdu analüüsil

torkas silma Mulgi ala laulude kokkukuuluvus idapoolse Põhja­Eestiga (joonis 2a)

ning märkimisväärne meetriline konservatiivsus, mille põhjuseid tuleks tõenäoliselt
otsida keele prosoodilise süsteemi kujunemisloost (Lehiste 2000: 38; Lotman 1998:

1853, 1858–1859; Sarv 2008: 63–90). Kihelkondlike lauluvaramute sagedaste sõna­-
vormide jaotuste võrdlustulemuste kaardistamine (stilomeetriline analüüs, joonis
2b) loob omaette poeetilise geograafia, mille kujunemisel mängivad oma rolli laulude

keelelinekuju, laulutüüpide ja žanridepopulaarsus ning refräänide kasutus. Näiteks

on Järvamaalaulude sagedasemate sõnade hulgas kiike, mis viitab kiigelaulude olu-
lisusele piirkonnatraditsioonis, Lääne­Eesti lauludes on sagedasemate sõnade hulgas
langud, mis viitab pulmalaulude rohkusele, ning saarte piirkonna lauludes tere ja
aitimal, mis viitab lauludekasutusele suhtlusolukordades (Sarv 2019).

Selline kihistunud pilt osutab, et traditsiooni eri tasandid – vorm, keel, sisu, esi­-
tus – võivad areneda ja varieeruda erineva loogika järgi, luues omaette piirkondliku

2 Runoree keskkonnas sarnaseid värsse ja laule uurides on võimalikvalida lisaks tavalisele (ingl
default) ka juuritud (sqrt) või binaarne (binary) sarnasusarvutusviis,kus värsisarnasuste määra-
misel on häälikukorduste olulisust vähendatud.
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mustri, mille kattuvused ja lahknevusedkeeleliste ning poeetiliste tunnustega moo-
dustavad traditsioonimitmekihilise terviku. Traditsioonivarieeruvus võib ollamoti-

veeritud sisemisest arengust, seotud kombestikust ja ajaloolistest suhtlusmustritest,

aga traditsiooni arenguteid mõjutavad ka välised tunnused, nagu keel, loodusolud,
elatusalad japoliitilised sündmused.

Üksikute tegurite mõju tuvastamine analüüsitulemustes ei ole lihtne ülesanne,
eriti olukorras, kus keeleline varieeruvus on suur. Rahvaluule tekstianalüüsil tuleb

alati arvestada tekstiloome taustal olevat keelelist varieeruvust, mis mõjutab teks-
tide sõnalist koostist, mõnikord ka luule struktuursete elementidekujunemist. Koos

Risto Järvega tehtud uurimuses (Sarv, Järv2023) püüdsime ühtlasema keelekasutu-
sega seto ala piires muinasjuttude stilomeetrilise analüüsi tulemusi kontekstualisee-
rida, et selgitada, millised tegurid sõnakasutuse mustreid mõjutavad. Võrdlus näi-
tas, et ootuspäraselt on igal esitajal oma isikupärane stiil jakeelekasutus, aga teine-
kord võivad kaasa mõjuda hoopis koguja­kirjapanija isikupärane stiil, vormellikud

elemendid konkreetsetes jututüüpides, täpsemad murdelised eripärad, tekstide

Joonis 2. a) Regilaulualad värsimõõdu tunnuste järgi (Sarv 2019: 108); b) Regilaulualad kihelkondlike

lauluvaramute sagedasemate sõnavormide jaotuste sarnasuse järgi (Sarv, Järv 2023: 246).
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pikkus ja nende kirjapanemise või salvestamise aeg. Need tulemused toovad esile

mõningaid varieeruvuse põhjusi, mis on relevantsed ka regilaulu analüüsil.

Folkloorikorpused kätkevad korraga paljusid mõjutasandeid, mille eristamine

eeldab nii tähelepanu arvutuslike meetoditega saadud tulemuste tõlgendusel kui ka

kontekstitundlikkust. Arvutuslikanalüüs võib tuua nähtavale varjatud mustrid, kuid

tulemuste tõlgendamine peab arvestama traditsiooni eripärasid, ainest kujundanud
esituskonteksti, kogumislugu, arhiivi struktuuri jakasutatava meetodi üksikasju.

Ajaloolised suhtlusmustrid, žanrilised ja
piirkondlikud eripärad

Regilaulu varieeruvuse analüüs kirjeldab muutlikkust, kuid avab ühtlasi võimaluse

rekonstrueerida ajaloolisi suhtlusmustreid ja traditsiooni kujunemise teid, kui neid

tõlgendada koos teiste teadusvaldkondade andmetega. Kuigi puuduvad järjepidevad
andmed vaimse kultuuri varasematest perioodidest, on ajaloolised kontekstid, etni-
lised kontaktid, keelelised ning ühiskonna muutused jms kindlasti jätnud oma jälje
regilaulude stiili, keeleliste vormide, viiside ja muude tunnustekujunemisse.

Teadlased on üldiselt üksmeelel, et regilaulu poeetiline süsteem kujunes välja
hilisläänemeresoome keelefaasis, omandades igale kultuurile omased erijooned
rahvaste eristumise protsessi käigus ja järel (Frog 2019). Ainsad tõsisemad katsed

regilaulutraditsiooni ajaloolisi kihistusi avada on teinud Matti Kuusi (1963), tugine-
des regilaulude sisule, stiililistele tunnustele ja levikule, ning Ingrid Rüütel (1998),
toetudes viisistruktuuride variatiivsusele, levikule jažanriseostele. Tänapäeva keele-
teaduslikud, arheoloogilised ja arheogeneetilised uuringud (nt Saag jt 2019; Kallio

2014; Lang 2018) on oluliselt muutnud arusaama läänemeresoomlaste kujunemi-
sest jakontaktidest, mistõttuka varasemaidpoeetika­ja stiilikihistuse käsitlusi tuleb

uute teadmiste valgusel üle vaadata. Arvutuslik varieeruvusanalüüs aitab kontakte ja
mõjusid nähtavale tuua. Näiteks võiks värsimõõdukaardi põhjal (joonis 2a) oletada,
et saarte jarannarootsikihelkondade sarnasus peegeldab kokkupuuteid rannarootsi

keelega ja selle prosoodilise süsteemi mõju kohalikele murretele, mis on mõjutanud
regilaulu värsimõõdu tunnuseid. Sõnavormide kasutuse sarnasuse põhjal loodud

kaardil (joonis 2b) tuleb märkimisväärsena esile Kodavere kokkukuulumine kirde-
ranniku kihelkondadega, mis võiks viidata ühisosale vadja keele või kultuuriga.

Suurem osa regilauluteavet on kogutud nii lühikese aja vältel, et selle diakroo-
niline analüüs ei too esile olulisi muutusi traditsioonis, aga kui projitseerida näh-
tuste esinemus levikukaardile, saab piirkondliku varieeruvuse tagamaid eri teadus-
valdkondadest ja allikatest pärineva kontekstiteabega kiht­kihilt lahti harutada.

Transdistsiplinaarsed uuringud võimaldavad tõlgendada regilaulutraditsiooni piir-
kondlikke erisusi ja varieerumismustreid teiste teadusalade teadmiste valgusel, mis

siinse piirkonna looduskeskkonna, rahvastiku jakeelte kujunemislugu käsitlevad. 3

3 Sedalaadi uuringuteks on ellu kutsutud tippkeskus „Eesti juured” (2024–2030), mis ühendab

arheolooge, arheogeneetikuid, arheokeemikuid, arheobotaanikuid, folkloriste, kultuurigeograafe
jakeeleteadlasi Tartu Ülikoolist, Tallinna Tehnikaülikoolist ning Eesti Kirjandusmuuseumist.
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Traditsiooni (nagu ka keele) sarnasused ja erisused peegeldavad mineviku

suhtlusvälju, kontakterahvaste või hõimurühmadevahel, aga ka mikrotasanditel: üks

suhtlusringkond omandab sarnased keele­ja kultuuritunnused, rühmade kontaktid

ja segunemised jätavad oma jälje. Varieeruvusanalüüs toob esile ajaloolised suhtlus-
mustrid, seosed ja sarnasused piirkondade vahel nii koguainese kui ka üksikute

nähtuste või elementide lõikes. Nii võimaldab laulikute värsirepertuaaride võrdlus

(kasutades eelkirjeldatud värsiklastreid) visuaalselt näidata (joonis 3), et kihelkond

toimis regilaulude käibimise ajal olulise, jagatud traditsiooniga suhtlusüksusena ja
kihelkonnapiirid on laulikute võrdlusvõrgustikus enamasti selgelt nähtavad.

Terve läänemeresoome korpuse stilomeetriline analüüs ja võtmesõnade vaatlus

(Väina (ilmumas)) on aidanud paremini mõista keelekasutuses ilmnevaid piire ja
üleminekuid ning žanrilisi iseärasusi: kui näiteks karjala ja soome regilaulud (jutus-
tavad ja lüürilised laulud) on süstemaatiliselt erinevad, siis regivärsiline loitsu-
pärimus ilmutab silmatorkavat sarnasust.

Joonis 3. Läänemaa laulikute võrgustik nende värsirepertuaari sarnasuse alusel. Laulikut esindav

sõõr on seda suurem, mida rohkemate teiste laulikutega tema repertuaaris sarnaseid värsse on.

Laulikute paigutus graafikul lähtub nende värsirepertuaari sarnasusest. Samasse kihelkonda kuuluvad laulikudon kuvatud sama varjundiga ningnadmoodustavadvõrdlemisi selgelt eristuvaid

gruppe.
Mõned

mitmeskihelkonnas elanud laulikud onomandanud kahe kihelkonna värsirepertuaari. Graafiku äärealadel on väiksema lauluvaraga Hiiumaa kihelkondade laulikud ning mõni

väiksema või eripärase repertuaariga laulik.
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Regilaulude vanapärane keel on mitmete tunnuste poolest (nt sõnade pro-
soodiline struktuur, morfoloogilised vormid, parallelismipõhine mõisteloome,

lauseehitus) kõnekeelest süstemaatiliselt erinev (Peegel 2006 [1954]). Kuigi regi-
laulukeel moodustab omalaadse poeetilise registri ja seda ei saa käsitleda vana

kõnekeele ekvivalendina, on see siiski poeetilise struktuuri toel konserveerinud

kihistusi, mis peegeldavad varasemat keelekasutust ja sõnaseoseid, mida tänapäeva
keelest enam ei leia, ning on põnev uurimisallikas. FILTER andmebaas koos juurde
kuuluvate analüüsikeskkondadega on hõlbustanud ja hoogustanud regilaulu keele

korpuspõhist analüüsi. Helina Harend (2024) võrdleb tuumpere liikmeid tähista-
vate sugulusnimetuste kasutust ja esinemust murdekeeles ja regilauludes. Samale

uurimusele tugines pereliikmetenimetustekasutuse võrdlusregilauludes jamuinas-
juttudes, mis tõi nimelt esile regilaulude vanapärasema keelekasutuse tunnusjooned
(Harend jt 2025). Regilaulu väljenduslaadis rohkelt esinevat deminutiivikasutust

on oma artiklis korpuspõhiselt analüüsinud Kaarel Veskis (2025), tuues esile ka

deminutiivide olulised funktsioonid pöördumisvärssides. Korpus on ärgitanud
kõrvutama regilaulutekste kirjakeele valentsisõnastikuga ning hindama eri laulu-
liikide tekstide positiivsust ja negatiivsust. Samuti oleme algust teinud regilaulude
emotsioonisõnavarakaardistamisega, mille mustrid osutavad sellele, kuidas poeeti-
lises regilaulukeeles on olnud struktureeritudtunded ja väärtushinnangud.

Värsside sarnasusarvutus on olnudküll tõhusaks abiks, kuid probleemiks on jää-
nud siiski sõnatasandi päringud: sama sõna kõikide variantide ja esinemiskujude
leidmiseks tuleb võimalikke variante vähemalt aimata, veelgi keerulisem on gram-
matilisi vorme või muud sellist päringu abil leida. Seda võimaldaks kogu suure

tekstikorpuse läbiv keeleline analüüs, mis pole seni tundunud tehniliselt teostatav.

Pärast suurte keelemudelite areenile ilmumist tekkis mõte katsetada nende kasu-

tust ukraina ja eesti laulude temaatilise struktuuri võrdlemisel (Petrovych jt 2025).
Kuivõrd suured keelemudelid on treenitud eelkõige standardkeelsetel tekstidel, ei

olnud meie ootused väga suured, kuid Veskise keelemudeli abil loodud tõlked osu-
tusid siiski hämmastavalt adekvaatseks ning see on suunanud süsteemselt katsetama

eri mudelite ja viipade tõhusust eesmärgiga analüüsida ning tõlkida kogu regi-
laulukorpus. Suurte keelemudelite põhised tõlke­ja tekstianalüüsisüsteemid loovad

võimaluse paremini võrreldaregilaulutekstide sisuaspekte, vaatamata ainese mitme-
keelsusele ja murdelisusele, aga avavad ka uusi perspektiive paralleelide uurimiseks

näiteks naaberrahvaste poeetiliste traditsioonidega ning ülepea regilaulutraditsiooni
tutvustamiseks inimestele, kes regilaulu keerukat keelt ei mõista.

Suulise loomemeetodi ja teadmiste edasikandmise viisid

Vormeliteooria tundub pakkuvat sobiva raamistiku paljude eri poeetiliste kultuuride

olemuse kirjeldamiseks ning on aidanud mõista suulise poeetika toimimist, kordu-
vate ja muutuvate üksuste koostoimet. Kuigi teooria on intuitiivselt veenev, on selle

arvutuslik tõestamine keeruline, kuna puudub selge kriteerium eristamaks konst-
ruktsioonide sagedat esinemist ja vormellikkust.
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Projektist FILTER välja kasvanud töörühma üks eesmärk on olnud modellee-
rida arvutuslikult regilaulu varieeruvussüsteemi: on püütud arvutuslikult tuvastada

eri mahuga korduvaid üksusi ja selgitada, millisel tasandil kordus ja varieerumine

toimivad. Oluline samm korduvusmustrite uurimisel oli Janicki ja teiste uurimus

(2024b) vormellike/stereotüüpsete ja tüübikindlate värsside arvutuslikuks tuvasta-
miseks, tuginedes sarnasusarvutuste värsi­ja lauluklastritele ning suhtelise entroo­-
pia mõõdikule. Kuna vormellikkuse määratluse hulka kuulub esinemine eri kon-
tekstides, siis käsitlesime stereotüüpsete värsside arvutusliku vastena suure suhtelise

entroopiaga ehk võimalikult paljudes eri lauluklastrites esinevaid värsiklastreid (nt
umma majja maŕakene või ütlen uuest ümber jälle) ja tüübikindlate värsside ekvi­-
valendina minimaalse suhtelise entroopiaga värsiklastreid (nt rindasõlesta sõmera).
Lisaks üksikvärssideleleiti ka sageli koos esinevad suure entroopiaga värsipaarid ehk

kaherealised vormelid (nt peremees, peremeheke / perenaine, naisukene või tulli üles

hummogul / varra inne valgõt). Tulemusedkinnitavad, et vormellikkus on kvantita-
tiivselt jälgitav nähtus ning suurtest andmehulkadest esile kerkivate mustrite tuvas-
tamine aitab paremini mõista suulisele poeesiale tunnuslikuks peetava vormelliku

loomemeetodi toimimist.

Teine probleemistik, mida töörühm on mitmel moel püüdnud lahendada, on

laulude andmepõhine klassifitseerimine ehk arvutusliku tüpoloogia loomine ja
tekstide jagamine sisulisteks koostisosadeks ehk motiivideks. Laulude sarnasus-
arvutusega saame küll kokku tuua sarnased terviktekstid, kuid laulust väiksemate

korduvate üksuste (motiivide) arvutuslik tuvastamine on olnud väljakutse, kuna

ka nende värsikoostis on olemuselt varieeruv. Andmepõhise tüpoloogia ja motii-
vide tuvastamiseks töötasime välja meetodikomplekti, kus paigutasime värsiklast-
rid nende külgnemissageduse põhjal võrgustikku, milles ilmnesid püsivalt üksteise

naabruses paiknevate värsside jadad javõrgustiku modulaarsed alaosad ehk motii-
vid. Seda lähenemist rakendades oli võimalik tuvastada olulisemad motiivid suures

eesti­isuri­vadja­karjala laulutüübis „Harja otsimine”/„Suka mereen” ning vaadelda

nende varieeruvust (Sarv jt 2024). Sama meetodi rakendamine on andnud ilme-
kaid tulemusi andmebaasist veega seotud motiivide eritlemisel (Kallio 2024) ning
ühe ukraina laulutüübi analüüsil (Petrovych jt 2024). Seda lähenemist rakendades

koostatud žanrigraafikud on võimaldanudka visuaalselt demonstreeridapiirkonna-
traditsioonidejažanride erinevust. Külgnevusarvutus võimaldab jälgida lisaks üksi-
kutele vormelitele ka sisuliste motiivide seoseid ja levikut, sõnakasutuse mustreid

ning žanrikoostise varieeruvusmustreid.

Kirjeldatud uurimused ja meetodid aitavad modelleerida suulise loomemeetodi

toimemehhanisme ning selgitada, kuidas korduvuse ja varieeruvusekoosmõju tagab
poeetilistesse struktuuridesse kätketud info edasikandumise ja paindliku kohane-
mise. Jõuame sedakaudu lähemale suulise kultuuri koodi mõistmisele, toimimise

mudelile.
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Kokkuvõte

Varieeruvus on traditsiooni toimimise alusmehhanism: suulise kultuuri info edasi-

andmise võime rajaneb muutuse ja püsivuse koostoimel selleks sobivalt raamista-
tud kontekstis. Folkloori varieerumine on ühtaegu individuaalne, kogukondlik ja
kultuuriline, seda mõjutavad mitmeti ka folkloorivälised tegurid, nagu keel, kesk-
kond, elatusalad ja elukorraldus.

Varieeruvust võib uurida kui elavat folkloori loome­ja esitusprotsessi või siis

mahukate ainekogumite tunnuseid analüüsides. Varieeruvuse uurimine kätkeb näh-
tuste eri aspektide varieeruvusmustrite kirjeldamist, põhjuste väljaselgitamist ning
infoedastusemehhanismide modelleerimist. See on mitmekihiline võrdlusülesanne,
milles tuleb arvesse võtta folkloorse loome ja suhtluse eri tahke: sisu, poeetilisi vor-
meleid, värsimõõtu, keelekasutust, meloodiaid, esitusviise, funktsioone ning suht-
luse eesmärke ja vorme.

Regilaulud on mitmes mõttes unikaalne aines varieeruvuse uurimiseks. Regi-
laulu võib pidada üheks kõige põhjalikumalt dokumenteeritud suulise poeesia tra-
ditsiooniks maailmas: kogumistööd tehti selle kõrgajal teaduslikest põhimõtetest
lähtuvalt ning aine maht on võimendunud rahvuslust loovate emotsioonide toel.

Jäädvustused katavad võrdlemisi tihedalt läänemeresoome tuumala mitmes keeles

ja eri etnilise, religioosse, elukorraldusliku taustaga kogukondi. Regilaulutraditsioon
on unikaalne ka oma multifunktsionaalsuse poolest, kuna sarnast poeetilist vormi

kasutatakse eri žanrides. Kõrgeks kultuuriväärtuseks hinnatud regilaulukogud on

olnud uurijate tähelepanu all kogu folkloristika ajaloo vältel ning arhiividesse kogu-
tudregilauludega on töötatud süsteemselt, et need oleks teadlastele kättesaadavad ja
kasutatavad – tänapäeval digitaalselt.

Eestis ja Soomes eraldi loodud andmebaaside ühendamine 2020. aastal, arvu-
tuslike tekstianalüüsi meetodite areng ning uurimist motiveerivad ja võimaldavad

rahastusprojektid on viimasel viiel aastal kaasa toonud märkimisväärse edasimineku

regilaulude varieeruvuse uurimisel mitmes suunas. Viimaste aastate uurimistöö

tulemusel on meil praeguseks paremad teadmised selle mahuka ainekogu koostisest

ning arvulisest, tüpoloogilisest, žanrilisest ja piirkondlikust ebaühtlusest ning seda

tinginud mõjuritest. Projekti FILTER sarnasusarvutuste meetodikomplekti loomine

on toonud läbimurde, võimaldades mitmes plaanis neutraliseerida tekstide keeleli-
sest varieeruvusest tuleneva keerukuse nende võrdlemisel. Uurimistöö on esile too-

nud varieeruvuse kihilise olemuse: iga element või poeetiline tunnus võib järgida eri

varieerumismustreid, iga tekst kannab endas nii kollektiivseid kui ka individuaal-
seid jälgi ning on seotud konkreetse kommunikatiivse ja kultuurilise olukorraga.
Regilauludest võib saada täiendavaid teadmisi läänemeresoome keelte ja kultuu-
ride kujunemis­ja arenguloo kohta. Varieerumismustrite kontekstualiseerimine ja
kõrvutamine teiste siinse piirkonna ja rahvastiku ajaloolist kujunemist käsitlevate

teadusalade uurimistulemustega aitab selgitada analüüsil ilmnenud eripärade põh-
jusi ja tagamaid. Tõsisem töö selles vallas seisab veel ees.

Vaatamata varasemale teaduslikule huvile on regilaulu kui nähtuse kujunemis-
lugu jäänud hämaraks: puuduvad kirjalikud dokumendid, mis seda valgustaks. On
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esitatud küll teooriaid regilaulu kujunemisloo kohta, kuid otsustavat selgust selles

osas pole ning varasemad teooriad vajavad kriitilisthindamist uute läänemeresoome

rahvaste kujunemist käsitlevate teadustulemuste valguses. Regilaulu varieeruvuse

kihtide ja mustrite seoste mõtestatud analüüs toetab tänapäevase, teadus­ja andme­-
põhise regilaulu kujunemisloo käsitluse loomist.

Regilaulu varieeruvuse arvutuslik analüüs on aidanud välja tuua üldisemaid

suhtlusmustreid ning etniliste ja hõimukontaktide vastasmõjusid. Hoogu on kogu-
maskorpuspõhine regilaulu arhailise keele uurimine, mis võimaldab saada täienda-
vaid teadmisi varasemast keelekasutusest, sõnatähenduste ja grammatiliste vormide

arengust jms. Keelemudelite rakendamine regilaulutekstide analüüsil on avanud

potentsiaali eri keeltes ja murretes regilaulutekstide sisu võrdlemiseks, aga ka regi-
laulukorpuse rahvusvaheliselt mõistetavaks tegemiseks ning regilaulu võrdlemiseks

teiste poeetiliste kultuuridega.
Regilaulu varieeruvate ja püsivate üksuste tuvastamine ja analüüs on aluseks

suulise kultuuri koodi modelleerimisele. Uurimistöö kaugem eesmärk on mõista

suulise kultuuri toimemehhanisme: kuidas poeetilised struktuurid, aga ka hääl,

esitusviis, rituaalsed või argised esituskontekstid toetavad teabe jaselle relevantsuse

säilimist läbi aegade. Varieeruvuse uurimine aitab mõista inimliku loovuse, mälu

ja traditsiooni dünaamikat mitte ainult regilaulude, vaid kogu kultuurilise suhtluse

tasandil.
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Runosong as a system of variability: Exploring possibilities
for modelling the functional mechanisms of oral culture
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This article aims to highlight the value and potential of combining a large, well-
organized collection of Finnic runosongs and computational research for obtain-
ing new information on various aspects of the tradition and, more broadly, also for

data­driven modelling of the general mechanisms underlying oral poetry. The arti­-
cle summarizes developments over the past five years as well as prospects for future

research.

Folkloric creativity differs in several respects from modern, authorship­based
creativity. Rooted in oral cultures, folklore has evolved as a tool for long­term infor­-
mation storage. Hence, variability is an essential feature of folklore, enabling both

the preservation of relevant information and adaptation to changing circumstances.

As a Central concept in folkloristics, variability and the dynamics of stability and

innovation have been at the core of folkloristics throughout its history, but recent

advancements in computational power and text analysis methodologies, as well as

several research funding projects have led to significant progress in the field. Pro-
cessing large collections of texts has improved our understanding of biases within

the material, revealed the layered nature of variation, provided new insights into

historical communication patterns and regional peculiarities of runosongs, opened
fresh avenues for transdisciplinary research on the region’s past, and enabled data­-
driven exploration on the systematics of folkloric creativity. Understanding vari-
ability in runosongs offers insights into human creativity, memory, and the broader

dynamics of oral tradition.

Mari Väina (b. 1972), PhD, Lead Research Fellow, Estonian Folklore Archives of the Esto­-
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Kirjalikud jäljed eesti regilaulukorpuses
Liina Saarlo

https://doi.org/10.54013/kkBlsa2

Suulisel pärimusel, „vanavara aitadesse” kogutud vanadel lauludel on olnud eest-
laste kultuurilise identiteedi kujundamisel tähtis roll. Rahvaluulekogumise aktsioo-
nid XIX ja XX sajandil põimisid suulise pärimuse kirjakultuuriga üsna vastuolulisel

moel. Regilaulude kvaliteedimärgiks on peetud autentsust, mis tähendas vähemalt

kogumise kõrgajal põlvnemist arhailisest suulisest traditsioonist. Kogumise ees-
märk polnud üksnes varandustkoguda, vaid ka ehitada alus rahvuskirjandusele. Nii

saidki regilaulud Friedrich Reinhold Kreutzwaldile eeskujuks rahvuseepose loomi-
sel. Laialdane lugemisoskus, massimeedia tarvitamine ja praktiline kirjaoskus olid

õigupoolest ülemaalise kogumistegevuse ja suurte rahvaluulekogude kujunemise
eelduseks.

Suulisi ja kirjalikke kultuure on peetud olemuslikult vastandlikeks ja folkloris-
tid on näinud suulise pärimuse hülgamise põhjusena kirjakultuurile üleminekut,

kirjalike allikate kaudu eestlasteni jõudnud folkloorižanre on peetud võõrasteks ja
teisejärgulisteks. Ometi on kogumisega paralleelselt regilaule pidevalt trükisõnas

avaldatud, mistõttu on regilaulude trükiversioonid jõudnud suulisesse tradit-
siooni tagasi ning hakanud seal oma elu elama. Arhiveeritud regilaulude kirjalike
allikate tuvastamine ning kaastööliste saadetiste autentsuskontroll on olnud üks

eesti folkloristide filoloogilise töö aluseid, põhinedes laiapõhjalisel lugemusel ning
kõhutundel.

Artiklis on vaadeldud eesti regilaulukorpuses tuvastatud laulude rühmi, millesse

kuuluvate tekstide sarnasus on vähemalt 80% (sarnasuse läviväärtus 0,8), et leida

jälgi, mida trükiallikad ja lugemisoskus on regilaulukorpusesse jätnud, ja tuvas-
tada tekstide trükitud eeskujud. Kokku on vaatluse all 11 vähemalt kümnevärsiliste

laulude klastrit (kokku 210 laulu), mis on tuvastatud läänemeresoome regilaulude
ühendandmebaasi FILTER arvutuslikul sarnasusel põhineva kasutajaliidese Runo-
regi abil. Uusi meetodeid kasutades avanevad uuedvaatedlaulude teekonnale rahva-
suust raamatutesse jasealt rahva sekka tagasi, ärgitades uuesti arutama (re)folklori-
seerumise ning suulise ja kirjaliku kultuuri vahekordade üle.

Suuline ja kirjalik traditsioon

Valgustusest ja romantismist tiivad saanud folkloori kontseptsioon on olnud eliidi

ja moderniseeruva ühiskonna projekt, loomu poolest teisestav (vrd Lauri Honko

(1998) määratletud folklooriprotsessi 3. etapiga, mis hõlmab pärimuse identifitseeri-
mistväljastpoolt kogukonda). Folkloori on selles mõttesuunas käsitletud kirjanduse
eelkäija, kultuurieelse nähtusena, nii nagu folkloori kandjana nähti rahvast, mille

hulka kuulusid eelduspäraselt alamklassid, maal elavad inimesed, vähemused, ühis-
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konna äärealadel olijad. Isegi kui folklooris hakati nägema ajaloodokumente ning
rahvuste enesekonstrueerimise õigustust, kultuuri, siis selle kandjaiks peeti ikkagi
hariduseta, kirjaoskamatuid inimesi (Dundes 2002; Anttonen 2005; Beyer 2011;

Jaago 2018). Rahvaluuleteostel ei nähtud väärtust iseenesest, vaid neid võeti pro-
fessionaalse kultuuri loomise allika või paremal juhul eeskujuna (Särg 2010, 2012;
Mirov 2002). Folkloori mõiste laienemine nii ühiskonnaklassitikui ka meediumiti -

tõdemus, et ka aadlipreilid võisid olla folkloorikandjad ning kettkirjal on folkloori

tunnuseid – on iseloomulik siiski alles XX sajandile.
Nõukogude Liidus tõsteti folkloor nn töötavate rahvamasside loomingu ja kir-

janduse eelkäijana näiliselt samale pulgale kui professionaalne kultuur. Kuid folk-
loristika kaotas distsipliinina taas oma iseseisvuse: Tartu ülikoolis liideti seni ise-
seisev rahvaluule õppetool kirjanduse ja rahvaluule kateedriga (Jaago 2019 a).
Selle käsitluse juures on mõistetav suulise ja kirjaliku traditsiooni range eristamise

tähtsus eesti folkloristlikus traditsioonis kuni XX sajandi lõpukümnenditeni (Jaago
1999).

Suulisuse teooria kohaselt on suulised ja kirjalikud kultuurid olemuslikult eri-
nevad nii mälutüübilt kui ka väljendusvahenditelt. Kirjaoskuse omandamine, isegi
teadmine üleskirjutamise võimalusest, muutvat suulist mõtlemist tagasipöörduma-
tult (Ong 1982). Suulise kultuuri erilist loomemeetodit fookuses hoidev vormeli-
teooria (ingl oral-formulaic theory) on lisaksnn arhailisele talupojaluulele selgitanud
maailmakultuuri kuuluvate klassikaliste tekstide saamise asjaolusid. Põhiidee, et

suulises kultuuris ei õpita pikki eeposeid pähe, vaid luuakse igas esitussituatsioo-
nis uuesti, on inspireerinud paljusid poeetiliste traditsioonide uurijaid (Foley 1985,

1997). Ka läänemeresoome regilaulu uurimiseks on teooriat korduvalt katsetatud

(Harvilahti 1992; Arukask 1999; Saarlo 2001), kuid on jäänud kõhklusi, kas siinse

traditsiooni uurimiseks on seda otstarbekas kasutada, kuna laulutraditsiooni ole-
mus ja esitustavad olid üsna erinevad lõunaslaavi eeposelaulikute traditsioonist (nt

Kiparsky 1976).

Kirjaliku ja suulise kultuuri vahekordadest rääkides on kõige intrigeerivam
loomingu olemuse küsimus. Kollektiivse ja individuaalse algupära ning loomingu
vastandus on olnud folkloorse (rahvaliku) ja kirjaliku (professionaalse, institut-
sionaalse) eneseväljenduse üks eristusjoon. Seisukoht, et suulises kultuuris korra-
takse ebatäiuslikult vanu lugulaule, algset laulu unustades ja moonutades, on ümber

mõtestatud ja laulikutele on omistatud loominguline agentsus – teadlik varieerimi­-
ne.1 Ka loomingulisust ülistavast äärmusest on tagasi tõmbutud, mööndes, et tradit-
siooni hääbumise ajajärgul võib ka varieerumine olla tingitud unustamisest: tradit-
siooniomase varieerumise reeglid murenevad, varieerimist võib olla liiga palju või

vastupidi (nt Sarv 2000; Saarlo 2024).

Regilaulukultuuriga võib siiski sobida Julia Kristeva (1980) kujund tsitaatide

mosaiigist, mis viitab regilaulužanri pidevale intertekstuaalsusele, regilaulukeele
kasutamisele eri žanrides, eri allikate põimumisele (Tarkka 2005). Suulist algupära
ja trükiallikatest pärit laulude põimumine lauliku repertuaaris võis olla enesest-

Eestis 1950.–1960. aastate eesti regilaulu­uurimustes, vt Jaago 2019b; Saarlo 2023 a.
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mõistetav, kuna XIX sajandil jäädvustatudregilaulude esitajad olid enamjaoltkirja-
oskajad (Jaago 2018) ja regilaulud levisid kirjasõna kaudu juba XIX sajandi algusest
saati.

Eesti regilaulude autentsuse küsimus

Nagu Regina Bendix (1997) on näidanud, on autentsus olnud folkloori kogumise
juures üks keskseid kontseptsioone, see kehtib ka eesti rahvaluuleteaduses. Selle

juures on tähtsad vastandused, nagu arhailine ja modernne, kohalik ja laenatu ning
suuline ja kirjalik (Saarlo 2023b). Nagu Ülo Valk (2005) on tabavalt kokku võtnud,
kuuluvad ühte vana, väärtuslik ja suuline.

Eesti regilaulude kogumise algusaegadel XVIII–XIX sajandil, kui sellega tegelesid
peamiselt baltisaksa päritolu estofiilidest intellektuaalid, polnud autentsusprintsiipi
veel kehtestatud. Jakob Hurt (1888 a manitses rahvaluule üldrahvalikule kogumi-
sele kutsuvates kirjutistes ja kogumisaruannetes üles kirjutama ikka seda, mida on

kuuldud, mitte raamatutest loetud. Suulise ja kirjaliku päritolu lahutamise võima-
tus võis olla üks põhjus, miks Hurt ei pidanud „vanavaraaita” kõlbulikuks riimilist

rahvalaulu, mis lisaks on laenuline ja erineb regilaulust esteetika poolest. Toonaste

teadmistekohaselt oli ilmselge, et regilaulud ei saanud olla laenatud, need olid omad

jaseetõttu rahvusliku eneseteadvuse rajamiseks eriti väärtuslikud.

Eesti rahvaluulet jäädvustati kõige enam ajal, mil toimus üleminek suuliselt kul-
tuurilt kirjalikule. XIX sajandi lõpuks, mil enamik regilauludest koguti,2 oli talu-
rahvas juba enam­vähem kirjaoskaja, kokku puutunud mitmesuguste trükiallikatega
ning omaks võtnud kirjaliku eneseväljenduse (Beyer 2011; Hasselblatt 2011). See-
tõttu on suur osa eesti folklooritekstide filoloogilisest uurimisest olnud pühendatud
nende kirjalike allikate tuvastamisele. Selle eredaim näideon lühivormide autentsus-
kontroll, mida tehti aastaid (Krikmann 1999). XIX sajandil talletatud rahvajuttude
kirjaliku algupära ning neid mõjutanud lugemisharjumuse uurimise vajalikkusele
on viidanud Jürgen Beyer (2000). Kärri Toomeos­Orglaan (2011, 2015) on osutanud,
kuidas ka üldiselt kirjaoskamatu kogukonna juturepertuaari mõjutavad trükiallikad.

Nii võib leida kinnitust Walter J. Ongi (1982) väitele, et ka teadmine kirjalikkuse või-
malusest mõjutab suulist kultuuri nakkuslikult (vrd Finnegan 1990; Tulviste 1984).

Regilaulude kirjalikest allikatest pärinemise võimalusest on pigem mööda vaada-
tud, eeldades, et trükistes ilmusid uuemad, lõppriimilised salmilaulud. Nii kasutab

Ülo Tedre (1965: 654) kirjanduse ja rahvaluule suhetest kirjutades mõistet rahvalik

laul „rahvasuhu läinud individuaalloomingu tähenduses” eristamaks „seesuguseid
laule ehtsatest rahvalauludest”. Ta rõhutab, et see termin on osutunud „ülimalt
aktuaalseks uuema, lõppriimilise rahvalaulu puhul”, kusjuures „[r]egivärsi puhul
see küsimus peaaegu ei tõusegi”. Regilaulikuid on vaikimisi kirjakultuurist puutu-
matutena käsitletud, ometi see polnud nii, nagu näiteks osutab Tiiu Jaago (2018)

2 Eesti regilaulude andmebaasi sajast tuhandest regilaulust, mis moodustavad ligi kaks kolman-
dikkukõigist ERA­s leiduvatest regilauludest, on pooled üles kirjutatud aastail 1880–1900 –
Hurda suurkogumise tippajal.
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uurimuses Karuse laulikutest. Hurda vabatahtlike kaastööliste osas on vahel osuta-

tud võltsijatele, omaloomingu „ehtsa rahvaluule” pähe esitajatele: Tedre (1965: 655)

kirjutab, et „ebausaldatavaid korrespondente on meie tuhandete rahvaluule kogu-
jate seas üsna tähelepandav arv”, kusjuures ebausaldatavate võltsijate hulka kuulu-
vad ka Friedrich Robert Faehlmann ning Kreutzwald. Trükiallikatestmahakirjuta-
jate kohta ei ole samavõrra häbistavat nimetust kasutatud, kuna Hurda ja Matthias

Johann Eiseni vabatahtlikekaastööliste panus on olnud eesti rahvaluulekogude saa-
misel erakordselt tähtis ja sümboolse väärtusega. Kirjalikku algupära on problee-
mina nähtud pigem 1920.–1930. aastatel lastefolkloori jäädvustamise kampaaniate
käigus kogunenud vähevarieeruvatevariantidemassis (Tedre 1965:653). Kirjanduse
ja rahvaluule suhete uurimused on olnud kas üksikutest laulutüüpidest (nt Tampere
1932) või regilaulude mõjust autoriluulele (Mirov 2002).

Siiski on teada, et ka regilaule avaldati üsna palju trükiallikates. Tedre (1965) hin-
nangul põhines suur osa XIX sajandikirjavarast rahvaluulel. Regilaule on avaldatud

väga erinevates trükistes, alates kaheksast eesti laulust XVIII sajandi lõpul ilmunud

Johann Gottfried Herderi (1880 [1778–1779]) antoloogias, teaduslikes väljaannetes
ning loendamatutes rahvalikes lauluvihkudes. Kõigil neil trükistel oli erinev mõju nii

regilaulu kogujate kui ka esitajate seisukohast. Kogu eesti folkloristika ajaloo vältel

on tehtud korduvaid katseid regilaulude trükiallikaid bibliografeerida,3 kuid lõpule
ei ole selle tööga siiski jõutud. Eesti regilaulude andmebaasi (ERAB) praeguses

arengujärgus on käsil lisaks käsikirjaliste laulutekstide kontrollimisele ja redigeeri-
misele trükiallikate tuvastamine ja laulude kopeerimine trükistest,kuid andmebaasi

tehnilise arendustöö seiskumise tõttu toppab ka trükiallikate korpuse valmimine.

Baltisaksa literaatide XIX sajandi esimese poole väljaannetest olid silmapaistva-
mad Johann Heinrich Rosenplänteri ajakirjas Beiträge aastail 1813–1832 trükitud

kokku poolteistsada lauluteksti (Laugaste 1963: 332) ning Alexander Heinrich Neusi

antoloogia „Ehstnische Volkslieder” (1850–1852; vt Undusk 1995).4 Esimesed trükis

avaldatud eesti rahvalaulud levisid kindlasti baltisaksa haritlastest­estofiilidest regi­-
laulukollektsionääride seas, sünnitades ümberkirjutuslikke erakogusid, mis olid omas

ajas täiesti tavakohased, kuid on põhjustanud tänapäevases arhiivi­ja korpuse töös

originaalide­koopiate problemaatilisi rägastikke. Teisalt on küsitav, kui palju need

trükised mõjutasid regilaulukorpuse hilisemat massi, XIX sajandi lõpu vabatahtlike

rahvaluulekogujate kaastöid. Kui paljud rahvalikudkirjamehed, kes usinalt omakodu-
kandi regilaule Hurdale saatsid jasellekäigus mitmesuguseid strateegiaid oma panuse
suurendamiseks kasutasid, said neid väljaandeid kasutada? Küll aga mõjutasid need

Kreutzwaldi kalevipojavärsikujunemist jakirjaliku regilaulu esteetikat laiemalt.

Eesti regilaulude teaduslike väljaannete etalonidena saab käsitleda Jakob Hurda

„Vana Kandle” (VK I, VK II) ja „Setukeste laulude” (SL) köiteid. Hurda eesmärk oli

3 Kõige lähemale jõudis sellele Herbert Tampere (1930) oma auhinnatud kursusetöös, kuid

Eduard Laugaste (1946) rõhutas korduvalt ammendava bibliograafia koostamise vajadust. Prae-
guseni piirduvad trükiallikate bibliograafiad käsikirjaliste kartoteekide jaregistritega, mis on

digiteeritud vaid osaliselt.

4 Aimu trükiste levikust annab raamatukogude ühiskataloogist Ester leitav trükiarv,kuid seda

pole avaldatud kõigi trükistekohta: näiteks on puudu Neusi antoloogia oma.



SAARLO

KEEL JA KIRJANDUS 11/LXVIII/2025 991

ennekõike teaduslik usaldatavus, isegi kui nüüdseks on teaduslikkuse printsiibid
mõnevõrra muutunud (Roll 1989). „Vana Kandle” esimene, Põlva köide (1875–1886)
oli varustatud saksakeelsete tõlgetega, kuid teine, Kolga­Jaani köide (1884–1886)
enam mitte. Mil määral võisid need 750 eksemplaris ilmunud trükised tema kaas-
töölistele kättesaadavad olla? On teada, et Hurt premeeris oma usinamaid kaastöölisi

raamatute ning ka „Vana Kandle” köidetega (Kikas 2024). Arvo Krikmanni (1999)
arvates polnud baltisaksa ega teaduslikud rahvaluuleväljaanded eestlastelekuigivõrd
kättesaadavad, kuid neis avaldatud folklooripalu taasavaldati mitmesugustes rahva-
väljaannetes ning kooliõpikutes, kust need mahakirjutuste või refolkloriseerumise

kaudu meie regilaulukogusid mõjutasid.
See kehtib ka mitmesugustes kalendrites, lauluvihkudes ning ajalehtedes ilmu-

nud regilaulude nn rahvaväljaannete kohta. Üks vanemaid eesti lugejale suunatud

regilaulu trükitekste on Arnold Friedrich Johann Knüpfferi toimetusel „Eesti­ma
rahwa Kalendris” (1828, nn Gresseli kalender) avaldatud „Ema arm on põhjatu”,
mille tänapäevane tüübinimi on „Memme vaev”. See on antoloogia „Eesti rahva-
laulud” tüübikommentaaride põhjal „üks populaarsemaid laule regivärsi seas üldse”

ning „oma ereda ja väljapeetud pildistikuga on üks regivärsilise lüürika mõjuvamaid
näiteid” (Koemets jt 1974: 240). Kui palju võis laulu populaarsuselemõjuda trükki-
mine üle Eesti levinud kalendris?

Veelgi rohkemate inimestenijõudsidkooliõpikutes trükitud regilaulud. Üks tun-
tumaid üle­eestilise levikuga õpikuid oli Carl Robert Jakobsonikoolilugemik „Kooli

Lugemise raamat”, mille esimene osa ilmus 1867. aastal (teine 1875, kolmas 1876).

Lugemikku kasutati koolides veel XX sajandi esimesel kümnendil. Uurijate hin-
nangul said just selle õpiku kaudu üldtuntuks Faehlmanni muistendid ning Lydia
Koidula luule ja levis uus kirjaviis. Selle osad ilmusidarvukates trükkidesning uus-
redaktsioonides väga suure eksemplaride arvuga (kuni 7000). Õpikus trükiti hulk

regilaule ning katkendeid „Kalevipojast” (Laugaste 1963), mis jõudsid kaastööliste

kaudu regilaulukorpusesse.

Sarnasusarvutus aitab arhiivitekstides kirjalikke jälgi leida

XXI sajandi algusest peale koostatud Eesti regilaulude andmebaasis on ligikaudu
100 000 laulu. Andmebaas koondab suuremaid ja rikkalikumaid käsikirjalisi kogu-
sid XIX sajandi keskpaigast XX sajandi keskpaigani, sh Eesti Kirjameeste Seltsi,
Jakob Hurda ja Eesti Üliõpilaste Seltsi kogud. Sellest puuduvad vanimad (enne XIX

sajandi teist poolt) ja hilisemad (alates XX sajandi teisest poolest) kogud ning heli-
salvestuste litereeringud, samuti suurim setu laulude kogu Samuel Sommerilt ning
Walter Andersoni lastelaulude kogu (Sarv jt 2024).

Läänemeresoome regilaulude ühisandmebaasi FILTER (selles sisaldub praegu

SKVR, ERAB ning avaldamata soome regilaulud, lisaks mõned kirjanduslikud
teosed, nagu „Kalevala”, „Kanteletar” ning „Kalevipoeg”, vt Kallio jt 2023) ja teks­-
tide arvutuslikku võrdlusmetoodikat (Sarv jt 2024; Janicki jt 2023; Kallio jt 2023)
arendades on saadud parem ülevaade lauluvara žanrilise koostise piirkondlikest
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eripäradest, sõnavarakasutusest, tüpoloogilisest varieeruvusest (Janicki jt 2025),
motiivide javärsside stereotüüpsusest (Janicki jt 2024). Ühisandmebaasil jaarvutus-
likel võrdlusmeetoditel põhinevkasutajakeskkondRunoregi (runoregi.fi) võimaldab

võrreldanii lauludevärsse, värsirühmikuika laulutervikuidja esitab sarnasuseklast-
rite ning protsendilise väärtusena. Laulutervikute võrdlemisel sarnaseid laule leides

on võimalik tuvastada dublette, koopiaid, omaloomingut ja mahakirjutusi ning
viiteid kirjalike allikate kasutamisele. Katselises uurimuses regilaulu ja kirjanduse
vastasmõjude tuvastamisestvõrsus järeldus, etüle 50% sarnased laulud on omavahel

mingil põhjusel seotud. Kui need ei ole samalt esitajalt või samast piirkonnast, on

tegemist tõenäoliselt mingit laadi koopiaga (Saarlo jt 2025).
Modifitseerides dublettide tuvastamiseks kujundatud otsingut, mis leiab kõige

sarnasemad laulupaarid, selgitas Maciej Janicki välja laulude rühmad, mis andme-
baasis on omavahel sarnasemad kui 80% (sarnasuse läviväärtus 0,8). Enamik neist

on (koolikirjanduse vahendusel) laialt levinud lastelaulud, mis järgnevastanalüüsist

on kõrvale jäetud. Näiteks lastelaulukesest „Tii, tii tihane, / Vaa, vaa varblane! /

Lenda üle oa aia, / Karga üle kapsta aia! / Üle metsa vurrr!” moodustub 120 lauluga
klaster. Lastelaulude tekstide lühidus soodustas sõnastuslikult kinnistunud variandi

teket ning vähest varieerumist. Ka erinesid nende kogumise meetodid täiskasvanute

repertuaari dokumenteerimisest, mistõttu on arhiivis ühest ja samast piirkonnast
dokumenteeritud väga sarnaste laulude hulkkeskmisest suurem (Saarlo 2020).

Põnevaid küsimusi tekitavad hoopis väga sarnaste n­ö päris regilaulude klastrid,
mis moodustuvad rohkem kui 10­värsilistest lauludest, tihtipeale püsivatest konta­-
minatsioonidest (eri motiivide liitumisest). Miks sarnanevad omavahel XIX sajandi
lõpul, kuid vahel ootamatult ka 1920.–1930. aastatel erikogujate eri Eesti piirkonda­-
dest jäädvustatud laulud?Kas on võimalik leida nendekirjalikke allikaid? Mida ütle-
vad ühe koguja (väidetavalt) eri piirkondadest ja eri esitajatelt kogutud väga sarnased

laulud koguja meetodi ja eesmärkide kohta?

Liiga sarnased laulud

ERAB­i tekstid on jäädvustatud väga erinevates olukordades eri esitajatelt ja tradit­-
sioonialadelt. Kaks laulu eri esitajatelt ei peaks olema ülearu sarnased– ja seda enam

eri piirkondadest kogutud laulud. On ilmne, et kui leidub mitu väga sarnast teksti

(sarnasusprotsent üle 50), siis pole nende sarnasus loomulik.

Runoree abiga tuvastatud liiga sarnaste lauludeklastrites võisid üle Eesti kogutud
laulud olla rida­realt samad, vaid üksikute lahknevustega õigekirjas. Vaadeldud lähe­-
malt klastreist tuntuim on „Memme vaev” – Gresseli kalendris 1828. aastal ilmunud

laul on trükitudka Neusi antoloogias (1851: 302, nr 90B) ning Jakobsoni lugemikus
(1867: 56, nr 69). Ilmselgelt pikaaegne ja lai trükistesavaldamine mõjutas ka suulises

traditsioonis levinudversioonide kuju.
Kui „Memme vaev” on suhteliselt lühike, siis näiteks laul „Sõuaksin ma sõjas

surra” ilmutab end 10­laululiseklastrina, laulude sarnasus on 93–94%, klastris sisal­-
duvad Läänemaalt Vigalast saadetud kolm versiooni, samuti Tartumaalt, Viljandi-
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maalt, Harjumaalt ning Pärnumaalt saadetud versioonid. Saatjad on kõik Hurda

tuntud ja produktiivsed kaastöölised.

Des Kriegers Tod

Sõuaksin ma sõjas surra,

Sõjas surra sõitlemata,

Vaenurüpes variseda

Ilma pikila piinata,

Ilma koole kurnamista,

Ilma taudi tapemista!
Kena onsõjassa soikuda,

Alla lipu langeda,
Mõõgamöllul elu müia,

Ambunoolila anguda!
Ei ole tõbe tülitseda,

Õhtupõlve orjamista,

Valusängil valvamista,

Sõjasurmal suurem ilu!

(H 111 18, 353 (5) < Vigala-
Mihkel Aitsam (1894))

Souaksin ma sõan surra,

Sõan surra sõitlemata,

Vaeno rüpen variseda

Ilma pikkila piinata,

Ilma koole kurnamista,

Ilma taudi tappemista!
Kenam on sõassa suiguma,

Alla lippu langemaie,
Mõega mõllul elo müa,

Ambu noolila anguda!
Ei ole tõbe tülitseda,

Ohto­põlve orjamista,

Valo­sängil valvamista.

Sõa surmal suurem ilu

Velitseje vemelilla,

Sõsarsilma ikkevada:

Oh mo veli õiermala

Langes lausa lahingila!

(Neus 1852: 327–328, nr 93)

Sõuaksin ma sõan surra,

Sõan surra sõitlemata,

Vaenu rüpen variseda

Ilma pikila piinata,

Ilma koole kurnamista,

Ilma taudi tapemista!
Kenam on sõassa suiguma,

Alla lippu langemaie,
Mõega möllul elu müa,

Ambu noolila anguda!
Ei ole tõbe tülitseda,

Ohto­põlve orjamista,

Valusängil valvamista.

Sõa surmal suurem ilu

Velitseja vemelilla,

Sõsarsilma ikevada:

Oh mo veli õiermala

Langes lausa lahingilla.

(Kreutzwald 1854: 23–24)

Laul on trükitud mitmes väljaandes, nagu Neusi antoloogias (1852: 327–328,
nr 93), Jakobsoni lugemiku 2. osas (1875: 139, nr 105) ning Mats Tõnissoni „Sõa
laulikus” (1893: 51/2 (51)), aga ka Hurda (1879: 69–71) enese väljaandes „Pildid
isamaa sündinud asjust” lüroeepilise laulu „Venna sõjalugu” algusena. Kui Neusi

antoloogia ei pruukinud olla ülearu kättesaadav, siis Jakobsoni kooliõpikud ning
Tõnissoni lauluvihud levisid paljudes trükkides massiliselt üle Eesti. Kuigi Tõnisson

väidab oma trükises selle vana rahvalaulu olevat, on asjatundjale kahtlemata aru-
saadav, et regilaul see olla ei saa, seda esmajoones juba meelsuse tõttu, kuna laulus

ülistatakse sõjasurma. Ka kasutatud kujundid (nt koole kurnamista; ambunoolila

anguda) ei esine regilaulukorpuse teistes lauludes. Laulu leiab Kreutzwaldi regi-
värsilise poeemi „Söda” lõpust (1854: 23–24). Neus, kes muidu viitab oma antoloo­-
gia tekstide juures korduvalt Kreutzwaldi panusele koguja või vahendajana, ei viita

mingil moel laulu päritolule ega saamise asjaoludele. Kreutzwaldi uurijad on seda

poeemi pidanud siiski regivärsiliseks autoriloominguks (Nirk 1968: 341–344), tõe­-
näoliselt olid Neusil kasutada tema käsikirjad ning laulu autorsus on jäänud ekslikult

märkimata.

Kuid ka täiesti „tavalised” regilaulud võivad ilmneda ebaloomulikult sarnastena.

Näiteks väga levinud lüürilise igatsuslaulu „Kaasa kaugel” üht konkreetset konta-
mineerunud redaktsiooni (koosneb motiividest „Õhtu tuleb õnne kaudu” + „Öösel
üksi” + „Kaasa kaugel”) on saadetud Hurdale ja Eisenile üle terve Eesti 16 varianti,
mille omavaheline sarnasus ületab 50%.
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Õhtul

Õhtu tuleb õnne kaudu,

Videvikku viljakaudu,

Õhtu toob õled tubaje,
Videvik viib magamaie,

Paneb õled põrandalle,

Õlekõrred kõrvustikku,

Rahvas peale paaristikku,

Iga kaasa kaelastikku,

Igaüks oma omaga.

Kel pole kaasa, võtku kassi,

Kel pole kassi, võtku rotti,

Rotti rohukünkaesta,

Mutti mullamättaesta.

Minu kaasa kauge’ella:
Viisi väljada vahela,

Kuusi kurja jõgeda,
Seitse sooda sitke’eida,

Kaheksa kaladejärve,
Üheksa ülemat järve,

Kümme külma allikada;

Tuul tal viigu tervisida,

Pilved pikkada igada,
Taevas tarka meelekesta!

H 111 18, 377/8 (1) < Vigala
– Mihkel Aitsam (1894)

Õhtul

Õhtu tuleb õnne kaudu

Videvikku vilja kaudu

Õhtu toob õled tubaje
Videvik viib magamaie

Põhulattu põnkamaie

Paneb õled põrmandalle
Õlekõrred kõrvustikku,

Rahvas peale paaristikku
Iga kaasa kaelastikku

Igaüks oma omaga

Kel pole kaasa, võtku kassi

Rotti rohukünka’asta

Mutti mullamätta’asta,

Minu kaasa kauge’ella
Viisi väljada vahella,

Kuusi kurjada jõgeda
Seitsesada sitke’eida

Kaheksa kaladejärve
Kümme külma allikatta!

Tuul tal viigu terviksida

Pilved pikkada igada

Taevas tarka meelekesta

HII 10, 309 (26) < Viru-
Jaagupi – Jüri Ustallo (1889)

Õhtul.

Õhtu tuleb õnne kaudu,

Videviku välja kaudu,

Õhtu toob õled tubaje,
Videvik viib magamaie

Paneb õled põrmandalle

Õlekõrred kõrvustikku,

Rahvas peale paaristikku

Iga kaasa kaelastikku,

Igaüks oma omaga.

Kel pole kaasa, võtku kassi

Kel pole kassi, võtku rotti,

Rotti rohukünkaesta

Mütti mullamättaesta.

Minu kaasa kaugilla:
Viisi väljada vahela,

Kuusi kurjada jõgeda,
Seitse sooda sitke’eida,

Kaheksa kalade järve
Üheksa ülemat järve,

Kümme külma järve,
Tuul tal viigu tervisida

Pilved pikkada igada
Taevas tarka meelekesta.

E 55584/5 (10) < Rannu -
Karroline Tiller (1854)

Õdangu laul

Õttaktule õnne kaudu

Vilu villä veere kaudu

Õttaktoob õle tareje
Vilu viib meid magamaie

Panep põhku põrmandule

Õle kõrred kõrvustikku

Rahvas pääle paaristikku

Egä kaasa kaalastikku

Egä üts oma omaga

Kel ei ole kaasa võtku kassi

Rotti rohu künkaesta

Müttä mulla mättäesta

Minu kaasa kaugeella

Viis om väljada vahella

Kuus om kurjada jõgeda

Säidse sada sittikida

Kattessa kalade järve

Kümme külmä lätteeida

Tuul täl viigu tervisida

Pilved pikkada igada
Taivas tarka meelekesta.

HII 31, 296/7 (5) < Otepää
khk – J. Illak (1889)

Laul trükiti Tõnissoni vihus „Ennemuistsed Luuletused” (1880: 52–53, nr 20)
3000 eksemplaris ja on üsna selge, et see võis levida üle Eesti.s Mitmed kaastööliste

saadetised säilitasid trükise pealkirja „Õhtul”. Rannu variant pärineb Karoline Til­-

lerile omistatud ja 1854. aastasse dateeritud käsikirjalisest laulikust. Ilmselgelt pole
seegi tartukeelne ja peab pärit olema mõnest varasemast põhjaeestikeelsest trüki-
allikast, mis siinkohal jääb kindlaks tegemata. 6

Eriti intrigeeriv on Jüri Illaku Otepäält saadetud variant, mis on pea rida­realt

sama kui trükiversioon, kuid tõlgitud lõunaeesti keelde. See variant esindab trüki-
allikate murdekeelde tõlkimise meetodit, mis on ka üks lühivormide „võltsijate”
strateegiaid (Krikmann 1999). Illaku tõlge pole keeleliselt läbivalt tartukeelne,
selles esineb nii tartukeelseid sõnavorme (panep, taivas, säidse) kui ka üldisemalt

lõunaeesti või isegi võrupäraseid jooni. XIX sajandi lõpus polnud eestikirjakeel ega
kindel ortograafia veel kehtestunud ega levinud, mistõttu kaastöölised kasutavad

saadetistes väga mitmekesist kirjaviisi. Katre Kikase (2015) järgi kalduvad rahvaliku

kirjalikkuse esindajad kirjutama pigem keeles, mida nad lugesid, mis põhjendab

5 Tõnisson saatis ka ise selle teksti 1893. aastal Eisenile (E 8824/5 (39)).
6 Selle lauliku omandus ja dateerimine on probleemne (Anderson 1932).
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põhjaeestikeelsetest trükistest kopeeritud või õpitud laulude saatmist kogu Eestist.

Põhjaeestikeelse trükiallika tõlkimine lõunaeesti keelde viitab kaastöölise teadlikule

tegevusele, trükiallika esitamisele kodukoha suulise traditsiooni pähe.

„Kalevipoeg” rahva sekka tagasi

Rahvuseepos „Kalevipoeg” esindab superteemana suulise ja kirjaliku luuletradit-
siooni põimumist Eesti kirjandusloos (vt nt Annist 2005; Hasselblatt 2016; Kikas

2021; Mirov 1996). Samas on „Kalevipojal” folkloristide silmis ambivalentnemaine,
mis on tingitud eeposekahepaiksusest suulise jakirjaliku kultuuri vahel: teoses koh-
tuvad regivärsile pretendeeriv, kuid sellest erinev tehislik kalevipojavärss (Arukask
2003; Sarv 2008), jutupärimusel põhinevad teemad ning kirjanduslik loome (Valk
2003). „Kalevipoeg” on kirjalikku kultuuri esindav autoriloome, mille allikatena on

kasutatud tekste suulisest laulupärimusest. „Kalevipoja” trükiväljaande kättesaada­-
vusest rahvale, selle vastuvõtust ning omaksvõetusest annavad lisaks rahvapäraste
kirjameeste epistolaarsele pärandile ning kaastöödele (Kikas 2021) aimu ka eepose

katked, mis otsesõnu või salamisi ning eri põhjustel arhiivi tagasi on jõudnud.
„Kalevipoja” ja rahvaluule suhteid on käsitletud eelkõige eepose tekstides sisaldu­-

vaid „rahvaehtsaid” regivärsse, vormeleid, keelendeid jms üksikasjalikult üle lugedes
(Peegel jt 1961; Pino 1961, 1963). Kuid suulise ja kirjaliku põimumine on samuti

käegakatsutav, kuna „Kalevipoja” värsid on regilauludena arhiivi tagasi jõudnud.
„Kalevipoja“ tekstide FILTER­i andmebaasi lisamise järel on võimalik kontrollida

Veera Pino järeldusi rahvaehtsate värsside osas ja avastada „Kalevipoja” sõnasõnalisi

katkeid Hurda ja Eiseni kaastööliste saadetistes.

Ühest küljest võivad need vahel olla tõepoolest otsesed mahakirjutused. Nii on

Leena Lepp­Wiikmanni kümnendas saadetises Hurdale 1889. aasta detsembrist laul

algusreaga „Too mulle uusi udusärki” (H 111 2,182 (16)). Runoree põhjal sarnanevad
selle lauluga piisavalt ainult „Kalevipoja” esimese 100 värsid 605–622. Laul sisaldab

küll ka traditsioonilisi värsse ja vormeleid, mida leidub teistes „Tähemõrsja” Viru-
maa variantides, kuid enamik värsse leidub üksnes „Kalevipojas”.

Pino (1963: 168–169) viitab nende „Kalevipoja” värsside puhul Neusi kogumikus
„Ehstnische Volkslieder” trükitud laulule, mille koguja oli Kadrina pastor Arnold

Friedrich Johann Knüpffer. Kas Lepp­Wiikmann võis kasutada Neusi kogumikku?
Arhiivitekstide seas on tõepoolest ka selle väljaande kasutamisele viitavaid laulu-
tekste, kuid enamjaolt on Neusi tekstid avaldatud mõnes hilisemas rohkem levinud

trükiallikas. Neusi, „Kalevipoja” ja Lepp­Wiikmanni versiooni võrreldes võib järel­-
dada, et Lepp­Wiikmann järgib teatud väljajätetega pigem „Kalevipoja” sõnastust

ning tõenäoliselt kirjutas oma teksti sealt maha.
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To minno uddune särki

Peäle se ihho illusa,

Toge mo tohhine särgi,

To mo rukka rome kirja
Peäle se udduse särgi;

To vö vahherpu kirja,

To mo kirjavad käiksed,

To mo rättik räime kirja

Peäle se kirjava käiksi,

To mo kube kulda toime!

(Neus, EV 3C)

Too mulle uusi udusärki

Peale see ihu ilusa,

Too mulle tohine särki

Peale see keha kenama;

Too mulle rukka roomekirja
Peale see uduse särgi;

Too mulle teine tähteline

Üle undruku tohise;

Too vöö vaherpuukirja
Ümber nirgu niuetelle,

Ümber luigena tüheme;

Too mulle kirjavad käiksed

Neiu kõrge rinna katteks;

Too mulle rätik räimekarva

Peale kirjava käikse,

Valge kaelale varjuksi;

Too mulle kuube kuldatoime,

Poordist pärjake päheje!

(KP: 44, I: 605–622)

Too mulle uusi udusärki

Too mulle tohine särki

Too mulle rukka roomekirja
Pääle see uduse särgi
Too mulle teine tähteline

Üle tohise undruku

Too vöö vaherpuukirja
Too mulle kirjuvad käiksed

Too mulle rätik räimekarva

Pääle seekirjuva käikse

Too mulle kuube kuldatoime

Poordest pärgina pähäda

(H 1112, 182(16))

Lepp­Wiikmanni saadetud laulu autentsuse üle on arutlenudka regilaulude aka­-
deemiliste väljaannete koostajad. „Vana Kandle” VI osas avaldati see katkena lüro-
eepilisest laulust „Tähemõrsja” (VK VI:1: 129–130, nr 2 G). 1932. aastal ilmunud

„Eesti rahvalaulude” II köitest, kus avaldati kõik „Tähemõrsja” teadaolevad tekstid,
on see välja jäetud (ERL II: 51–220, laulutüüp 16, „Salme neiu”). Nähtavasti saavad

statistilistel arvutustel põhinevad osutused olla toekska folkloristide entsüklopeedi-
listele teadmistele ningkogemustele.

Suulist ja kirjalikku kultuuri on keerulisem lahti harutada „Kalevipoja” laulude

puhul, kus Kreutzwald ongi komponeerimisel kasutanud traditsiooniomaseid regi-
lauluvärsse. Nii on eepose esimene laul erakordselt regivärsirohke: Pino (1963: 240)

hinnangul on rahvapärased ligi pooled värsid. Laul onkomponeeritud põiminguna,
liites korduva elemendina „Ristitantsu” motiivi ning mitmeid kosjade ja pulma-
teemadega seonduvaid lüroeepilisi ning lüürilisi laule (nt „Tähemõrsja”, „Veeteele vii­-

binud neiu”, „Mõrsja lahkumine”). Seetõttu on ka raske otsustada Hurda kaastööliste

hilisemate üleskirjutuste puhul „Kalevipoja” värsside rahvapärasuse võikirjanduslik­-
kuse üle. Virumaalt üles kirjutatud „Ristitantsu” variandid on tihtipeale seondunud

kosjateemadega – nii „Tähemõrsja” kui ka „Veeteele viibinud neiu” looga. Loomuli­-
kult on n­ö puhtaid tantsulaule, mis keskenduvad tantsude loendamisele, mis ka on

„Kalevipojale” omane. Kahtlustest saab siiski loobuda, vaadates SKVR­i korpusesse,
kust leiab kolm „Ristitantsu” varianti – ja neis esineb nii kosimise motiivi kui ka

tantsule keskendumist. Kõik versioonid on üles kirjutatud enne „Kalevipoja” trü­-
kist ilmumist Lõuna­Karjalast, üle Soome lahe kihelkondadest, mida sidusid Eesti

põhjaranniku elanikega tihedad kontaktid. Neid sidemeid tunnistab ka Runoregi:
võrdlustes ületab nii mõnigi värss keelepiire, nt värss „Tantsi, Tallermaa kuningas”
esineb nii Lõuna­Karjala, Virumaa kui ka Järvamaa lauludes.
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Ristitantsi tantsigeme,

Viru tantsi veeregeme,

Harju tantsi astugeme,

Lääne tantsi lennakeme,

Järva tantsi jättageme,

Oma tantsi hoidageme:

Seni kui tõuseb sõrga
soosta,

Sõrga soosta, märga
maasta,

Veri varvaste vahelta,

Kerikinga keske’elta!

(KP: 45–46, I: 663–674)

Ristitantsi, ristitantsi tansikeme

Oma tantsi, oma tantsi,

hoidekeme

Järva tantsi :,: jätegeme

Viru tantsi :,: viisigeme

Tansi, armas :,: tansi, kallis

Tansi, tallermaa :,: kuningas

Veeri, veike, veeri, veike mõise-
nikku

Sini tõuseb :,: sirgu soosta

Sirgu soosta :,: margu maasta

Veering varviste :,: vahelta

Keering kinga :,: ormadesta

(E 7151/2 (11) < Koeru (1887))

Taltsi armas, taltsi kallis,

Taltsi tallermaa kuningas,

Lehe herrä lemmergüne!

Kuni touseb sorka suosta,

Sorka suosta, marka

maasta,

Viering varvaste vahelta,

Veri kinge kierämistä.

(H II 40, 688 (30) <

Kuusalu (1892))

Tansikaamme ristitanssi,

Oma tanssi oppikaamme!

Nouse, nouse sorkka

suosta,

Sorkka suosta, markka

maasta,

Kimmin kammin kierä-

maasta!

Jo siull käivät kolmet

kosjat,

Kolmet kosjat, viiet viejät.

La’ hoi käyä toista kolme,

Toistaviiet vieretellä.

Tiesin vuoet, tiesin päivät,

Tiesin tähet taivahalla,

Meren pohjasta someret,

Ei tuo virkkanut minulle,

Virkki saarensaksatuille,

Ilmoitti ison tätille,

Tätit saattoit mukkenteille,

Mukken mustille vesille.

(SKVRXIII:I,I239 <

Etelä­Karjala – Koivisto

(1847))

„Raiusin kõik raamatusse”

Tuntud soolo­ja koorilaulu „Lauliku lapsepõlv” laulu loomine ja (taas)jõudmine
rahvaluulekogudesse ilmestab kirjalikkuse ja suulisuse põimumisi. Laulu seadis

Aino Tammetellimusel ja tema (loodud) viisipõhjal Miina Härma, sobitades sellele

Ado Grenzsteini seatud sõnad (Särg 2024). Kuna laul trükiti Grenzsteini „Kooli laul­-

mise raamatus” (1878: I–2, nr 1), siis võib arvata, et see levis laialdaselt nii deklamee­-
rituna kui ka laulduna.Selle üleskirjutusi jõudiskiHurdarahvaluulekogusse mitmest

kohast üle Eesti, kusjuures tekstid järgivad kas rida­realt Grenzsteini versiooni või

varieeruvad, laulul võib olla lõunaeestiline pulmalaulu kaske- või Mulgi karjaselaulu
alleaa­refrään. Kuigi on esitatud arvamust (nt Kreutzwaldi „Wina­katkus” (1840)
avaldatud laulu „Suude sulg” kohta, vt Koemets jt 1974: 104; Salve 2019: 78–79),
et kirjandusest levinud regilaulud kipuvad kujundama stabiilsema sõnastusega
variante loomupärase suulise mitmekesisuse asemel, siis on näha, et ka sekundaar-
traditsioonis ehk refolkloriseerudes laulud muutuvad.

Grenzstein oli laulu sõnad saanud Hurdakoostatud „Vana Kandle” Põlva köitest

(VK I) ning tõlkinud need põhjaeesti kirjakeelde (Särg 2024). Hurtki oli oma ver-
siooni kokku pannud kolme variandi tekstidest (H, Põlva 1, 134/5 (65); 186 (108);
239/40 (151) – Eeva Hurt, Joosep Hurt (1865–1875)). Ka selle laulu võrukeelne
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versioon jõudis ümberkirjutuste kaudu rahvaluulekogudesse tagasi: näiteks tuntu-
maid Hurda kaastöölisi Hans Karro Palamuselt saatis selle Eisenile (E 47122 (11)),
lisades laulule nii esitaja nime kui ka elukoha andmed (Ann Väät Kuremaalt Vin-
nist). Karro ilmselgest mahakirjutusest avaldub pikantne detail tehnilisest äpardu-
sest: Karro on jätnud tähelepanuta, et laul jätkub ülejärgmisel leheküljel (järgmisel,
parempoolsel leheküljel oli saksakeelne paralleeltekst), ning lõpetas muidu rida­realt
täpse mahakirjutuse enneaegselt.

Kui ma olli väikokene

Kui ma kasvi kanasek

Olli üte üö vannu

Imä vei hällü palole
Vei kiiga aro pääle

Panni partsi hällütämä

Suvilinnu liigutama

Sääl iks partsi pallo lauli

Suvilind liiaste kõneli

Mina lätsi mõtlema

Mõtlema võtlema

Kõik ma raie raamatuhe

Kõik ma panni paperihe

Kõik ma kirjä kirodi.

(E 47122 (11) < Palamuse)

Nr. 6. Mille mull paĺĺo sõnno suuh?

Mille mull paĺĺo sõnno suuh,

Mille lajalt laulu viizi?

Kui ma olli väikokene

Kui ma kasvi kanazeh

Olli üte üö wannu’,

Pääle kate päivä vannu’,

Imä vei hällü palole,

Vei kiiga kezä pääle,
Panni pardzi hällütämä,

Suvi­linnu liigutama
Sääl iks partsi paĺĺo lauli,

Suvi­lind liiaste kõneli,

Mina latsi mõttelema

Mõttelema, võttelema,

Kõik ma raie raamatuhe,

Kõikma panni paperihe,

Kõige ma kirjä kirodi.

Kui ma saie neiosa,

Kui ma kasvi kabosa,

Vällä sis raie raamatust,

Vällä panni paperist,

Vällä kirjost kirodi.

(VK I: 4–6)

Selle laulu üks huvitavamaidversioone on murdeuurija Hella Keema jäädvustatu,7
kus laulik Ann Rammo ühendab tuntud põhjaeestikeelse soololaulu võrukeelse ver-
siooniga, kasutades mõlema vormeleidning alleaa­refrääni. Ilmselt on laulik oman­-
danudki laulu traditsioonist, mis oli tsitaatide mosaiik: kohalikule pärimuslikule
regilaulule liitus kooliõpikute, koorilauluharrastuse ning meedia mõjul Mulgimaa
karjaselaulude refrään.

Kui ma olli väikokõnõ,

Alleaa alleaa

Kasvi ma sõs kaunikõnõ

Olli üte üü vannu

Pääle katõ päävä vannu

Imä vei kiigu kesä pääle

7 Kuula ka helisalvestust: Eesti rahvamuusika antoloogia 2016: nr 56.



SAARLO

KEEL JA KIRJANDUS 11/LXVIII/2025 999

Pande hällü palo pääle
Pande pardsi hällütämmä

Suvõlinno liigutamma
Pardsil olle paĺlo sõnno

Suvõlinnul liia laalu’

Parts sääl man mul paĺlo laulõ

Suvõlindu liiastkõnõli

Säält mina lats sõs laulu ope
Ullikõnõ sõna osasi

Kõik mina panni papõrihe
Kõik mina raiõ raamatuhe [­­­]

(AES, MT 205,1/4 < Põlva)

Kas kogujate võrgustikud või ühine raamatukogu?

Laulukorpustega tegeledes pööratakse tähelepanu tekstidele, eriti statistilisi meeto-
deid kasutades uuritakse nende eri tunnuseid ja iseärasusi, kuid samavõrd tähele-
panuväärsed on korpuste saamise asjaolud. ERAB­i liiga sarnaste laulutekstide

metaandmeid lähemaltvaadeldes hakkavad silma säärastes seostes korduvad saat-

jate nimed. Üheteistkümne kõige suurema liiga sarnaste laulude klastri (kokku
210 laulu sarnasuse läviväärtusega 0,8) lähetajate seas on Karp Kuusik Amblast (10
laulu), Hans Karro Palamuselt (9), Georg Aasberg (4), Mihkel Aitsam (6) ning Tõnis

Pulst (7) Vigalast, Julius Rehberg (8), Jakob Weltmann (7) ja Jüri Ustallo (6).
Märgiline on, et neid kaastöölisi on esile tõstetud Hurda ja Eiseni teenekatekaas-

töölistena: nende saadetistehulk on suur, nii tekstide kui ka lähetuste kordade arvult

(Viidebaum 1934). Samuti ilmneb, et parömioloogid on nende kaastööde autentsuse

ühelvõi teisel moel küsimuse alla seadnud ning tuvastanudkirjalike allikate kasuta-
mise lühivormide saatmisel (Krikmann 1999; Saukas, Krikmann 2012). Seega võib

kaastööliste hulgas näha teatud käitumismustreid: kord trükitud abivahendite toel

oma saadetisi tugevdanud kirjamehed­naised võisid seda teha korduvalt ja eri žan­-
rides. Kaastööliste vahel on aimata sidemeid – nii paikkondlike kui ka kultuuriliste

seltsingute põhiste kogukondade omavahelist koostööd ja andmevahetust. Säärast

teotsemist ei saagi pahaks panna, kuna ju baltisaksa estofiilidki vahetasid käsikirju
ningkogu rahvaluulekogumise aktsioon oli suuresti ergutamisel ja kontaktide võr-
gustikul põhinev ettevõtmine. (Kikas 2020)

Nii on näha, et Vigala kaastöölised Aasberg, Aitsam jaPulst on korduvalt saatnud

väga sarnaseid laule. Ka mõistatuste kogujate registris on märgitud: „Koolikaaslaste

G. Aasbergi, M. Aitsami jaT. Pulsti rahvaluulesaadetised J. Hurdale sisaldavad ena-
mikus ühesugust materjali, mis johtub kas samadest kasutatud trükistest või on

tegemist mahakirjutustega üksteise pealt” (Saukas, Krikmann 2012). Näiteks laulust

„Ehi, neiu, saaks minema!” on kõik kolm saatnud väga sarnased versioonid:
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Pulma ajal

Sööge langud, jooge langud,
Ärge langud põue pistke,
Ma olen hoolas otsima,

Väga kaval katsuma,

Katsun so kasuka põue,

Otsin uue kuue põue.

Ehi, ehi neiukene;

Ehi ruttu, saada ruttu,

Saada saaja sõitemaie,

Saanid alla tantsimaie,

Kodarad aga kolisemaie.

Valmis saani, valmis peigu;
Ehi ruttu neiukene.

Juba see ratse rauda löödud,

Peitsude pead soetud,

Juba ressis hooste rinnad,

Juba kardas hooste kaelad,

Juba kärinas hooste kõrvad,

Juba siidis hooste silmad,

Juba kuldas hooste kulmud.

(H 111 18, 621/2 (1) – T. Pulst

(1895))

Ehi, ehi neiukene,

Ehi ruttu, saada ruttu,

Saada saja sõitemaie.

Valmis saani, valmis peigu;
Ehi ruttu neiukene.

Juba see ratse rauda löödud,

Päitsude pead soetud,

Juba ressis hooste rinnad,

Jubakardas hooste kaelad,

Jubakärinas hooste kärbad,

Juba siidis hooste silmad,

Jubakuldas hooste kulmud.

Saada saanid sõitemaie,

Saaniuusid hulkumaie,

Saanitallad tantsimaie,

Saanikodarad kolisimaie;

Millas saame sinna maale

Kus need kuked kulda söövad,

Kuked kulda, kanad karda,

Hanid haljasta hõbedat,

Vasikad vanatinada

(H 111 18, 719 (4) – G. J. Aasberg
(1894))

Pulma ajal. V.

Ehi, ehi neiukene;

Ehi ruttu, saada ruttu,

Saada saaja sõitemaie,

Saanid alla tantsimaie,

Kodarad kolisemaie.

Valmis saani, valmis peigu;
Ehi ruttu neiukene.

Juba see ratse rauda löödud,

Päitsude pead soetud,

Juba tressis hooste rinnad,

Juba kardas hooste kaelad,

Juba kärinas hooste kõrvad,

Juba siidis hooste silmad,

Juba kuldas hooste kulmud.

(H 111 29,184/5(10)-
M. Aitsam(lB9B))

Esmalt Rosenplänteri Beiträge I vihus (Bochmann 1813: 11–12, nr 2) trüki­-

tud laul ilmus ka Friedrich Brandti väljaandes „Ajalik tasku lauluraamat” (1881),
pealkirigi oli sama kui Vigala sõpradel. Ilmselt on kõik kolm kirjutanud Brandti

laulikust, kuid oma äranägemisel saadetist täiendanud. Pulst on oma versiooni

kirjutanud raamatus eelmisena trükitud lauluga kokku („Ärge põue pistke”,
Brandt 1881: 325, nr 177 a), Aasberg on lisanud oma versioonile levinud motiivi

„Imemaa”.

Liiga sarnaste lauluklastrite kogujate seas on aga ka täiesti usaldusväärseid XX

sajandi kogujaid ning elukutselisi folkloristegi. Nii on noor folklorist Herbert Tam-
pere 1931. aastal kirjutanud Audru laulikult Mari Sutilt üles „Nooriku virkuse-
õpetuse” variandi. Sutt oli üks rahvalaulikutest, kes osales Eesti Rahvaluule Arhiivi ja
Riigi Ringhäälingu rahvamuusika heliplaadistamise aktsioonil ning lõi kaasa August
Pulsti korraldatud laulikute ja pillimeeste ringreisidel (Sildoja 2014). Kindlasti oli

Sutt Pärnumaa pulmalaulude traditsiooni valdav esitaja. Ometikuulub temalt jääd-
vustatud (ka helisalvestatud: ERA, Pl. 21 B 1) laul suurimasse liiga sarnaste laulude

klastrisse: „Nooriku virkuseõpetusest” on üle Eesti saadetud 22 varianti, millel
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oli üle 80% sarnasust. Selle üks trükiallikaid oli Vilhelm Linkgreimi „Pidu laulik”

(1890).8

Tõuske üles, noored rahvas,

Ämm on ammu ahjud kütnud.

Suits on läinud suurest uksest,

Ving on läinud vindla august,
Aur on läinud akna august.

Neiukene noorukene,

Kui tahad perenaene olla,

Siis pead pisut magama.

Aida ukse läva alla

Pane pea läve peale.

Kui kuuled kukke huikavat,

Ja kanalõkku karjuvat,

Siis hüppa üles hüüdemata,

Karga üles karjumata,

Mine lipates läbi õue,

Karates siis karjaaeda.

Vaata, mis sa sealt siis leiad:

Leiad sealt siis seitse põrsast.

Pane põrsad põlle sisse,

Vii siis oma äial’ näha,

Äial’ näha, ämmal’ näha,-

oma nooremehele näha.

Siis sina maksad äia meelest,

Äia meelest, ämma meelest,

Oma noore mehe meelest.

(Linkgreim: 42, nr 30)

Tõuske üles, nooredrahvas!

Ämm on ammu ahjud kütnud,

Suits on läinud suurest uksest,

Aur on läinud aknaaugust.
Neiukene, noorukene,

Kui tahad perenaine olla,

Siis pead pisut magama,

Aeda ukse lääve alla,

Pane aga pea lääve peale.

Kui kuuled kukke uikavada,

Kanalõkku karjuvada,

Üppa üles üidemata,

Karga üles karjumata,

Mine lipates läbi õue,

Karates siis karjaaeda.

Vaata, mis sa sealt siis leiad,

Leiad sealt siis seitse põrsast.

Pane need põrsad põlle sisse,

Vii siis omal ämmal näha,

Ämmal näha, äial näha,,

Oma nooremehel näha!-

Siis sina maksad ämma meelest,

Ämma meelest, äia meelest,

Oma noore mehe meelest.

(ERA II 39, 87/8 (2) < Mari Sutt (1931))

On täiesti kahtluseta, et Tampere ei pidanud vajalikuks raamatutest maha-
kirjutatud tekste rahvaehtsate pähe pakkuda. Ta on Sutilt kirjutanud ligi 60 laulu

teksti, lisaks teinud helisalvestisi. Sutt oli Pulsti hinnangul kogenud laulik ja pulma-
laulude traditsioone tundev esitaja. Pigem on see näide asjaolust, etkirjalikud allikad

mõjutasid kindlasti XX sajandi regilaulutundjate repertuaari. Sutilt üles kirjutatud
laulu lähedus trükiallikale viitab sellele, et laul ei olnud temani jõudnud suulisest

traditsioonist, sest siis oleks see ilmselt varieerunud.

Kuigi Hurt oma üldrahvaliku folkloorikogumisekäivitanud üleskutses ei keela-
nud otsesõnu raamatutest rahvaluulepalasid maha kirjutada, manitseb ta aruannetes

kaastöölisi autentsusprintsiipi silmas pidama, eelistades ikka eesti algupäraga vane-
mat pärimust. Nii tuvastab ta Alatskivi kaastöölise Joosep Koogi saadetises „vanema

raamatu läbi meie maale tulnud” jutu (Hurt 1888b), Vigala kaastöölise A. K. Saalisti

lähetatud setu laulul tuvastab autori: „ühe tutva Eestlase J. W. tehtud, kes nüüd juba
mulla põues hingab. Oli minu koolivend” (Hurt 1888c).

8 Väga sarnaseid variante on saadetud Hurdale ka aasta varem, kuid varasemate trükiallikate

kindlaks tegemine seisab veel ees.
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Arvo Krikmann (1999) on arutanud üksikasjaliselt vanasõnade mahakirjutamise
meetodite jamotivatsiooni üle. Tema tuvastatudvõtteid oli kasutusel ka laulude saat-
misel, näiteks laulude tõlkimise või fiktiivsete esitajaandmete lisamise korral võib

üsna kindel olla tahtlikust mahakirjutamisest või fabritseerimisest. Siiski ei saa olla

alati kindel, et XIX sajandi rahvaluulekogujate kaastöölised, kes trükiallikatest päri-
nevaga oma saadetisi rikastasid, läksid alati sihilikult pettuse teed. Trükiallikatest

lähtumine võis olla põhjustatud mitmest ajendist. Lisaks teatavale naiivsusele

autentsuse osas ning tähelepanematusele Hurda nõuete suhtes võisid kaastöölised

tõepoolest olla teadmatuses oma laulu või selle versiooni kirjanduslikust päritolust.
„Memme vaev” on näide ilusast sügava sisuga laulust, mida laialdaselt trükiti ning
tõenäoliselt ka loeti­deklameeriti ja ehk lauldigi. Seetõttu ei pruukinud kaastöölised

ega hilisemad regilaulude esitajadki olla teadlikud laulu päritolust. 9
Katre Kikas (2014) on uurinud Hurda kaastööliste teotsemise motivatsioone,

tuues esilekirjutamise ningkirja teel suhtlemise tähtsuse tärkava intelligentsi enese-
kuvandi loomisel.Ka Tedre(1965:652) onosutanud, et suurem osa XIXsajandikirja-
mehi alustas rahvaluule kogumisest ning avaldamisest. Hurda ja Eiseni suhtlemine

oma kaastöölistega ajakirjanduses avaldatud aruannete abil toitis lisakskogukonna-
ja missioonitundele tunnustus­ning tähelepanuvajadust. Aruannete ülesehitus, kus

nimetati, mitmes saadetis samalt kaastööliselt tulnud oli, tekitas sportlikku pinget,
võistluslikku hasarti. Tundub ilmne, et produktiivsematelkaastöölistel tekkiskas või

alateadlik soov saada taaskord ära märgitud, olla suurima saagiga kaastööline.

Väga sarnaste lauluklastrite kirjalike allikate tuvastamisel saame ühtlasi teada

populaarsed trükised, jõudes lähemale uurimusele eestlaste XIX ja XX sajandi alguse
lugemisvarast. Näiteks eespool toodud laulu„Kaasakaugel” trükiallikas, Mats Tõnis-
soni lauluvihk ilmus 3000 eksemplaris, Brandti lauluraamat 5000 eksemplaris.

Kokkuvõte: võltsingud, pseudoregilaulud või

asjaarmastajate juhuluule

Regilaulude filoloogiline uurimine, allikakriitiline lähenemine ega autentsuskontroll

pole viimastel aastakümnetel eesti folkloristika fookuses olnud. Kui keskendutakse

laulude esituse üksikasjadele, laulikute loovusele ja individuaalsusele, siis kerkib

paratamatult küsimus, kas vajame autentsuse mõistet (Valk 2005). Kas on vaja teha

vahet suulist ja kirjalikku päritolu regilauludel? Lähenedes regilaulukorpusele kui

rahvatraditsiooni hetkejäädvustusele, pole õigupoolest vahet laulu päritolul: n­ö
rahvaehtsaks või ehedaks võib pidada kõiki laule, mis kellegi laulmise järgion doku-
menteeritud. Ei saa aga kindel olla, et kõik XIX sajandil regilaulukorpusesse jõudnud
tekstid on laulmise järgi üles kirjutatud ja pärinevad suulisest traditsioonist: seal on

ka raamatutest maha kirjutatud tekste ja regivärsist inspireeritud autoriloomingut.
Regilaulud peegeldavad kindlasti eri kihistusi: ajalisi ja ruumilisi, keelelisi ja stiililisi,

9 Küll aga küsitleti laulikuid võimalike trükiallikate osas. Nii on Linda Uusküla 1936. aastal mär-
kinud sellesama „Memme vaeva” kohta: „Lauluemakindlasti ei tea kas see laulu on raamatust

või mitte. Seda ta teab aga küll et seda Muhus ta lapsepõlves lauldud on” (ERA II 139, 29).
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rääkimata siinkohal muusikalistest. Neid kihistusi saab uurida ja peabki uurima,
kuid uurimistulemused on adekvaatsed vaid siis, kui teada, kust ja kuidas regilau-
lud on jäädvustatud ning kuidas on koostatud meie regilaulukorpus. Tulebnõustuda

ka Beyeriga (2011), et regilaulukogud kajastavad peale suulise traditsiooni ja ajaloo
paratamatult üleskirjutamise aega. Regilaulukorpuse tekstide allikakriitikaks peab
süvenema regilaulikute kirjaoskusesse ja lugemisvarasse.

Kirjalike allikate tuvastamine janendele viitamine on seda tähtsam, kuna endiselt

kirjutatakse regilaulukorpuse põhjal uurimusi, mis arutlevad regilauludes avalduva

maailmavaate, moraali, etnograafia vm üle (nt Seljamaa 2024). Peame teadma, et

need maailmavaatelised üksikasjad võivad kajastada mitte aastasadadetaguste eest-
laste mõtteid, vaid XIX sajandi kirjamehe romantilisi ettekujutusi. Mõtlemapanev
on, miks ja millistest raamatutest mahakirjutati jakas üldse jõudsid raamatulaulud

meie kogudesse mahakirjutamise abil. Enam ei ole kohane nimetada raamatutest

maha kirjutanud või neist meelde jäänud laule „ehtsate” laulude pähe saatnud kaas-
töölisi võltsijateks, sest kaastöölisi ajendasid eri põhjused. Tegemist on huvitava

rahvapärase kirjaliku eneseväljendusega: produktiivse korrespondenditöö kaudu

loodi endastkirjamehe kuvandit, millest ei puudu ka teatav sportliku võistluslikkuse

moment (Kikas 2014, 2015).
Kirjalikest allikatest pärit laulud ei pruugi osutada otseselt ega üksnes maha-

kirjutamisele, vaid folklooriprotsessidele, kus trükiallikates avaldatud regilaulud
suundusid tagasi suulisesse traditsiooni – õpikutes ja lauluvihkudes massiliselt levi­-
nud laulud jäid meelde, said omaseks ning hakkasid suulises ringluses taas variee-
ruma, osutades kujukalt, et suulise ja kirjaliku kultuuri vahel ei ole selget piiri, vaid

on mitmeidpõnevaid pooltoonilisi alasid. Selle kaudu saab kindlasti uurida refolklo-
riseerumise või sekundaartraditsioonimehhanisme.

Lõpetuseks, käesolevale raamatuaastalemõeldes: neistkõige põlatumatest maha-
kirjutustest saab teada, mida inimesed lugesid ja kuidas raamatud levisid. Seegi on

tähtis teema, mille uurimiseks on praegu kõige sobivam aeg.

Artikli valmimist on toetanud Haridus­ja Teadusministeerium (projektid TK2IS ja EKM

B­2/22/3); Eesti Teadusagentuur (PRG 1288); Soome Teadusnõukogu (projekt 333138),
Kone Fond (IKAKE projekt). Autor tänab FILTER­i töörühma liikmeid ja eriti Maciej
Janickit tehniliste vahendite väljatöötamise ja täiesti uute uurimisvõimaluste avamise

eest, Helina Harendit ja Kristi Metstet abi eest üksikasjade selgitamisel ning retsensenti

ja toimetajaid tähelepanu juhtimise eest ilmselgetele vigadele.
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Written traces in the Estonian runosong corpus

Keywords: folklore, runosong, authenticity, orality and literacy, digital humanities

Authenticity, antiquity, and orality have traditionally been regarded as hallmarks of

the Estonian runosong (regilaul). Yet these songs were collected during a period of

modernization in Estonian society, when, among other changes, a transition from

oral to written culture was taking place.
Oral and written cultures have often been viewed as fundamentally different,

even oppositional. Written culture is thought to transform oral modes of thought
irreversibly. For this reason, folklorists have viewed the rise of written culture as a

key factor in the decline of oral traditions and archaic genres: as society modernized,
the runosong was replaced by the rhymed stanzaic song, which was perceived as

foreign and inauthentic by the elite. The idealized image of a runo singer has been

associated with social marginality, exceptional memory, a readiness to improvise,
and an affective communicative style, whereas literacy was considered irrelevant.

Alongside the collection process, runosongs were continually published in print
– both in scholarly publications and in school textbooks or popular song booklets.

Consequently, printed versions of runosongs re­entered oral tradition: they were

read, memorized, and reinterpreted in performance. The Identification of written

sources for archived songs and the verification of the authenticity of contributors’

submissions have long been central to Estonian folklorists’ philological work, which

has relied on extensivereading and informed intuition. Contemporarycorpus­based
research now offers new opportunities for such analysis. This article employs the

computational similarity­based user interface Runoregi (runoregi.fi) of the Finno­
Ugric runosong joint database FILTER to explore the traces that written sources and

literacy have left in the Estonian runosong corpus.

Today, it is no longer appropriate to label contributors who copied songs from

books as “forgers”. Instead, the focus should be on understanding why they copied
and which books they used. Songs originating from printed sources do not simply
indicate imitation but reveal the multifaceted processes and mechanisms of re­folk­-
lorization within folklore.

Liina Saarlo (b. 1974), PhD, Estonian Folklore Archives of the Estonian Literary Museum,

Senior Researcher (Vanemuise 42, 51003 Tartu), liina.saarlo@folklore.ee
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Regilaulu variatsioonid tänapäeva Eestis

Koodi jätkamine

Taive Särg Janika Oras

Regilaul on tänapäeva eestlastele tuttav, ehkki üsna hajusa sisuga mõiste:
„ [ ­­­]

eestlasi ühendab see, et nad teavad mõistet „regilaul”, tähendagu see nende jaoks
siis mida tahes” (Labi 2012: 331). Enamikul on ka mõni vahetu laulmis­või

kuul(a)miskogemus – laulupeol, rokkansambli kontserdil, koolitunnis, regilaulu­-
pesas või kirmasel. Artiklis püüame luua koondpilti XXI sajandi regilaulust, läh-
tudes küsimustest: 1) millistes olukordades ja vormides regilaulu tänapäeval esita-
takse ning kuidas see on mõjutanud regilaulu tunnusjooni; 2) millised kohalikud ja
rahvusvahelised tähendused, väärtused, esteetilised ja ideoloogilised suundumused

sellega seostuvad; 3) missugused on regilaulu elujõu allikad, mis on aidanud vanal

laulustiilil püsida tänapäevani?
Regilaul oli veel XVIII–XIX sajandini eesti maarahva keskne poeetiline ja muu­-

sikaline süsteem, tihedalt seotud talupoegliku pärimusühiskonna keele, elu jamaa-
ilmapildiga. Regilaulu kui teksti, viisi ja esituse terviku määratlemisel on lähtutud

teksti poeetilistest tunnustest ning viiside ja esitustavade põhijoontest (Tampere
1934; Sarv 2008). Siinne uurimus keskendub regilaulule kui tänapäeva elavale

dünaamilisele praktikale. Vaatleme lauluesitusi, mis sobituvad teadlaste või esita-
jate regilaulu kontseptsiooniga, sealhulgas regilaulude seadeid või töötlusi, teist-
suguses värsimõõdus algriimilisi laululiike jaregilauluks nimetatud omaloomingut
(vt ka Kuutma, Kästik 2014; Ojamaa, Labi 2007; Labi 2010, 2012; Särg 2014; Oras

2016; Särg, Oras 2021; Kõmmus 2023). Analüüs põhineb peamiselt Eesti Kirjandus-
muuseumi Eesti Rahvaluule Arhiivi ja Eesti Pärimusmuusika Keskuse pärimus-
muusika teabekogu materjalil ning autorite osalusvaatlustel; lisateavet on otsitud

ajakirjandusest, veebist ja mujalt. Puudutame folkloori taaselustamise ja kooslaul-
mise teoreetilisi aspekte. Seejärel analüüsime eri tüüpi laulmisolukordadetunnuseid,

funktsioone, tähendusi janende seoseid laulude esituse ja vormitunnustega.
Etnomusikoloogia rõhutab muusika seotust rühma või võrgustiku traditsioonide

ning ühiskondliku jakogukondliku kontekstiga, pakkudes teoreetilise aluse muusi-
kaprotsesside mõtestamiseks üldisemate ideoloogiliste ja esteetiliste suundumuste

taustal (Merriam 1964; Blacking 1986; Nettl 2015). Tänapäeva regilaulu eluvorme

on kujundanud modernismi ja postmodernismikultuurimõjud ning nendegakaas-
nenud rahvamuusika taaselustamise lained, mille kohta kasutatakse inglise keeles

sageli ühtsetkatusmõistetfolk music revival (Livingston 1999; Hill, Bithell 2014).
Modernsel ajastul tugevnes usk mõistusesse ja tehnoloogia progressi, võimenda-

des eurotsentristlikku arusaama rahvaste hierarhiast (nt Ellul 2016 [1948]; Berman

2010 [1982]). Ka Johann GottfriedHerderi kultuuriline relativism kandis eurotsent-
rilisi jooni: kuigi tema arvates olid kõik rahvad arenguvõimelised, otsustati nende
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saavutuste üle lääneliku teaduse jakunsti kriteeriumidejärgi,mis asetas eurooplased
teistest ettepoole (Duchesne 2017–2018). Selles raamistikus peeti lääneliku kirjaliku
kultuuriga seotud kunstmuusikat kõrgeimaks vormiks, nähes pärimuslikku muu-
sikat varasema ajaloolise etapina. XIX sajandil kujunes arusaam, et rahva vaimu

ja keelt kandvaid rahvalaule peaks edasi arendama, luues neist rahvuslikke kunst-
muusika vorme (Bohlman 2004). Rahvalaulude „väärindamine” (sks Veredelung,
vt Alojado Lieder Archive [s. a.]) kunstmuusikas tõi kaasa paradoksi: rahvusliku

muusika loomine tähendas ühtlasi lääne kunstmuusika mudelite omaksvõttu.l Seda

Euroopa pärimushuvi on tagantjärele nimetatud esimeseks folkloori taaselustamise

laineks. Ka moderniseeruvas Eestis asus kujunev haritlaskond elavast traditsioonist

taanduvatregilaulukoguma ja töötlema. XX sajandi algul toodi Eestis lavaleka sead-
mata regilaul, mille sümboolsed tähendused varieerusid vastavalt ajastu kontekstile

(Sildoja 2014; Kuutma 2008; Kalkun, Oras 2018; Oras 2023).
XX sajandi keskpaiku kujunes lääne kultuuriruumis postmodernne vaateviis,

mis väärtustas kultuurilist mitmekesisust ning eri piirkondade jaajastute traditsioo-
nide võrdsust (Anttonen 2005). Rahvamuusika käsitlust mõjutasid helisalvestuse ja
etnomusikoloogia areng, eksootiliste maade mõju kunstmuusikale ja folkmuusika.2

USA­s ja Suurbritannias 1950.–1960. aastatel kujunenud folkmuusika tõi rahva­-
muusikakaasaegsesse konteksti ja seostus tihedalt alternatiivkultuuriga: läänes hipi-
liikumise ja protestilauludega, idabloki riikides vastuseisuga totalitaarsele režiimile

(Middleton, Manuel 2001). Sellest algas rahvamuusika taaselustamise teine laine

(Livingston 1999: 69,2014; Hill, Bithell2ol4), mis tõikaasa uuedväljendusvahendid
ja väärtused.

Postmodernne mitmehäälsus andis uue eluõiguse ka regilaulule, mille esteetika

seostus mittelääneliku muusika väljendusviisiga. Postmodernismi kriitiline suhtu-
mine valitsevatesse suurtesse narratiividesse ja hierarhiatesse liitus Eestis poliitilise
rahulolematusega. 1960–1970­ndatelkasvas huvi ajaloolise maarahva ja soome­ugri
identiteedi, eksootika ja spirituaalsuse vastu, millele pakkusidajastuomaseid väljun-
deid pärimus (sealhulgas regilaul), populaarmuusika ja uus vaimsus. 3

Uue suhte regilauluga sõnastas Jaan Kaplinski (1969): „[­­­] vana rahvalaul on

veel küllalt selges seoses nõidumise, šamanismi, manamisega [­­­]. Igasugune mana­-
mine on monotoonne ja meie vanade laulude seos manamisega, nõidussugestioo-

1 Paigutamaks regilaulu eesti ja rahvusvahelise muusika ajaloolisse konteksti, kasutame analüüsi-
kategooriana etnomusikoloogias levinud eristust „lääne” ja „mittelääne muusika” vahel (Nettl
1985; Rice 2014). Tegemist on lääne uurijate vaatepunktist kujunenud kultuuriliste kategooria-
tega, mis tähistavad teatud sotsiaalsete ja esteetiliste tunnuste kompleksi. Näiteks võib paljude
Euroopa maade rahvamuusikal jakunstmuusikal leida ühiseid jooni, mis puuduvad Aasia või

Lähis­lda muusikas. Tänapäeval seda dihhotoomiat kritiseeritakse,kuna see peegeldab varjatud
hierarhiat ega arvesta globaliseeruva muusikamaailma hajusate piiridega (Nooshin 2011).
2 Folkmuusika tähistab eelkõige angloameerika ja iiri rahvamuusika taasesitusi XX sajandil, mil­-
lest kujunes omaette vool populaarmuusikas (ingl folk music), ja sama stiili kohalikke jäljendusi
teistes maades.

3 Uus vaimsus (ingl New Age) on 1970. aastatel läänemaailmas kujunenud ühtse ideoloogiata,
osalt religioonisarnane tegevuste ja uskumuste kogum; katusmõistena hõlmab see mitmesuguste
vaimsete praktikatega (nt õpetamine,ravimine) tegelejaid, kes esindavad vähem või rohkem n­ö
alternatiivseid tähendussüsteeme (Uibu 2016; Heelas 1996).
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niga saab selgemaks just selle esialgu üllatava kiretu monotoonsuse läbi. [­­­] Üks
esimesi asju, mis rahvamuusika taasavastamiseks ja populariseerimiseks teha tuleks,
on selle muusika esitamine ehtsal kujul, mida me praegu lausakramplikult väldime.”

Vanal laulustiilil aitas naasta Veljo Tormise tegevus – regilaulude tutvustamine,
kooslaulmiste algatamine ja helilooming, mis kasutas regilaulu esteetikat ja (tervik)-
vormi. Rahvamuusika seadmata ja populaarmuusika stiilides esituse ideed levisid

Eestis 1970­ndatel aastatel folkloristide ja ansamblite kaudu. 1990. aastatel, maailma

avanedes, tihenes side maailmamuusikaga (world music), mida iseloomustab kul­-
tuuride teadlik segamine, identiteedipõhine muusikalooming jakommertsialiseeri-
mine. 1991. aastal algas Eestis pärimusmuusika õpetus ja kujunes professionaalne
pärimusmuusika. Regilaulu stiililine järjepidevus ja traditsiooniline esituskontekst

püsisid osalt veel Setomaal ja Kihnus.

Laulmine on universaalne, kuid selle funktsioonid ja väljendusvormid sõltuvad

kontekstist. Eri uurijad on oma ülevaadetes muusika funktsioonidest nimetanud

suhtlemist (sh üleloomuliku sfääriga), eneseväljendust, partneri leidmist ja bio-
loogilist valikut, identiteediloomet, territooriumi tähistamist, maagilist mõjutamist,
meeleseisundi muutmist, rütmiliste tegevuste saatmist, esteetilist naudingut, toimi-
mist sissetulekuallikana (nt Clayton 2016; Levitin 2006; Martinelli 2002). Laulmine

kui kultuuriline representatsioon, mille käigus rühm saab end näidata ning kogeda
ajas ja ruumis sidusana, on enda väärtustamiseks eriti oluline väiksematele kogu-
kondadele (Turner 1982; Hall 1990, 1997; Taylor 2003; Griffith, Marion 2020).

Regilaulu tänapäevavorme analüüsides lähtume laulmisolukordadest, pööra-
tes tähelepanu laulmise varieeruvale sotsiaalsele korraldusele ja funktsioonidele,
asendile tänapäeva muusikas, suhtele varasema suulise traditsiooniga, rituaalsusele,
autentsusele ning laulmisega seotud arvamustele. Sotsiaalse korralduse osas toetume

Thomas Turino (2008) osaleva musitseerimise ja publikule esitamise eristusele (vrd

primaarse ja sekundaarse laulmisega, Klusen 1986 [1967]).

Tänapäeval regilaule lauldes esitatakse valdavalt ühes kontekstiskujunenud laule

teistsuguses kontekstis. Ajaloolise ja tänapäevase esituse suhet määratletakse sageli
ehtsuse või autentsuse mõiste kaudu. 4 Vastavalt muutuste iseloomulekäsitlemeregi-
laule kas taotluslikult muutmata või seatuna teistes muusikastiilides. Stiili tasandil

kasutame tänapäeval levinud kolmikjaotust: 1) suulises traditsioonis kuuldeliselt

leviv rahvamuusika ehk traditsiooniline muusika, muusikafolkloor; 2) noodikirjal
põhinev kunstmuusika (lääne klassikaline muusika); 3) tehnoloogia kasutamisel

ja turumajandusel põhinev populaarmuusika (rütmimuusika, levimuusika, kom-
mertsmuusika, vrd Middleton, Manuel 2001; Särg 2004). Jätame siinses käsitluses

kõrvale pärimusmuusika mõiste, mis hõlmab nii seadmatakui ka seatud traditsioo-
nilist muusikat.

4 Autentsuse mõistet on dekonstrueeritud, näidates selle hierarhiseerivat, välistavat jarepresen-
tatiivset olemust (nt Bendix 1997). XXI sajandi kontekstis on mõistele pakutud paindlikumaid
tähendusi, tuues välja autentsuse eri aspekte – esitaja, tulemuse, protsessi,kogemuse, arhetüübi

autentsus – ning käsitledes autentsust minevikupärandi ja tänapäeva vajaduste dünaamilise suh­-
tena (Ronström 2014; Livingston 1999).
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Loetletud tunnustest lähtudes liigitame laulmisolukordi järgmiselt – mööndu­-
sega, et olukordi ei saa alati ühemõtteliselt ainult ühe liigiga siduda:

1. Lavaesitusolukorrad: 1)kunstmuusika stiilis töötlused, 2) populaarmuusika stiilis

töötlused, 3) seadmata regilauluesitused publiku ees.

2. Osaluslaulmine: 1)ühine organiseeritud laulmine jakontserdiolukord, kus publi-
kul on järellauljaroll, 2) rituaalne laulmine kui tavandite ja usundiliste toimingute
osa, poliitilise meelsuse väljendamine, 3) omavaheline spontaanne laulmine.

1. (Lava)esitusolukorrad

Tänapäeva kultuuris keskne muusikategemise olukord on lavaesitus. Selle piir
osalemisolukordadega on kohati hajus – ühelt poolt on nii (laval) esinejad kui ka

kuulajad teadlikud regilaulust kui osaluskultuurist ja regilauluesituses nähakse

osalemisvõimalust, teisalt eristuvad paljudes osalusolukordades siiski eestvõtjad
passiivsematestkaasatulijatest või kõrvaltvaatajatest.

1.1. Regilaulu töödeldud lavaesitus: koorimuusika ja laulupeod

Viimast veerandsajandit regilaulude töötlemises võib nimetada Tormise­järgseks,
sest helilooja tava regilaulu tunnused oma tõlgendustes säilitadas muutis oluliselt

kunstmuusika regilaulukäsitlust. Tormis tõstis esile varem teisejärguliseks peetud
stiilitunnused: „Siin on väljenduslik rõhk monotoonsusel, sellel paljukirutud regi-
laulu monotoonsusel. See monotoonsus peab olema intensiivne, ta ei tohi olla tekki-
nud igavusest, vaid suurest sisemisest intensiivsusest.” (Väinastu 1977; vt ka Tormis

1972) Tormise käekiri on muutunud üheks regilaulutöötluse stiilimudeliks. 6
Heliloojad on XXI sajandil jätkuvaltregilaule koorile seadnud, näiteks Erki Meis-

ter, Celia Roose, Pärt Uusberg, Alo Ritsing, Mari Vihmand. Tormiselt on päritud
usaldus regilaulu väljendusjõu vastu: seda lastakse töötlustes pikalt kõlada, arenda-
des saatepartiid või asetades eri laulukihte üksteise peale. Teiseks ühisjooneks on

suurvormide loomine, milles Ruth Mirovit (1996) parafraseerides võiks näha eepi-
lise mõõtme igatsust jaka uute väljendusvõimaluste otsimist. Erki Meister on loonud

oratooriumid „Tähemõrsja” (2016) ja„Peko esä” (2007) ning seto sümfoonia „Peko”

(2010), Celia Roose laulutsükli „Regiram” (2018), Pärt Uusberg suurvormi „Regi-
väli” (2023). Kooritöötluste allikatena on heliloojad kasutanud erinevat rahvalaulu-
ainest: rahvaluulearhiivi kogusid, varasemaid töötlusi ja tekstidena ka regivärsilist
uusloomingut, näiteks Paulopriit Voolaise ja Anna Vabarna koostöös sündinud

eepost „Peko”.

5 Taotlus säilitada rahvaviisi tunnuseid on Zoltán Kodály mõju; Tormise ja Kodály eeskujuks oli

ka Claude Debussy (Tormis 2000: 153).
6 Näide regilauluainelise kooriteose esituse järgsest diskussioonist: „Pärast Tormisekogemust ja
õpetusi ei tundunud see kõik aga sugugi loogiline” (Mölder 2018); „[­­­] me ei saa ju nõuda, et

regilauluseadjad „väikeste tormistena” edasi sammuvad” (Tomson 2018).
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Üks tendentse tänapäeva kooriloomingus (ja ka populaarmuusikas) on teatud

laulude korduvkasutamine, seejuures on sageli eeskujuks laulu varasemad töötlu-
sed või (kohandatud) tänapäevaesitused. Näiteks „Laula, laula, suukene” rahvalaulik

Liisu Orikult (RKM, Mgn. II 1099 b) on kõlanud kahes Uusbergi kooritsüklis ja
kahes 2025. aasta üldlaulupeo töötluses. Uusbergi „Regivälja” allikate seas on mit-
meid uusesitusi, näiteks I osa algus, „Metsaligled, metsalagled” põhineb Kärt Johan-
soni esitusel. II osa „Sõjalaulu” aluseks on lisaks Anne Vabarnalt salvestatud seto

„Sõalaulule” Celia Roose lauldud „Ristitud mets” ja Heli Kendra esitatud „Jõest

jõudu”, mis omakordaon õpitud ansambli Vara ja Aleksander Sünteri töötluse põh-
jal. Korduskasutus näib peegeldavat kaasaegseid muusikalisi eelistusi: teostes on

palju tänapäeva mõistes ilusaid minoorse tertsiga regiviise, mida eelistatakse oma-
vahelisel spontaansel laulmisel (Särg 2014). Need sobivad Uusbergi heakõlalise 7ja
meditatiivse (EMIK [s. a.]) loomestiiliga: „Uusberg on otsekui akvarellistina selle

[regilaulu] ümber maalinud tämbreid, mis hoolega valitud teksti abil kauni regiviisi
ülendavasse, otse pühasse seisusesse tõstab” (Rookäär 2023). Uute kõlade otsing ja
uue vaimsuse mõju inspireerivad heliloojaid kasutama regivärssidega osalt kattuvat

žanri – loitse –, nagu Tormis tegi „Raua needmises”. On ilmunud CD­plaat „Eesti
loitsud” (2012) eri autorite töötlustega ja 2023. aastal esitati Erki Meistri kontserdi-
kava „Loitsud”.

Eesti koorilaulu esindusüritus on üldlaulupidu, eestlaste kujuteldud kogu-
konna identiteedirituaal (vrd Anderson 1991). Alates 1869. aastast on peetud 28

üldlaulupidu. Asjaolu, et rahvusliku sündmuse formaat ja stiil kujunesid baltisaksa

koorikultuuri eeskujul (Siitan 2025), on tekitanud teatudvastuolutundejaküsimuse,
milliseid ideoloogiaid jamuusikalisi ideaale peaks laulupidu väljendama (nt Lauris-
tin, Vihalemm 2013; Ruus 2025). Need mõttedkajastuvad kaudseltrepertuaari, seal-
hulgas rahvalaulutöötluste valikus.

Regilaulutöötlust esitati esimest korda V üldlaulupeol 1894. aastal. See oli Ernst

Sokolowski seatud „Üles, üles hellad vennad”, mille originaalkuju, sealhulgas alg-
sed sõnad, ei ole meieni jõudnud. Taive Särje statistika järgi on üldlaulupidudel
rahvamuusikapalad või nende elemendid olnud kooritöötluste allikateks ligikaudu
287 korral (arv on ligikaudne, sest kõigi laulude allikad ei ole päris selged), neist 87

korda XXI sajandil (30,3%). Allikate hulgas oli 80 regilaulu (30,0%) ning 130 uue-
mat (lõppriimilist ja siirdevormilist) laulu või pillilugu (45,3%); ülejäänud juhtudel
oli kombineeritud eri laululiikide elemente jaka autoriloomingut. 1975. aastal kõlas

Veljo Tormise ettepanekul laulupeol esmakordselt seadmata regilaul ning 1980. aas-
tatel andis tema tegevus ja laulvarevolutsiooni eelõhtu jätkuvalt hoogu regilaulude
laulmisele laulupeol, nii töödelduna kui ka ilma. Pärast taasiseseisvumist langes
laulupidudel rahvalaulutöötluste osakaal, võimalik, et seoses laulmise poliitilise rolli

vähenemisega.B Rahvalaulude osa oli üsna väike nii 1999. aastal kui XXI sajandi

7 Traditsioonilises esituses regilaule ei iseloomusta heakõlalisus tänapäevases tähenduses.

8 1999. aasta üldlaulupeo peadirigent Arvo Volmer: „Enam ei võitle me siin laulukaare all võõra

võimu vastu, vaid pigem eestlaste oma näo säilitamise ja eestlusele sügavama kultuurilise sisu

andmise eest” (XXIII Laulupidu 1999). Volmeri sõnastatud kunstiline nägemus ei tundu samas

eeldavat rahvalaulutöötluste osakaalu vähenemist.



SÄRG, ORAS

KEEL JA KIRJANDUS 11/LXVIII/20251016

kolmel esimesel laulupeol. Regilaulude roll kasvas 2019. ja oli eriti suur 2025. aasta

piirkondlikele kultuuridele pühendatud üldlaulupeol „Iseoma”. Tänu viimastele

laulupidudele on regilaulutöötluste osakaal XXI sajandi laulupidudel 34,5%, ületades

pisut kõigi pidude keskmist.

Koorikontserdi akadeemiline õhkkond ja keerukad seaded ei ole mõeldud pub-
likule kaasalaulmiseks. Küll aga võib regiviisi kasutamine hõlbustada teose loomist

ja jälgimist, mis on olnud üks rahvaviiside kasutamise põhjusi kunstmuusikas.

Kuuldeliselt levinudjaseetõttu meeldejääv meloodia toetabmuusikateose tunnetus-
protsessi, milles oluline roll on muusikalisel mälul (vrd Cook 2005). Tormise veidi

lihtsustatud seadete ühislaulmist („Tormise laulusumm”) on mitmel pool menukalt

korraldanud Celia Roose. Regilaulude kooritöötluste esitamise, eriti suure laulu-
peokooriga, muudavad keerukamaks eri murretes javanas poeetilises keeles laulu-
tekstid. Teistsugusest tegelikkusest pärit laulude sisu jääb tänapäeva inimesele kau-
geks, teisalt võib selle salapära põnevust tekitada. Sisu kõnetavuse tõttu on rohkesti

töödeldud laule teemarühmast „Laulud laulust ja laulikust”.

1.2. Regilaul populaarmuusikas

Suur muutus regilaulukultuuris alates 1960. aastatest oli selle sidumine populaar-
muusikaga, mõjutatuna džässi, folkmuusika, folkroki ja hiljem välja kujunenud
teiste fusion­stiilide (eri stiilide ühenduste) arengust läänemaailmas. Regilaulu ja
populaarmuusika seostamist toetasid kaks teineteisega haakuvat püüdlust: muuta

laenatud läänelikmuusika kohalikumaks ja regilaul kaasaegsemaks.
Välis­Eesti diasporaa puutus läänekultuurisuundadega kokku varem ja seal algas

eestikeelne folkmuusika varem kui Kodu­Eestis. Teadaolevalt esitas esimeste seas

folkstiilis, kitarri saatel regilaule laulja ja muusikaõpetaja Reet Hendrikson,9 plaat
„Reet – eesti rahvalaule” ilmus Kanadas aastal 1969. Eesti muusikute lähemaiks ees­-

kujudeks olid ka Rootsi džässmuusik Jan Johansson, kes käis Tallinnas aastail 1966

ja 1967, ning Soomes 1970. aastatel alanud regilaulude esitamine populaarmuusika
võtmes. Samal perioodil alustas Eestis rahvalaulude laulmistkitarriga Peeter Tooma.

Kergema džässi stiilis seatudregilaule hakkas järjekindlalt esitamaansambel Collage,
kes koos rokkansambliga Hõim mõjutasid järgnevaid põlvi. XX sajandi lõpul tuli

kokku mõjukas etnorokkansambel Oort, kelle tegevus ulatus XXI sajandisse.
XXI sajandil on Eestis tekkinud hulgaliselt ansambleid, kelle liikmete seas on juba

pärimusmuusikaharidusega muusikuid ja repertuaaris regilaulutöötlusi erinevates

populaarmuusika stiilides, näiteks Vägilased (2000–2011), Raud­Ants (2002–2009),
Zetod (2003), Estonian Voices (2011), Rüüt (2012), Trad.Attack! (2013–2025),
Duo Ruut (2015), Etnosfäär (2016), 6hunesseq (2022), Lummatus (2023). Üksi või

koostöös teiste muusikutega on regilaulutöötlusi esitanud Anu Taul, Maarja Nuut,
Meelika Hainsoo, Mari Kalkun jt. Mitmed esinejad on regilaule muutnudnii tagasi-
hoidlikult ja eelkõige rahvamuusika enda vahenditega, et neid on raske nimetada

populaarmuusika stiilis seatuks, nagu ansamblil Laudaukse Kääksutajad (asutatud

9 Hendrikson on esinenud 1968. aastal Toronto metsaülikoolis (Lukk 2014) ja tema plaadilt on

laule õppinud Peeter Tooma: „Mardilaul”, „Pill oll’ helle” jm.
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1998). Populaarmuusikas leidub ka regilaulust inspireeritud originaalloomingut
(ansambel Metsatöll, Mari Kalkun). Kokku on XXI sajandil ilmunudligi 400 popu-
laarmuusika stiilis töödeldud pärimusmuusika CD­plaati, millel leidub hulgaliselt
regilaule jaregilaulust inspireeritud loomingut.

Mitmeid XXI sajandi regilaulude tõlgendustest saab kirjeldada mõistetega indie

rock japost-rock – stiilid, mida on mõjutanud minimalism, ambient­ ja elektrooniline

muusika. Sellistes töötlustes muusika mõjub eemalolevalt ja unenäoliselt: lauldakse

kõlatu, nagu sordiini all häälega, mis meenutab elektrooniliste pillide vokaalkõla,
saates kasutatakse elektroonikat. Sellist stiili on viljelenud Maarja Nuut, Duo Ruut,

Lummatus, duo Meelika Hainsoo jaMirjam Tally, Leik. Unenäolisusele jamüstilisu-
sele viitab ka mõne plaadi nimi, nagu „Une meeles”, „Muunduja”, „Unejõgi”, „Seitse
une nägu”.

Sarnaseltkoorimuusikaga on ka populaarmuusikas juba alates XX sajandist välja
kujunenud omad lemmiklood. Nii on Sangastekihelkonnast pärit „Hobusemängu”
töödelnud ja esitanud Vägilased, Maarja Nuut, Svjata Vatra, Duo Ruut, Diskreetse

Mango Trio, Oopus, Tuuleviiul, võib­olla veel keegi ja – oma paroodilises stiilis

laulu ülekasutamise üle nalja heites – Puuluup (2016). See näitab, et Eesti tänapäeva­-
muusikas toimub omamoodi regilaulurepertuaari kanoniseerimine või standardi-
seerimine, mis põhineb tuntumatel regilauluväljaannetel ja laulude omavahelisel

vahetamisel.

Näitenakirjeldame XXI sajandil tegutsenud ansambli Trad.Attack! (Sandra Silla-
maa, Jalmar Vabarna, Tõnu Tubli) tegevust. Nende suunda on nimetatud trad-pop-
rock’iks. Ansambel oli oma sõnul „inspireeritud oma aja superstaaridest, eesti rahva­-
laulikutest ja pillimeestest” (Trad.Attack! 2015). Muusikud rõhutavad oma isiklikku

suhet rahvalauludesse: „Selle albumi lugudes peegelduvad kõik need seiklused,

proovikivid, inimesed, emotsioonid ja mõtted, mis on meie elu mõjutanud” (Trad.
Attack! 2017). Trad.Attack! on avaldanud kaheksa CD­plaati aastatel 2014–2023.

Trad.Attack! paistab silma töödeldud rahvaviiside eriilmelisusega. Näiteks on

nad valinud mitmeid ebatavaliselt napi ulatusega, ühest­kahest heliastmest koosne­-
vaid viise ning vastupidi, suure ulatusega uuemat laadi viise. Teadlikku suhtumist

rahvalaulu näitab laulustiilide hea tundmine, oma muusikasse originaalsalvestuste
lisamine ja kasutatud allikate täpne märkimine. Samuti on ansambli repertuaaris
loitse, millele viitab näiteks ussisõnadest võetud plaadinimetus „Kullakarva” (2017).
See osutab, et nii nagu XXI sajandi koorilaululoojaid, on neidki mõjutanud ajastu-
omased spirituaalsuse otsingud.

Ansambli kontsertidel toimib süntees muusikast, verbaalsest publikuga suhtle-
misest ja mitmekesisest visuaalist, kus pilku köidavad esinejate aktiivne liikumine

ja valgusefektid. Popmuusikakontserdile tüüpiliselt on lava ja publik eraldatud ja
suur osa publikust väga aktiivne: seisab ja tantsib muusika saatel, sõnade oskajad
laulavad kaasa (Trad.Attack! 2022). Esinejad kutsuvad aeg­ajalt kaasa laulma liht­-
samaid fraase, näiteks refrääni. Otse lava ees kaasa elav publik võib algatada pikas
rivis („sabas”) tantsimise. Publiku kaasalaulmine ja tants lähendab olukorda osalus­-
muusikale, mille üks tunnuseid on muusikaga koordineeritud liikumine (Turino
2008: 40–42).
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1.3. Seadmata regilaulu lavaesitus

Seadmata regilauluesitust on tavaks nimetada „autentseks esituseks”, osutades sel-
lele, et muusikat ei muudeta sihipäraselt, vaid järgitakse ajaloolist esteetikat. Siiski

mõjutab esitust traditsiooniga võrreldes n­ö ebaautentne olukord – laul on igal juhul
seatud lavaolukorda. Kuna puudub kunst­või populaarmuusika stiilis töötlus, mis

tõlgiks regilaulu tänapäevamuusika keelde, samuti osalusmuusikale omane võimalus

nautida kooslaulmise hüvesid, on läbi aja otsitud vahendeid, kuidas regilaulu lava-
esitust publikule mõistetavaks ja nauditavaks muuta.

Juba modernse lavaesituse algusaegadest alates on rahvalaulu lavaliseks rekon-
tekstualiseerimiseks rahvusvaheliselt kasutatud etenduse vormi. Regilaulu on esit-
letud ajaloolise olustiku või mõne rituaali kontekstis, näiteks lavastatud pulma­või
sanditamiskombeid (Tenhunen 2006; Oras 2024), ning liidetud teatrietendustesse -
XXI sajandil näiteks rahvalauliku elukäiku käsitlev „Taarka” (lavastaja Ain Mäeots,

2006). Teine võimalus konteksti luua on kommenteeritud esitus. Folklooriliikumise

algusaegadel oli lavaesitusel suurel määral pedagoogiline funktsioon, legendaarsed
on näiteks Igor Tõnuristi traditsioonitutvustused ansambli Leegajus kontsertidel.

Kui pedagoogiline lähenemine loob esitatavaga teatud distantsi, siis hilisemas, 1990.

aastate professionaalse pärimusmuusika suunas, mis on suuresti kujundanud ka

tänapäeva esitusi, tuuakse laule tutvustades esile nendega seotud isiklikud kogemu-
sed ja tähendused (Kästik 2014).

Esituse atraktiivsust suurendatakse mitmel moel. Vaheldust pakuvad eriilmeli-
sed viisid, piirkondlikud stiilid, meeleolud, eri folkloorižanrid, koosseisud. Eriti siis,

kui on teada, et publik ei saa sõnadest aru, välditakse pikki laule – näiteks rääkisid

Värska Leiko leelokoori liikmed, et turistidele esinedes ei ole mõtet laulda pikast
laulust rohkem kui kuus värssi. Samas mõni esineja on, vastupidi, võtnud aega pik-
kadeks lauludeks ja keskendunud nende n­ö aega peatavale toimele – seda võiks

seostadamaailmas leviva aegluse kultuuriga (slow movement, Honoré 2009 [2004]).
Sageli teadvustamata võte on teksti või esituse moderniseerimine, tekitades häält

mõnele kaasaegsele muusikastiilile omasel moel, intoneerides täpselt, muutes viisi

või laulukeelt, kasutades näiteks teatraalseid žeste.

Tüüpiline publiku elavdamise moodus on kutsuda rahvast kaasa laulma. Täna-
päeval on teadmine regilaulust kui osaluskultuurist nii levinud, et publik võib hakata

kaasa laulma eraldi kutseta. Kuulaja rolli jäädakse juhtudel,kui regilaulu keel on ras-
kesti mõistetavvõi on muusika järellaulmisekskeeruline, näiteks seto vanem mitme-
häälsus või eeslaulja väga rikkalik varieerimine. On ka olukordi, kus laval toimuv

on eraldi tervik jakaasa laulda ei sobi, näiteks regilaul teatrietenduses või kontsert-
lavastuses.

Näitena võrdleme kahte regilaulukontserti. Esimene, Mari Lepiku juhitud Sõrve

laulurühmaAmmukerkontsert oli Viljandi 2024. aasta pärimusmuusikafestivali osa.

Teine kontsert toimus 2025. aastal Amblas jakuulus „Pärimuse ja pruukosti” sarja,
mida korraldab ansambli Arhailised Mehed juht Urmo Kütismaa koos kohalikega.
Kontserdil esinesid regilauluansamblid Silmaline, Kadrina Kadrid, Ambla regilaulu-
naised, Karula Naased ja Väike Hellero.
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Ammukeri Saaremaaregilaulude kava Kaevumäe laval oli lavastatud, sisuks naise

elu etapid. Kasutati rekvisiite, tehti käsitööd, kiiguti rippkiigel ning lisati murde-
keelseidvahetekste jaisiklikumaidkommentaare lauludekohta. Muusikalist mitme-
kesisust lõi eri suuruse javanusega koosseisude vaheldumine, vastastikused pilke-
laulud, meestelaul, kolme vikati korraga luiskamine ja kaks torupillilugu. Ambla

kontsert toimus pargimurul, publik – kohaliku kogukonna liikmed ja lauljad, kes

parasjagu ei esinenud – istus pinkidel. Eri laulurühmadelt kõlasid eri piirkondade
regilaulud, vahelduseks paar uuemat või soome­ugri rahvaste laulu(mängu). Kont­-
serti raamisid sõnavõtudalguses ja lõpus,korraldaja tutvustas rühmi ja lauljad juha-
tasid laule sisse.

Ammukeri kontserdi alguses pakuti publikule kaasalaulmise võimalust: „Kuula
meite loulusid, katsu aru saaja, millest me loulame, ning kui meeldib, siis vöid kaasa

kah loulda.” Siiski üldiselt kaasa ei lauldud – Kaevumäe kõrge lava ja kontserdi eten­-
duslikkus, samuti see, et sageli ka osa lavalolijaid ei laulnud, soodustas vaikset jäl-
gimist. Küll aga osaleti torupillilugude ajal sabatantsu tantsimises, mida lavaesisel

platsil vedas üks esinejatest. Ambla kontserdil kutsuti korduvalt kuulajaid endaga
kaasa laulma. Eeslauljad suhtlesid publikuga ja selgitasid, miks laul neile isiklikult

oluline on. Ootuspäraselt laulsid kaasa teiste rühmade liikmed, aga laulis ka Ambla

rahvas, kes oli tänukohalikele lauljatele regilauluga juba tuttav.

Mõlemad kontserdid pakkusid rikkalikku, piirkondliku identiteediga seotud ja
esinejatele isiklikulttähenduslikku regilauluvalikut, Ammukeri kontsert ka lauludele

konteksti loovat vaatemängu. Ammukeri lavastuslikul kontserdil kujunes n­ö päris
esinemisolukord, Ambla looduslikumas keskkonnas toimunud ja publikut kaasaval

kontserdil kujunenud olukorda võib nimetada ka korraldatud osaluseks.

2. Osalusolukorrad

Regilaulude ühislaulmine ees­ja järellaulmisega algas Eestis 1960–1970­ndatel
sarnaselt rahvalaulude kooslaulu arenemisega Lätis ja Leedus (Šmidchens 2014),
kusjuures rahvusvahelises taaselustamises oli tavalisem rahvalaule töödelda (Hill,
Bithell 2014). Samas toetas ühislaulu ideed maailmas arenev osaluskultuuri tähtsus-
tamine vastukaaluks olukorrale, kus tippudele orienteerumise tõttu oli ühine laul ja
pillimäng hakanud vähenema (Blacking 1973; Turino 2008).

Eestis mõjutasid regilaulu osaleva laulmise levikut algupärase esituse otsingud
jaregiviisi vähene atraktiivsus lavaesituseks, samutikogukondlikud ideaalid ja vaja-
dus ühislaulmise järele, mille soikumise üle oli kurdetud (Raud 1912; Sarv 1972).
Publikuga kooslaulmist praktiseerisid esimesed folklooriansamblid. Oluliseks sünd-
museks kujunes Veljo Tormise sõnavõtt ja regilaulude kooslaulmise korraldamine

koorijuhtide konverentsil 1972. aastal. Pärast seda hakati ka ajakirjanduses soovi-
tama osalevaks laulmiseks regilaulu (Sarv 1972).
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2.1. Korraldatud kooslaulmised

Regilaulupesad, ­toad, õpitoad või muud planeeritud ühislaulmised on tänapäeval
ehk kõige tüüpilisemad regilaulu osaleva laulmise olukorrad. Kuna regilaul ei ole

tavapärane seltskonnalaul ja selle huvilisi on suhteliselt vähe, siis tekib harva juhus-
likke koosolemisi, kus regilaulu saaks üles võtta. Regilaulude korraldatud koos-
laulmised võivad olla väga erinevat laadi – alates täpse kava ja eesmärgiga õpitoast
kuni olukorrani, kus korraldamine piirdub osalejate kutsumise ja koha ettevalmista-
misega ning laulmine ise on spontaanne.

1. Regilaulupesi ja ­tube on pikemalt korraldatud näiteks Viljandis nii pärimus­-
muusika festivalil kui ka vahepealsel ajal, samuti Tartus. Regilaulul oli tähtis osa Tal-
linnas alates 2006. aastast toimunud ArhailiseMeestelaulu Seltsi lauluõhtutel. Nime-

tus tuba pärineb Eestis 1990. aastatel rahvusvahelise osalustantsuliikumise eeskujul
korraldatud tantsuklubidest, mida kutsuti ka tantsutubadeks,lo ja pesa 2000. aastatel

Eestisse jõudnudkeelepesade liikumisest.Mõlemad viitavad turvalisele, intiimsele ja
võrdselekogukonnaruumile. Kohtumisi iseloomustab spontaansus ja igaühe võima-
lus eest laulda, ehkki enamasti on olemas ka vastutavad eeslauljad. On kooslaulmisi,
millel on sõnastatud teraapilised või uue vaimsusega haakuvad eesmärgid ja mida

võiks käsitleda ka kui uusrituaalseidpraktikaid.
2. Õpitube eristab muudest kokkusaamistest kindel teema ja eesmärk. Õpituba

võib pakkuda tuge laulmisega alustamiseks või keskenduda kitsamalt laulude sisu

mõistmisele, mingi piirkonna lauludega tutvumisele, esituse muusikaliste detailide

õppimisele, sõnade tegemisele. Laager või muu pikem õppetsükkel lõpeb sageli õpitu
esitamisega, näiteks Lummo Kati leelolaager, mis on Meel Valgu juhtimisel toimu-
nud Setomaal Nedsaja külas alates 2015. aastast (Laaneots 2015).

3. Osalemiseks mõeldud regilaul võib olla põimitud mingi ürituse või muus stii-
lis kontserdi sisse, et publikut elavdada ja osalemisvõimalust pakkuda. Regilaulu on

kasutatud üldlaulupeol rahva kaasamiseks ningkooride lavale tuleku või lavalt lah-
kumise saateks (esmalt 1975).Regilaulu osalemistvõimaldavesitusviis on inspireeri-
nudlooma uusi laule eeslaulja jakooriga, näiteks „Üksi pole keegi”, Tauno Aintsi sea-
tud Kuusalu regiviis Urve Tinnuri kirjutatud mitteregivärsilise tekstiga, mida 2019.

aastal üldlaulupeol laulis traditsioonilises stiilis eest Lauri Õunapuu. Laulupeo kõr-
val on teine laiemat publikut hõlmav kaasalaulmise formaat popmuusikakontsert,
kus esitatakse muu hulgas regilaulutöötlusi ja fännid laulavadkaasa ka keerulisemas

keeles tekste – näiteks ansambli Zetodkontserdil.

Korraldatud kooslaulmise näiteks võiks olla 2025. aasta üldlaulupeo „Iseoma”
esimesel kontserdil kõlanud „Ma laulan mere maaks”, mis lähtus Tõstamaa lauliku

Liisu Oriku laulust (ERA, Pl 76 B 4) Veljo Tormise esituses (Särg 2025).11 Sõnad oli

loonud eeslaulja Celia Roose, orkestrisaate kirjutanud Tõnu Kõrvits, dirigent oli

Tõnu Kaljuste. Esimesed värsidkõlasid salvestatuna Tormiselt, kellel oli lauluga eri­-

line seos: regilaulu kooslaulmise ideed tutvustades armastas ta just seda eest laulda

10 Mõjutada võis nimetuse kohalik varasem kasutus, ungari tantsumajad (ung táncház) ja alg­-
riim. Vt ka Kapper 2012.

11 Kirjeldus põhineb mitme osavõtja muljetel.
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(Rahvakunstnikud 1980: 51:38; Muusikaelu 2007:1:32); ta oli laulu seadnud (Naiste-
laulud 1984: 50:46), avaldanud „Uues regilaulikus” (Tedre, Tormis 2012) ja see kõlas

ka tema mälestuskontserdil 2017. aastal (Kõrvits 2017).
Laulul oli ka muid funktsioone peale Tormisele austuse avaldamise. See olikont-

serdi lõpulaul kooride lavalt lahkumise saateks, mistõttu olukord lähenes rituaalile.

Regilaulu kui žanri improvisatsioonilisuse ja olukorrasidususe tõid välja päeva-
kohased laulusõnad.Roose oli traditsioonilisivärsse põimides toonudlaulunii polii-
tilised teemad – sõda, keskkond – kui ka laulupeole omased väärtused: „iseoma”
laulude ja kooslaulu mõju identiteeditundele. Lõpus lauldi kojuminekust ja taas-
kohtumisest järgmisel päeval. Eeslaulja kokku pandud sõnu pidi koor esmakordsel

kuulmisel lauluväljaku proovis mõistma ja järele laulma. Järellaulmine ei õnnestu-
nud kohe: sõnad ei jõudnud lauljateni osalt helitehnilistel põhjustel, aga kaasa mõjus
asjaolu, et regilaulukeel erineb tänapäevakeelest ja uut teksti oli raske jälgida. Tekst

saadeti pärast proovi kooridele laiali jakontserdil järellaulmine enamikule problee-
miks polnud, ehkki oli neidki, kes telefonist sõnu vaatasid.

Laulu oluline funktsioonoli ühislaulminepublikuga, milleks Tõnu Kaljuste diri-
gendipuldis ka märku andis. Publiku seas oli kaasalauljaid, aga nad tundusid ole-
vat vähemuses. Üks koorilaulja meenutas, kuidas ta asetas ennast publiku olukorda:

„Laululaval mõtlen ma sel puhul ikka kuulaja peale, et kas tema ikka kuuleb ees­-
lauljat ja saab aru.” Samas elati kaasa ka laulu ja saatemuusika rütmis kõikudes või

lippu lehvitades või siis koos lavalt alla sammuvate kooridega peoplatsilt lahkudes.

Kokkuvõttes tõi regilaul kontserdi lõpulauluna esile laulustiili funktsionaalsuse ja
improvisatsioonilisuse. See, et koori kaasalaulmisel oli tõrkeid ja publik üksmeelselt

kaasa ei laulnud, näitab vajadust testida kujunenud arusaama, et regilaul toimib alati

kaasamise vahendina (Ojamaa, Labi 2007).

2.2. Regilaul rituaaliolukorras

Laiemas tähenduses on rituaalina käsitletud ka igapäevaseid suhtlemisolukordi

(nt Collins 2004) ja sellest vaatenurgast on iga laulmine rituaal. Kitsamas tähen-
duses rituaaliks võib pidada kindla korduva struktuuriga kogukonnale olulisi

sündmusi. Ajaloolises traditsioonis oli rituaalide eesmärgiks mõjutada üleloomu-
likke jõude ja inimestevahelisi suhteid ning rahuldada osalejate emotsionaalseid

vajadusi. Tänapäevastest regilauluga seotud rituaalidest võib religioosne tähendus

formaalselt puududa, aga siiski mõjutavad ka ilmalikuma iseloomuga rituaalides

osalejate suhtumisi sageli uue vaimsuse ideed. Näiteks on laialt levinud regilaulu
väe kontseptsioon, mis hõlmab arusaama laulmise transformatiivsest või terven-
davast mõjust, kohati ka usku, et laul võib mõjutada üleloomulikke jõude (Lintrop
2008). Tinglikult võib tänapäeva rituaalse regilaulu jagada nelja tüüpi olukorda-
desse.

1. Regilaul ajalooliste kalendri­ja perekonnarituaalide tänapäevavormides, kas

moderniseerunud järjepidevas või (osaliselt) taaselustatud kombestikus: sandi-
tamisel (Kõiva 2013), vastlakommetes, kiikumisel või pulmades. Võiks oletada, et

suur osa Eesti Folkloorinõukogu „Hakkame santima” algatuse raames 2024. aastal
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registreerunud 5670 mardi­ja kadrisandist (Pumbo 2025) laulis vähemalt sisse­-
palumise laulu, mida tuntakse enamasti tänu haridussüsteemilevõi folklooriharras-
tusele.

2. Regilaul uusrituaalides, kus analoogiliselt maailma uusreligiooni ja ­rituaali
liikumistega (Clarke 2004) reinterpreteeritakse eesti jamuude rahvaste vanema tra-
ditsiooni elemente. Näiteks nõukogude aja lõpul lõi Ene Lukka­Jekigjan Viljandi
Kultuurikolledžis praeguseni peetava paastumaarjapäeva naisterituaali; naiste-
kesksed on ka Elo Liivi algatatud pööripäevarituaalid (Lukka­Jekigjan 2010; Kõiva

2014). Uusrituaali tunnused on Tallinnas ja mujal toimunud „Väravamängul” (Tüli,
Tootsen 2019). Rituaalistruktuuriga on kohandatud müütilisi regilaule ning loo-
dud ka uusi regilaulust ja loitsust inspireeritud tekste, näiteks pöördumised metsa­,
tuule­, vee­emade poole naisterituaalides.

3. Regilaulu kasutamine rituaalses funktsioonis võib vähem struktureeritud,
vahel ka lauluga mitte seotud olukorda (täiendavalt) ritualiseerida, näiteks regivärsi-
lise pühenduslaulu improviseerimine (Kalkun, Oras 2018; Ojamaa, Labi 2007); tava

lõpetada joogatund lauluga „Veere, päev”; Veera Pähnapuu loodud „Laul lätś läbi

Setomaa” seto leelopäeva hümnina; „Kuldse nooriku” laulmine juhuslikult kohatud

pruutpaarile.
4. Rituaalse laulmise ühe eriliigina võib käsitleda regilaulude laulmist kogu-

kondliku aktivismi raames. Juba XX sajandi lõpukümnenditel kasutati võima-
lust väljendada poliitilist protesti vanasse poeetilisse keelde peidetult. Lisaks oli

folklooriliikumise esteetikakoos osaluslaulmise põhimõttegatervenisti protest nõu-
kogude (lava)rahvakunsti vastu. Regilaulu lauldi looduskaitsega seotud sündmustel,
näiteks 1980. aastate fosforiidisõjas poliitilise protesti märgina. See tava on jõudnud
ka XXI sajandi keskkonnakaitse liikumisse. Välja võiks tuua metsasõjast ajendatud
metsalaulupidusid, Anna ja Indrek Vainu korraldatud temaatiliste traditsiooniliste,
sisuliselt kohandatud ja omaloodud regilaulude ühislaulmisi Kuresoo raba soosaarel

Hüpassaares aastatel 2018–2024 (Metsalaulupidu [s. a.]). Lauljate hoiakut väljendab
loodusteemalistelaulude esitamine, nagukava „Raplamaa rabade üminad” (nt Tam-
mar, Vaino s. a.). Protesti väljendavaid regilaule on loodud näiteks Võrumaa etnilise

kogukonna toetuseks või täiemahulise invasiooni vastu Ukrainas.

Regilaulu kasutamist rituaaliskirjeldame Triin ja Erki Rätsepa 2023. aastal toi-
munud võro­seto pulmade näitel (Oras (ilmumas); Rätsep, Valk 2023; Rätsep 2023).
Pulmad olid kolmepäevased ja järgisid põhiosas traditsioonilise rituaali struktuuri.

Tugineti nii järjepidevalt edasi antud teadmistele kui ka arhiivi­ja trükiallikatele.

Kogu sündmusoli avatud improvisatsioonilejatraditsiooni loovale (re)interpreteeri-
misele, mis andis toimuvale kaasaegse sisu ja tähenduse. Laulu keskse rolli tõttuvõib

neid pulmi võrrelda ajalooliste laulupulmadega (Rüütel 2011 [1995]; Sarmela 1981).

Mõrsjapoolseteks pulmalaulikuteks oli Lummo Kati leelopark Setomaalt, mille liige
Triin Rätsep ka ise on. Koos kaaslastega valmistati ette üle 60 regilauluteksti ja 32

mõrsjaitku (neist 25 lauldi rituaalsel pulmakutsumisel). Peiupoolseteks laulikuteks

oli Karula naiste regilaulurühm, kes tugines Võrumaa pulmalauludele.
Võib öelda, et suur osa kõlanud lauludest ja itkudest sündis traditsioonilisel esi-

tades loomise (ingl composition in performance, Foley 1988) meetodil: enne pulmi
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eri allikate toel valmis mõeldud laulusõnu loodi esitusolukorras pidevalt ümber ja
juurde, abiks olid mälus leiduvad regilauluvormelid. Lauljaid inspireeris rituaali-
olukorras tekkiv emotsionaalne energia, aga ühtlasi tuli reageerida ootamatustele,
näiteks mõrsja­ja peiupoolsete laulikute vahelisel lauluga võitlemisel. Üks mõrsja­-
poolseid eeslauljaid Meel Valk kirjeldas loomisprotsessi kui hetkel vajalike sõnade

leidmist kaasa võetud suurest sõnadekotist (Rätsep, Valk 2023).
Sellise rituaali puhul, kus eristub laulikute institutsioon, tekib küsimus, kas laul-

mine toimib kaasavalt või väljalülitavalt. Pulmalistega tehtud intervjuude põhjal
said külalised aru umbes 30–90% laulusõnadest. Huvitaval kombel olid rituaalse

laulmise jälgimise kogemused siiski sügavamad kui pulmas saadud seltskondliku

kooslaulmise kogemus. Eriti mõjusid itkud oma väljendusrikkakehakeelega, samuti

intensiivne võitlus peiu­ja mõrsjapoolsete laulikute vahel. Seega toetas rituaali­-
raamistik regilaulu mõistmistning emotsionaalse energia jakaasatustunde tekkimist

ka neil, kes rituaalses laulmises ei osalenud. Just rituaaliolukorras tulid esile regilaulu
esitades loomise eelised, tänu millele sai lauluga reageerida ka olukorra ootamatutele

pööretele ning võimendada rituaalile omast dramaatilisust.

2.3. Spontaanne laulmine

Spontaanset mitterituaalset regilauluesitust käsitleme eelkõige taaselustatud tradit-
siooni raames, sest järjepideva laulutraditsiooniga piirkondades on isegi vabama-
tel laulmistel oma traditsiooniline kontekst, näiteks kirmased Setomaal. Varasem

uurimine osutab, et üha enam pere­ja kogukondlikke tegevusi, sealhulgas laulmisi,
nihkub Eestis institutsionaalsetesse raamidesse (Särg 2023). Spontaanset laulmist on

selle ennustamatuse ja isiklikkuse tõttu raske jäädvustada. Siinne kirjeldus tugineb
eelkõige autoritekogemustele ning intervjuudele, kus erikogukondi esindas üheksa

vastajat: kolm meest ja kuus naist vanusevahemikus25–55 aastat.

Taaselustatud regilaul levis 1970. aastatel suuresti folkloorirühmade baasil, mille

liikmed laulsid ka isiklikumates ringides. Hellero ansamblis laulnud Peep Ilmet

(1974) kutsus üles regilauluharrastust laiendama: „Oleks aga väga halb, kui regilaul
jääkski vaid mingite gruppide eneseväljenduse eripäraks. Seda laulu on vaja meile

kõigile, sest see on päriselt meie eneste oma.” Ka tänapäeval põhineb regilaulu-
kogemus sageli folkloorirühmal: „Ma olen laulnud regilaulurühmas 15 aastat.

Arvan, et just sellega seoses on tulnud minu ellu olukorrad, kus olen laulnud regi-
laule ka väljaspool prooviruumi ja esinemisolukordi.”

Korraldatud ja isetekkelised ühislaulmised on teineteisega tihedalt seotud, sest

osalejateks on sageli ühedjasamad inimesed, samal sündmuselvõib olla mitu funkt-
siooni ning eri stiilis laule lauldakse segamini: „Laulutoad [­­­] on tegelikult niisama

sõpradega kohtumised. [­­­] sügislaager on küll laagri nime all, ent samas ka selle

mõte on lihtsalt see, et saaks sõpradega jällekokku, [­­­] ja kui kokku saame, siis ikka

laulame.” Laulmine sünnib sageli seoses mingi organiseeritud sündmusega, näiteks

folklooriüritusevabas osas või mõne rituaali raames, sest lauljad on kohal. Pärimus-
muusikud kohtuvad lauluõhtutel ja pillimängudel (jämmidel), kus mõnikord laul-
dakse ka regilaule (vrd Kõmmus 2023).
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Sündmuse raames laulmise näiteks tõi ansambli Liinatsuraq liige laulmised

Mooste rahvamuusikatöötluste festivalil aastal 2025, kus nad osalesid ühe planee-
ritud etteastega. Festivalil toimus ka vabamas vormis laulmist, kui öösel jalutati
ümber järve koos kavandatud laulupeatustega ja spontaanse laulmisega kõndimise

ajal. Lisaks veetsid mehed aega niisama lauldes: koosolemiseks kohandatud endises

silotornis, oma ööbimiskoha ümbruses ja saunasoleku vaheaegadel. Pärast võistlus-
kontserdi lõppu jäi inimesi veel saali istuma ja laulma nii uuemaid kui ka vanemaid

rahvalaule.

Üks vastajatest väitis, et tõeliselt spontaanne laulmine saab tekkida ainult juhus-
likulkohtumisel, nagu siis, kui ta kord sattus TartusRaekoja platsilkokku teiste laul-
jatega. Spontaanselt lauldakse regilaule sõprade koosviibimistel, lõkkeõhtul, matkal,

auto­või bussisõidul. Uuem tava näib olevat saunas laulmine, sest küsitletute rin­-

gist nimetas seda neli, sealjuures üks kirjeldas regilaulude laulmist kui tänapäevase
saunarituaali vabamatosa. Regilaulude laulmise pooljuhuslikul põimimisel eri tege-
vustega võivad lisaks meelelahutusele olla ka pedagoogilised või uue vaimsusega
seotud eesmärgid: noorte kooslaulmise oskuse kujundamine, positiivse laulmis-
kogemuse, aga ka transtsendentse või müstilise kogemuse loomine. Regilaulu laul-
mise tingimustekokkuvõtteks öeldi: „Seltskondlik laulmine sünnib juhtudel, kui on

olemas eestvõtja („sädeisik”), lauluhuviline rühm ja „kõrgendatud meeleolu”.”

Regilaule lauldakse ka üksi, kas iseenda rõõmuks või kui mõni viis hakkab n­ö
kummitama. Üksi lauldakse looduses või autoga sõites, seejuures pole muret, et

keegi võiks tüdineda: „Näiteks jalutadessaab edukalt oma värsse mõelda ja laulda, et

näha, kas need toimivad ja saab ka lõpmatusenikorrata – nt seenel käies.”

Spontaanselt lauldakse äraõpitud traditsioonilisi regilaule, mis assotsieeruvad

hetkeolukorraga – vahel ka kohendatakse värsse, et paremaid seoseid luua. Eriti

uue vaimsusega seotud ringkondades on tavaline oma laulude loomine. Vastajate
seas olnud laululoojad mõtlevad laulud välja üksi olles või improviseerivad laulmis-
protsessis varasemale kogemusele toetudes. Seejuures määratletakse regilaulu eel-
kõige või ainult esitusviisi põhjal, omatehtud laulude vormiline laitmatus ei ole olu-
line: „Laulan palju lihtsaid järele korratavaid laule, et inimene saaks laulmise koge­-
muse, mitte et kas see on nüüd autentne.”

Vastajate jutu põhjal joonistusid välja väikesed kokkukuuluvad regilaulukogu-
konnad, mida võib nimetada omamoodi subkultuurideks: laulurühma liikmed,

professionaalsed pärimusmuusikud, folkloristid, uue vaimsuse ringkond. Eri kogu-
kondade liikmetel on erinev mulje lauluhuvi dünaamikast: ühe vastaja arvates on

regilaulude seltskondlik laulminevähenenud, sestaega onvähem jaregilaulude laul-
mist asendab professionaalne muusika, kuid teise arvates on regilaulude laulmine

uue vaimsusegaseotud ringkondades kasvanud.
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3. Arutlusi regilauluväljal

Tänapäeva mitmekesisedregilauluesitused kuuluvad ühelt poolt regilaulu muusika-
süsteemi, kuid teiselt poolt on nad osa muudest muusikasüsteemidest. Regilaulu-
süsteemi keskpunktis on elavas esituses kõlavad laulud (sõna­ja muusikatekstid),
mis suuresti pärinevad arhiividest, eelkõige Eesti Rahvaluule Arhiivist, aga levivad

ja tekivad ka suulises traditsioonis. Laulmisele virgutavaid allikaid, teadmisi ja ees-
kujusid levibkirjalikult ja muude infokanalite kaudu, neid täiendavad uurimused ja
sõnaline või visuaalne kunstilooming. Ühes regilauluga seotud ideede, hinnangute
ja (sõnastatud) kogemustega võime seda tervikut kujutleda kui XXI sajandi mitme-
kihilist regilauluvälja. Selle välja kõige nähtavamat osa, regilaulu elava esituse olu-
kordi, võiks ajaloolise traditsiooniga suhestades rühmitada järgmiselt:

• Regilaul traditsioonilähedaselt funktsionaalses tervikus: traditsioonilise või

uusrituaali, ka poliitilise sõnumi vahendamise kontekstis. Laulutekstikohanda-
takse sageli olukorrale või luuakse uued tekstid. Võimalik on improvisatsioon
või suulisele pärimusele omane traditsioonilistevormelite põhine esitades loo-
mine, mis eeldab põhjalikku regilaulukeele tundmist.

• Regilaul traditsioonilise sotsiaalse korraldusega, kõigi osalejate ühise ees­ja
järellauluga: korraldatud või spontaanne meelelahutuslik kooslaulmine. Esitus

järgib üldjoontes traditsioonilist regilaulu, repertuaaris on pigem varem ette-
valmistatud laulud, improvisatsioon ja varieerimine sõltub eeslaulja(te)st.

• Seadmata regilaul uues, lavakontekstis. Traditsioonilähedane on kuuldav tule-
mus, samuti publikule sageli pakutav võimalus laulmises osaleda. Laulud on

fikseeritud ja varem õpitud, mõnikord etendatakse ka tavandilist konteksti.

Esituses võidakse stiili (märkamatult) kaasajastada.
• Regilaul mõne teise muusikastiili võtmes: töödeldud laul lavalt. Regilaul säilib

tuumana, kuid muutused toimuvad seades (mitmehäälsus, pillisaade, helirea

ja rütmi nihked, sõnade kohandamine). Populaarmuusikakontserdid pakuvad
publikule mitmesugust osalemisvõimalust.

Eri olukordades varieeruvad regilaulu tekst, esitus ja tähendused vastavalt

muusikaliigi konventsioonidele jakasutajarühma eelistustele. Laulvad kogukonnad
on konstrueerinud endale sobiva regilaulukontseptsiooni ja kasutusviisid, mis ei

pruugi kattuda teadlaste regilaulumääratlusega. Regilaulu kui laululiigi eripära ei

põhine sellisel juhul mitte teatud vormitunnustel, vaid millelgi muul – näiteks ees­-

ja järellaulmisega esitusviisil (vrd Labi 2012). See seostub Owe Ronströmi (2014:
45–47) tähelepanekuga, et rahvalaulu taaselustajate eesmärgiks võib olla protsessis
osaleminevõi teatud tunnetuse saavutamine,kuid taasesitatud laulukõlaline sarna-
sus originaaliga ei ole alati nii oluline.

Suulises pärimuses võib regilaulu ontoloogiat mõista kui taasloovaks esituseks

vajalike oskuste ja vormelite „ladu”, nagukirjeldab Lauri Honko (2000, vrd eespool:
„sõnadekott”). On neid, kes kasutavad suulise tekstiloomemeetodeidka tänapäeval,

aga enamasti on tänapäevaregilaulu põhiüksusedpigem laulu terviklikud variandid,
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mida kasutatakse suhteliselt iseseisvate paladena jamis jäävad isegi muudetuna ära-
tuntavaks.

Eri muusikastiilides regilauluesitused mõjutavad vastastikku üksteist ja neid

seovad ka laulude ühised allikad. On võimalik jälgida mõne regilaulu ringlemist
seadmata rahvamuusika, kunst­ja populaarmuusika kolmnurgas, kus tõlgendused
sünnivad üksteisest ja puutuvadkokku, kandes ka eelmistest esitustestsaadud olulisi

tähendusi. Iseloomulik näide on eespool kirjeldatud Liisu Oriku laul „Laulan mere

maaks”, mida Tormise ja teiste eeslaulmisel on lauldud ühislauluna ja millest leidub

ka populaarmuusikatöötlus. Tormis ise onkirjutanud selle laulu töötluse 1980. aasta

laulupeo proloogiks. Regilaul on selles peaaegu muutmata, nii et piir traditsiooni-
lähedase laulmise ja kirjaliku kooriteose vahel tundub teatud mõttes isegi formaalne.

Regilaulude esituse muusikaline külg lähtub tänapäeva esitajate ja loojate muu-
sikalisest taustast. Ajaloolise traditsiooni uuemaaegseid esitusi on etnomusikoloogi-
del olnud tavaks võrrelda kunagiste praktikatega ja selles kontekstis on välja toodud

rahvalaulu stiilitunnuste ebajärjekindlat kasutamist, taandamist või nendega liialda-
mist (Nettl 1985: 350–352; Ambrazevičius 2005). On loomulik, et XXI sajandi regi­-
laulude esitajad ja loojad tunnetavad traditsiooni ja väljendavad ennast selle kaudu

teisiti kui minevikus. Regilaul ei ole suurele enamikule esimene ega ka ainus laulu-
kogemus – Kodály väljendust parafraseerides ei ole see tänapäeva inimese „muu­-
sikaline emakeel” (vrd Tormis 1972; Jõgi 2003). See siiski ei tähenda, et praeguselt
regilauluväljalt puuduksid esitused, kus püütakse mõista ja edasi anda vanemat tra-
ditsiooniliststiili tervikuna või mõnda stiilielementi – olgu siis millegi tunnetuslikult

uue otsingul või eesmärgiga täiendadatänapäeva kontekstis originaalsete väljendus-
vahendite pagasit.

Regilaulu ajalooliselt jälgitavad muutused on toimunud rahvusvahelises

mõjuväljas, ajendatuna XVIII–XIX sajandil kujunenud modernsest ja XX sajandi
postmodernsest mõtteviisist. XXI sajandil on regilauluga seotud tähendusi ja
väärtushinnanguid kujundanud üldisemad suundumused: väikeste kogukondade
ja vähemuskeelte nähtavuse tõus, vaimse kultuuripärandi väärtustamine ja kaitse,

keskkonna­ja identiteedipoliitika sidumine (ökorahvuslus, roheline liikumine), uus

vaimsus ja uus rituaalsus, globaliseeruminekoos kultuuride võrdväärsuserõhutami-
sega. Nende ideede väljendamine ja toetamine on tihedalt seotud regilaulu praeguste
funktsioonidega.

Regilaulu elujõu taga on võimerahuldada inimesemuusikalisivajadusi: loomin-
guline eneseväljendus ja esteetiline kommunikatsioon, sise­ja ümbritseva maailma

tõlgendamine, kuuluvustunde loomine läbi osaleva laulmise, rituaalsete praktikate,
kehalise ja transformatiivsekogemuse toetamine. Elujõudu näitab ka regilaulu võime

kohaneda muutuvate olukordadega.
Regilaulu üks keskseid funktsioone on toetada rahvuslikku, etnilist ja piir-

kondlikku identiteeti, kandes kohalikke keele­ja stiilitunnuseid, ajaloolist mälu

ja ühiseid väärtusi. Regilaulu tähtsus poliitilise rahvusluse väljendajana vähenes

pärast Eesti taasiseseisvumist, kuid selle roll omapärase väljendusviisina ja identi-
teedi osana kandus edasi XXI sajandisse. Regilaulu prestiiži on tõstnud ka asjaolu,
et UNESCO inimkonna vaimse kultuuripärandi esindusnimekirjakantud kaks Eesti
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piirkondliku kultuuritraditsiooni nähtust on seotud regilauluga: Kihnu kultuuri-
ruum (2003) jaseto leelo (2009). Samuti on regilaulu tuntust jaautoriteeti XXI sajan-
dil suurendanud akadeemiline pärimusmuusika õpetus ning arvukad heal tasemel

koori­ja populaarmuusika stiilis seaded. Tormis on 2015. aastal kirjeldanud regi­-
laulu tähtsuse tõusu nii: „Tõepoolest, see, mis tundus nagu kõrvaline või häbiväärne

[­­­] osutus, et see on äkkimingisugune pealiin” (Alaküla 2015).

Kokkuvõte

Regilaulutraditsioon on oma praeguse tähenduse ja vormi saanud pika ajaloo käi-
gus, milles viimastel aastasadadel on toimunud pöördelised muutused seoses Eesti

moderniseerumise ja kirjakultuuri kujunemisega. Kui modernsuse raamistikus jäi
seadmata, lauldud regilaul n­ö evolutsiooniliselt madalamaks muusikaks, siis post­-
modernse mõtteviisi mõjul hakati seda Eestis XX sajandi teisel poolel taas hindama

iseseisva ja täisväärtusliku kultuurivormina. Regilaul on XXI sajandil kasutusel

nii rituaalsetes kui ka vabamates olukordades, nii töötlustena kui ka traditsiooni-
lähedases esituses, nii publiku ees kui ka osaleva ühislauluna, kusjuures piir nende

olukordadevahel ei ole järsk. Regilaulu väljendusvorm ja sisu, improvisatsioonilisus
ja varieeruvus on kujunenud tihedas seoses kogukondliku elu eri tahkudega ning
võimaldanud laulustiilil kohaneda muutuvate olukordade vajadustega. Sellisena

võime regilaulu mõista kui koodi, loojate­esitajate loodud raamistikku, millel on

oma varieeruvad vormilised ja sisulised tunnused ja mis kannab mitmesuguseid
tähendusi.

Pika ajaloolise sideme tõttu eesti keele ja eluviisiga on regilaul omandanud mär-
gilise tähenduse nii eesti rahvusliku­etnilise kui ka piirkondliku identiteedi, samuti

mitme subkultuurse identiteedi kandjana ning eestikultuuri sümbolina globalisee-
ruvas maailmas. Et regilaul pärineb modernsuse­eelsest ajastust, on sellel irratsio­-
naalset ja müstilist aurat, mis seostub uue vaimsusega. Kasutamine erinevates olu-
kordades ja muusikastiilides osutab regilaulu võimele täita muusika mitmeid olulisi

funktsioone ja seega ka elujõule. See tähendab muu hulgas kohanemist, regilaulu
stiilitunnuste lähenemist kaasaegsele poeetilisele ja muusikalisele väljendusele, aga
teisalt ka stiili eripära teadlikku representeerimist jahoidmist. Kuigi seadmata regi-
laulu aktiivseid kasutajaid ei ole palju, seostub see tasand vahetu osalusmuusikaga -
valdkonnaga, millele pööratakse rahvusvaheliselt üha enam tähelepanu. Märksa

laiemkasutajatering on regilaulul populaar­ja koorimuusika töötlustes.

Täname inimesi, kes jagasid meiega oma muljeid ja teadmisi regilaulude laulmisest,
nende seas Celia Roose, Ants Johanson, Lauri Õunapuu, Minni Oras, Liisi Laanemets,
Ülo Treikelder, Viljandi Kultuuriakadeemia ning Eesti Muusika­ja Teatriakadeemia üli­-

õpilased, kolleegid Eesti Rahvaluule Arhiivist, ansamblite Sinimaniseele ja Liinatsuraq

lauljad. Uurimus on valminud projektide PRGI2BB „Folkloorse varieeruvuse korpus­-

põhine käsitlus: regilaulutraditsiooni piirkondlikud stiilid, teemavõrgustikud ja suhtlus­-

viisid” (Eesti Teadusagentuur), TK2IS „Eesti juured: rahvastiku ja kultuuri kujunemise
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andmise mehhanismid” (Eesti Kirjandusmuuseum) ja „CRIES – kriisiaegne kooslaul: kol­-

lektiivse laulmise potentsiaal sotsiaalsete kriiside ajal Skandinaavia ja Balti regioonis”
(CHANCE ja HERA, Horizon 2020) toetusel.
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Variations of runosong in contemporary Estonia:

Continuing a code of singing

Keywords: folklore, ethnomusicology, runosong, Estonia, folk music revival

This article provides an overview ofthe contemporary, largelyrevitalized, and multi-
layered runosong tradition within the context ofitshistorical development, showing
how the ancient Finnic song heritage – nearly extinct by the end ofthe 19thcentury –

began to revive in the secondhalfofthe 20th century through earlier documentation,

surviving peripheral traditions, and the postmodernre­evaluation offolk music.

The focus lies on the social aspects of the 21st­century runosong tradition – its

functions, contexts, and social organization. Contemporary runosong performances
can be grouped into: (1) tradition­related singing integrated into ritual or other

functional contexts; (2) non­ritual participatory singing with alternating lead and

responding chorus; (3) unarranged stage performances, often involving audience

participation; and (4) arranged performances that merge runosong with other musi-
cal styles. These forms influence one another and often draw on shared song sources.

Runosong singing represents an alternative to mainstream modern culture and

thereforeoften serves as a vehicle ofidentity and expression for smaller communities

and nations – particularly those centred on the preservation of their culture, lan­-

guage, and environment. As a participatory form of music­making, runosong offers

opportunities for distinctive self­expression and aesthetic experience, for trans­-

formative or healing engagement, as accompaniment to rituals and movements, and

as a means of broadening cultural horizons.

As the expressive form and content ofrunosong have developed in close connec-
tion with various aspects of everyday life over a long period, the style has retained

its ability to adapt to changing conditions. Thus, runosong can be understood as a

code – a framework shaped by its performers and tradition­bearers, characterized

byvariable structural and semantic features and capable of conveyingmultiple layers
of meaning. Its presence in both participatory and staged forms demonstrates the

vitality and continued significance of singing traditions in contemporary Estonia.

Taive Särg (b. 1962), PhD, Estonian Folklore Archives of the Estonian Literary Museum,
Senior Researcher (Vanemuise 42, 51003 Tartu), taive.sarg@folklore.ee

Janika Oras (b. 1963), PhD, Estonian Folklore Archives of the Estonian Literary Museum,

Leading Researcher (Vanemuise 42, 51003 Tartu), janika.oras@folklore.ee
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Omastamine või lihtsalt tõlge?
Seto laulud eesti keeles

Andreas Kalkun

Osa folkloorist on väga rahvusvaheline: muinasjutud, legendid ja anekdoodid lii-

guvad keele- ja riigipiiridest sõltumatult. Sarnase sisuga ballaade ja muinasjutte
leidub erinevates maailmajagudes ja eri keeltes. Motiivide rändamine või süžeede

tõlkimine, laenamine ja kohandamine on folklooris tavaline. Kuigi rahvalaulu on

Johann Gottfried Herderist alates esitletud kui mingi konkreetse rahva vaimu (sks
Volksgeist) peegeldajat, on folkloor vaatamata paikkondlikele erijoontele siiski sageli
laenuline.

Tõlkimine ja laenamine muutub kahtlaseks, kui mängu tulevad võimusuhted

ja domineeriv kultuur võtab midagi vähemusgrupilt. Kultuuriliseks omastamiseks

nimetatakse nähtust, kui jõupositsioonil olev kultuur nii-öelda varastab või tõlgib
teisest kultuurist mingeid elemente ning teeb need enda omaks. Enamasti peetakse
kultuurilise omastamise all silmas mingite sümbolite, teoste, žanride, rituaalide või

tehnoloogiate ärakasutamist teise kultuuri poolt (Rogers 2006: 474). Nii võib juh-
tuda, et kohalik ja intiimne pärimus muudetakse rahvuslikuks pärandiks (Kuutma
2009,2015;Kallio, Silvonen 2023). Kapitalistlikud arusaamad omandist,autoriõigus-
test ja loomevabadusest on samuti põimunud aruteludega kultuurilise omastamise

üle (Hafstein 2014; Bucar 2022). Mõistet on kasutatud näiteks postkoloniaalsetes
uurimustes, mis on keskendunud rassi, soo, rahvuse, klassi ja etnilisusega seotud

võimustruktuuride paljastamisele. Soomes on viimastel aastatel puhkenud teravaid

konflikte, kui karjalaste esindajad on süüdistanud soomlasi muu hulgas karjala lau-

lude varguses. 2024. aastal kirjutati Helsingis asuvale Elias Lönnroti mälestusmärgile
punase värviga „kolonialisti”, teo eest võttis vastutuse karjala aktivistide rühmitus

Rushkiemustu. Soome folkloristid on nii teadusartikliteskui ka populaarsetes kana-

lites püüdnud selgitada ja kontekstualiseerida minevikus toimunud folkloristide

tegevust (vt Kallio, Silvonen 2023). Kultuurilise omastamise mõistet onkritiseeritud,
kuna seda on kasutatud moeka mõistena ilma selle üle põhjalikult teoretiseerimata

(Rogers 2006: 474). Samuti on mõiste kasutamise puhul oht, et lähtutakse essentsia-

listlikult arusaamast, et kultuur on olemuselt selgepiiriline, autonoomne ja staatiline

(Haapoja-Mäkelä 2020; Rogers 2006: 489–490; Jackson2022: 27).
Ameerika folklorist ja antropoloog Jason Baird Jackson leiab, et kultuurilise

omastamise tunneb ära seda saatvast metakultuurilisest diskursusest, milles kogu-
kond väljendab vastuseisu või hingevalu nende jaoks oluliste kultuuripraktikate,
-vormide või -teadmiste laenamise suhtes (Jackson 2022: 29). Niisiis eeldab sel-

line kultuurilise omastamise definitsioon justkui kogukonna või selle kõneisikute

(potentsiaalset) reaktsiooni omastamisele. Samal ajal käsitleb soome folklorist ja
etnomusikoloog Heidi Haapoja-Mäkelä omastamisena ka päritolu mahavaikimist
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või vaigistamist juhtudel, kus laenuallikana toimivalkogukonnal pole häält, et vastu-
seisu või ebamugavust väljendada (Haapoja-Mäkelä 2020; Haapoja 2017). Tema kul-
tuurilist omastamist käsitleva uurimuse eesmärk on jälgida struktuure, diskursusi ja
paradigmasid, mis loovad tegutsemisviise, mida võiks tõlgendada „vaigistamisena”
(Haapoja-Mäkelä 2020: 12).

Eesti kontekstis on levinud seisukoht, et eestlased on olnud alistatud ja koloni-
seeritud (vt ka Kaljundi 2022; Pin-Yu 2024; Pushaw 2020),1 seetõttu pole siinkandis

justkui oluline kõnelda koloniaalkriitikast ega kultuurilise omastamise juhtumi-
test. Siiski, kui uurida kas või, kuidas XIX sajandi eestikeelne ajakirjandus tutvus-
tas eestlastele saame ja teisi põhjarahvaid, ilmneb, kuidas koloniaalsed stambid ja
eksotiseeriv retoorika tõlgiti maakeelsele lugejale ilma erilise empaatiata. Olgugi et

XIX sajandi eestlased olid mitmeskimõttes allutatud, levitas ja õpetas talupoegadele
suunatud omakeelne ajakirjandus imperialistlikku retoorikat ning õigustas näiteks

põhjarahvaste „tsiviliseerimist” jakoloniseerimist.

Tartu Ülikooli Viljandi Kultuuriakadeemia ajakirja Studia Vernacula 2022. aasta

kultuurilise omastamise teemanumbris arutleb Madis Arukask küsimuse üle, kas

Eestis on kultuurilise omastamise juhtumeid. Arukask esitab näiteid just setodega
seoses (setode nimetamine Pihkvamaa eestlasteks, Peko kuju ostmine ERM-i) ning
toob eraldi välja seto kultuuri „müümise” eesti kultuurina, mis algas siis, kui seni

administratiivselt eestlastest eraldatud setod integreeriti Eesti Vabariigi koosseisu

(Arukask 2022: 38). Mitmed kultuuriuurijad, muu hulgas seto päritolu, on kultuu-
rilise omastamise mõistet mängu toomata provotseerivalt küsinud: mis toimub, kui

seto kultuurile spetsiifilised nähtused pannakse eesti kultuuri esindama? 2 Keda on

esindanud näiteks Pariisi ja Helsingi kontserdilavadel laulvad seto naised? On see

eesti või seto kultuur? Miks seto kultuur peaks esindama eesti kultuuri? (Vt nt Salve

2000: 55; Piho 2003.)
Tutvustanj ärgnevalt kolme aj aloolist juhtumit,kus seto laule onvahendatudeesti

keelde. Tõlkimine metafoorses tähenduses on kultuurilise omastamise diskussioo-

nides väga levinud, kuid tõlkimisjuhtumeid sõna otseses mõttes käsitletakse harva.

Kõik siin vaadeldavad juhtumid on selgelt kaldu kultuurilise omastamise, vaigista-
mise või ärakasutamise poole – hoolimata asjaolust, et tegevust pole käsitatud tõlki-
misena või tõlkeid on võidud teha heas usus ja parimate kavatsustega. Eri aegadest
pärinevad juhtumid peegeldavad oma kaasajal levinud folkloristlikke meetodeid

ja tavasid ning suhtumist seto pärimusse. Eesti ja seto kultuuri suhe on aja jooksul
muutunud. Seto laulupärimuse representatsioonid ja publikatsioonid peegeldavad
muutuvaid võimusuhteid (vt Kalkun 2015).

Esimene juhtum, mida tutvustan, on eesti rahvaluuleteaduse alguspäevilt: Fried-
rich Reinhold Kreutzwaldi kogutud seto laulud. Kreutzwaldil oli väga omapärane
teooria setode päritolust, keelest ja eesti rahvalaulu levikust ning takasutas seto laule

selle teooria tõestuseks. Sealjuures töötles Kreutzwald seto laule või lausa lõi neid

ise ning avaldas need eestikeelsetena, kuna tema meelest oli seto lauludes palju jälgi

1 Vt kriitikat samasuguse retoorika kohta Soomes: Haapoja-Mäkelä 2020.

2 Olen vaadelnud üht kultuurilise omastamisega sarnast juhtumit XIX sajandi lõpust, kus Räpina
kihelkonna koor etendas setosid, vt Kalkun 2017.
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tallinna keelest. Teise juhtumina on vaatluse all Jakob Hurda seto lüroeepiliste lau-
lude tõlked, mis hakkasid kooliõpikutes ja populaarsetes väljaannetes elama uut elu

eesti rahvalauludena. Kolmas juhtum pärineb stalinismiajast, mil folkloristide käest

nõuti nõukogude folkloori. Hädas folkloristid tellisid seto naistelt ideoloogiliselt
sobivaid kiidulaule valitsejatele ja uuele korrale. Valik neist lauludest avaldati kii-
restikooliõpikutes eesti nõukogude folkloori näidetena. Esialgu avaldati seto laulude

originaalid koos tõlgetega, kuid hiljem käibisid eesti nõukogude folkloori näidetena

vaid seto laulude eestikeelsed versioonid.

Setod eesti folkloristika ajaloos

Eestlastele lähedasi keelesugulasi on peetud nn hõimurahvasteks, kelle folkloori

vastu on tuntud tavapärasest suuremathuvi (vt Beyer 2011). Setode kultuuri avasta-
mine etnograafia ja ajaloo uurimises toimus alles XIX sajandi keskpaigas (vt Kuutma

2005: 132; Selart 2009: 201). Nii Kreutzwaldi (1848) kui ka Hurda (1903) kresto-
maatilised kirjutised setodest lõid traditsiooni käsitleda seto laulukultuuri kui eesti

pärimuse osa. Veel XX sajandi alguses oli setode autonoomsus siiski nii iseenesest-
mõistetav ning setode ja eestlaste erinevust tajuti üldiselt nii suurena, et valgusta-
tud eliit pidi vaeva nägema selgitamaks tavalisele eesti lugejale, et setod on nende

sugulased. Jakob Hurt kirjutas sellest didaktiliselt avalikus kirjas Villem Reimanile,
juhtides tähelepanu sellele, et setod ja „võrueestlased” on „täiesti üks sugukond,
nende vahed ei ole sugugi suuremad, kui ka muidu Eesti naabri-kihelkondade vahel

Liivi- ja Eestimaal [---] Meie, teised Eestlased ja Setud, oleme kõik üks rahvas” (Hurt
1989:147).Tolleaegsete rahvaste arengut käsitlevate teooriatevalguses usuti, et setod
on eestlastele lähedanehõimurahvas, kes on jäänud oma arengult neist 100–200 aas-
tat maha ning seetõttu leidub setode pärimuses palju olulist teavet eesti folkloori

arhailiste kihistuste kohta. Folkloristidest kirjutas Rudolf Põldmäe (1938: 3) otse-
sõnu, et setod on eestlastest arengus sada aastat maas, Hurda (1989: 42) meelest oli

vahe aga vähemalt paarsada aastat. Rahvaluulekoguja ja ajaloohuviline kirjamees
Hindrik Prants omakorda arvas, et setode juuresvõib tõetruult näha olukorda, mil-
les „meie esivanemad aastasadade eest elasid”, ning nende keel ja kombed on „väga
suurelt jaolt” samasugused kui aastatuhande eest (Prants 2016 [1910]: 28). Setode

vanapärane folkloor pidi aitama leida vastuseid paljudele eesti pärimust ja ajalugu
puudutavatele küsimustele. Usuti, et Setomaa on vanavarasalv, kus leidub enam eest-
laste arhailise laulupärandi säilinud riismeid kui n-ö emamaal.

Kuni XX sajandi keskpaigani ei osalenud setod oma kultuuri representatsioone
puudutavates aruteludes ega selle uurimises ning said Eesti kultuuriväljal sõna vaid

vana pärimust kandvate keelejuhtide või rahvalaulikutena. Nii nagu setode enda

kaasamine seto folkloori kogumisse muutis seda, mida saadi – kogudesse ilmusid

näiteks autobiograafilised laulud (vt Kalkun, Aabrams 2014) –, võiks eeldada, et ka

seto päritolu folkloristide esiletulek muutis teemasid ja käsitlemislaadi.
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Kreutzwald seto laule tõlkimas ja võltsimas

Kreutzwaldi ja teiste XIX sajandi Eesti kirjameeste kirjutised ja ideoloogia rajane-
sid saksa romantilistel eeskujudel. Herderi ideed keelest, rahvalaulust ja inimkonna

arengust kajastusid nii tsitaatidena kui ka ideoloogilise ja retoorilise eeskujuna
Kreutzwaldi kirjutistes (vt Undusk 1995; Kalkun 2015). Herder arendas oma vara-

ses loomingus välja keele- ja rahvaluuleteooria, mille kohaselt rahvalaul polnudki
muud kui inimkonna ühise keelelise ja poeetilise kuldaja säilmed. Herderi järgi oli

kaasaegsest rahvaluulest midagi olulist – või lausa selle olulisim osa – kaotsi läinud,
mistõttu ta kõneleb järjekindlalt rahvalaulust kui „riismetest”, „varemetest”, „muren-

ditest”, „jäänustest” ja „fragmentidest”. 3 Talupoegade luule oli vormiliselt vigane ja
säilinud vaid osaliselt ning Herderi meelest polnud neid laule kaasajal aktiivselt

kasutavad inimesed võimelised luulet hävingust ja unustusest päästma. Selleks oli

vaja mõne Macphersoni-laadse poeedi sekkumist, et päästa armetud Ossiani jäänu-
sed unustusest ning taastada algne poeetiline hiilgus (Bauman, Briggs 2003: 183).
Selle teooria valgusel said uurijatele oluliseks n-ö vähem tsiviliseeritud ja madalamal

arenguastmel olevad rahvad, kuna nende keel usuti olevat lähemal inimkonna (ühi-
sele) poeetilisele alg-ja ürgkeelele (Undusk 1995: 675–676), aga ka säilmete kogu-
mine ja restaureerimine.

Jaan Undusk on näidanud, kuidas Kreutzwaldi rahvaluulehuvi ja „Kalevipoja”
loomine olid seotud Herderi ideedega. Suur osa Kreutzwaldi kirjutatust setode ja
nende lauludegi kohta on kooskõlas Herderi ülalmainitud mõtete ja retoorikaga.
Kreutzwald ei vaata ainult setoderahvalaulule läbiherderliku läätse, vaid asub selgelt
nii seto kultuuri kui ka rahvaluulet konstrueerima, nähes sealjuures enda tegevust
pigem taastamise kui loomisena.

Kui Kreutzwald puutus esimest korda kokku setodega, raporteeris ta, et on leid-

nud terra incognita (Kreutzwald 1848,1953 a: 105), kus võib leida eestlaste kadunud

eepika ulatuslikke fragmente.

Ligema tutvusekaudu laulurikaste Pihkva eestlastega olen ma teisele arvamisele tul-

nud ja nüüd kindlale äratundmisele jõudnud, et aastasadade eest terve Kalevi-lugu
on pidanud laulude kujul rahvasuus elama. Suur hulk laialipillatud laulude frag-
mente, mida meil „vana väga pika laulu” osadeks (vana väga pika laulu sõnad) nime-

tatakse, on täiesti ilma kahtlemata vana Kalevi-100 jäänused; sellepärast ei ole ma

põrmugi kahelnud neid laulude katkendeid vastavas kohas muinasloosse põimida.
(Kreutzwald 1976: 421; kiri Õpetatud Eesti Seltsile 16. XI 1853)

3 Nii-öelda fragmente ja säilmeid avaldasid ka romantiliste rahvaluuleharrastajate inglise iido-
lid James Macpherson („Fragments of Ancient Poetry”, 1760) ja Thomas Percy („Reliques of

Ancient English Poetry”, 1765) (Apo 2006; Undusk 1995: 677). Ka Friedrich Robert Faehlmann

nimetab oma 1839. aastal peetud Kalevipoja muistendeid käsitlevas ettekandes „Sagen” eesti

muistendeid raamatuks, mis on aja, tormide ja vihma võimusesse jäänud ning millest seetõttu on

nii mõnigi rida kustunud või leht pehkinud (Faehlmann 1999: 80).
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Oma „Kalevipoega” kommenteerides väidabki Kreutzwald mitmel puhul, et

teose rahvaehtsaimad osad pärinevat Pihkvamaalt. 4 Kreutzwald ütleb ilmse uhku-
sega, et ta on üks esimestest, kes asetab oma teadlasejala selle lähedal asuva terra

incognita pinnale. Niisiis oli Kreutzwald tõenäoliselt teadlik oma vahendajarollist
ning vastutusest ja missioonist esitleda teadusmaailmale setode laulupärimustkõige
paremal moel. Kummalisel kombel peetakse aga just neid aastaid Kreutzwaldi elus

perioodiks, mil ta hakkas rahvalaulutekste korrigeerima, ning tema rahvaluule-
kogude kõige moonutatum osa on Setomaalt pärinevaiks nimetatud laulud (vt Lau-
gaste 1970: 134–136; Pino 1987).

Kreutzwald tutvustas oma 1847. aastal toimunud Setomaa välitööde saaki artik-

lis „Mittheilung über Volkslieder bei denim Pleskauschen Gouvernement angesie-
delten Esten, nebst einer Beilage mit Liederproben”,s mis ilmus 1848. aastal pres-
tiižses Õpetatud Eesti Seltsi toimetuste sarjas. 6 Artiklis annab Kreutzwald ülevaate

setodest, nende keelest ja rahvalauludest. Üllatuslikult teeb ta järelduse, et Pihkva

eestlaste laulude nii-öelda päriskodumaa on nende ranna-, Kalevi- ja Kalevipoja-
motiividest tulenevalt Põhja-Eesti rannikul. Sellest omakorda järeldub, et setod on

kui Eesti karjalased, kes laulavad Kalevala laule ka siis, kui emamaal seda enam ei

tehta (Kreutzwald 1953 a: 107–108).7 Sellest konstruktsioonist vaimustatuna hakkas

ta nägema setode keeles ja eriti lauludes üha enam tallinna keele jooni. Niisiis on

setode algset ja täiuslikkukeelt näha nende rahvalauludes või õigemini neis riisme-
tes, mis algsest poeetilisest jakeelelisest täiusest on järele jäänud.

Kreutzwald, kes vaatamata pikale Võrus elamisele ei tundnud end lõunaeesti

keeles kodus,B uskus, et temale omane põhjaeestilikkeelekuju on täiuslikum ja alg-
sem lõunaeestilisest. Setode keel on tema meelest mingi paabelliku segaduse tõttu

„pudrukeeleks” 9 moondunud, see on pelgalt kahetsusväärsel moel segatud jarikutud

tallinna keel.

4 Nt Kreutzwaldi kiri Franz Anton Schiefnerile 16. X 1859 (Kreutzwald 1953b: 131).
5 1953. aastal välja antud Kreutzwaldi artiklikogumikus „Maailm ja mõnda” on artikli pealkiri
tõlgitud „Teateid rahvalauludest Pihkva kubermangus asuvate eestlaste juures”. Kuna originaal-
artikli juures olevaid laule pole publitseeritud, on tõlkes jäetud välja algpealkirjas sisalduv „koos
laulunäidetega”. Kreutzwaldi originaalpealkirjas leiduv „im Pleskauschen Gouvernement ange-
siedelten Esten” (’Pihkva kubermangu väljarännanud eestlased’), mis väljendab autori arusaama

setode etnogeneesist, on samuti umbmääraselt Pihkva kubermangus asuvateks eestlasteks tõlgi-
tud.

6 Kreutzwald saatis Faehlmannile artikli 17. X 1847 ningkandis selle ÕES-is ette 5. X11847
(Kreutzwald 1953 a:471).
7 Setode jakarjalaste võrdlemisel on pikk ajalugu ning Kreutzwald on üks esimesi, kes selle võrd-

lusega välja tuli (vt Kalkun 2015).
8 Toimetades Victor Steini näidendit „Kivilinad ehk vangitornist taeva”, teatas ta autorile, et seto-
keelse tegelase keelt pole ta osanud parandada: „[---] üksnes setu keele, nagu Juko oma, jätsin
ma puutumata, sest tartu keelt ma ei tunne” (Kreutzwald 1979: 397, kiri Victor J. Steinile 14. 111
1872).
9 Leo Anvelti tõlkes „pudrukeel”, originaalis Kauderwelsch, mis tähendab vigast või arusaamatut

keelt, aga ka segast juttu.
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Kahju, et keel kohati sootuks rikutud on, kuid et need lugemist jakirjutamist oska-

mata inimesed on oma keele ex usu osalt tartu, osalt tallinna murde põhjal moenda-

nud, ja et tänini ükski keeleuurija sellele pole halastanud,siis tuleb selle pudrukeelega
leppida. (Kreutzwald 1956:48,kiri AlexanderHeinrich Neusile 10. X 1847)

Pihkva kubermangus elavad eestlased, kes nähtavasti katoliku usust kreeka kirikusse

üle on läinud ja praegusel ajal oma keele poolest lausa Paabeli torni ehitamist järele
aimavad, on laulude kogujale ometi äraarvamata suure tähtsusega. (Kreutzwald
1956: 396, kiri Elias Lönnrotile 20. II1851)

Niisiis on Kreutzwald rakendanud Herderi teooriat rahva keelelisest ja poeetili-
sest kuldajast ning selle riismetestkonkreetsele jakohalikule materjalile. Kreutzwaldi

(1953 a 109, 1956: 13) järgi on tartu keel kui taandareng ning sellest tulenevalt pole
tartlastel algupärast luulet. Kuna setodel on luule, mis sobitub Kalevala luule tradit-

siooni, siis on Kreutzwaldi loogika järgi nende luule algne keel tallinna keel. Niisiis

asubki Kreutzwald „puhastama” seto laulude keelt, st muutma seda sarnasemaks

algse täiusega. Peagi kirjutas Kreutzwald, et setode laulude keel on lähedane põhja-
eesti keelele – erinevalt setode igapäevasest keelest.

Aga küllaltki tähelepanemiseväärt on, et samal ajal kui tartu eesti murre on igal pool
igapäevasekskõnekeeleks, siis lauludes valitseb tallinna eesti murre ja isegi improvi-
seeritudproduktsioonisei saa seda päris eitada. (Kreutzwald 1976:460,kiriPeter von

Koeppenile 2. VIII 1849)

Pihkva-eestlaste laulude keelest rääkides leidis Kreutzwald kurioosselt laulude

vanemas kihis palju „tallinna murde” elemente, „uuemad ja vähemväärtuslikud” lau-

lud olid Kreutzwaldi meelest rohkem „tartu murdes”, mis oli kooskõlas tema teoo-

riaga, et kõik eesti laulud on sündinud põhjarannikul (Kreutzwald 1953 a: 110–111).
Artikli „Mittheilung über Volkslieder” juurde lisasKreutzwald (1848: 50–62) viis

seto laulu koos saksakeelsete tõlgetega. Laulud on suures jaos tundmatuseni töö-

deldudlo ning muudetud põhjaeestikeelsemaks ja romantilisemaks. August Annisti

(2005: 480) sõnul on neis tunda „silmapaistev püüd herois e er ida laulude nai-

selikku kujutust ja muuta tooni vähegi dünaamilis-pateetilisemaks, eriti üheskoos

sõjaliste ainetega”. Viiest laulust kaks meenutavad sisu ja stiili poolest seto laulu. Üks

neist on lüürilise lauljate otsimise motiivi edasiarendus, milles siiski värsile „kalla
marri kalewine” on liidetud Taaraga paralleelvärss ning kommentaaris kinnitatakse,
et see on tõenäoliselt mingi pikema laulu fragment (Bruchstück) (Kreutzwald 1848:

55). Ainus tekst ilma Kalevite, vaimude, murueitede ja Une-Ukudeta on laul, mille

pealkirjaks on pandud „Trinklied” („Joogilaul”) koos sulgudes lisandusega „impro-
viseeritud”. Joonealuses märkuses öeldakse laulu kohta: „Käesolev improvisatsioon
esindab Pihkva eestlaste laulude nõrgimatkülge” (Kreutzwald 1848: 57).

Laulude ilmne moonutatus võib olla põhjus, miks need on artikli eestikeelsest

publikatsioonist häbelikult väljajäetud (Kreutzwald 1953 a). Samuti on Kreutzwaldi

10 Vt näiteks Kreutzwaldi esimese näitelaulu kriitilist analüüsi: Annist 2005: 476–477.
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ja Alexander Heinrich Neusi kirjavahetuse trükiväljaandes lühendatud laulu-
näidete võrrakirja, kus Kreutzwald on Neusile saatnud neli Pihkva eestlaste laulu (vt
Kreutzwald 1956: 47–49).

Neus avaldas neli Kreutzwaldilt saadud seto laulu oma „Eesti rahvalauludes”

(1850–1852). Värsiga „Wellekese! Kai iks mälästeni” algav laul esineb seal pealkirjaga
„Die Tage der Unterjochung” („Orjaikke päevad”) ning Neusi meelest kõneleb see

katkuajast. Neus (1850: 135) tutvustab laulu lugejatele kui Pihkva eestlastelt päri-
nevat, sest see on tema jaoks tähtis laulus leiduva „Kalewi kalmu” asukoha selgi-
tamisel. Laulu, mille on Kreutzwald pealkirjastanud kui „Trinklied (Improvisirt)”,
on Neus avaldanud joogi- ja kõrtsilaulude hulgas (Trink- und Schenkenlieder) ning
seejuures märkinud, et laul on Pihkva eestlastelt saadud. Seekord on seda mainitud

seoses seletusega, mis puudutab setode rõivastust (Neus 1852: 370). Ülejäänud kahe

Kreutzwaldilt saadud seto laulu päritolu pole väljaandes nimetatud.ll
Osa Kreutzwaldi võltsitud seto lauludest on jäänud siiski eesti kultuurilukku.

Pealkirjaga „Der Sänger” („Laulik”) laulu fragmente on helilooja Ester Mägi kasu-
tanud oma laulupidudelgi esitatud koorilaulus pealkirjaga „Viru lauliku mõtted”

(1984). Teksti autoriks on märgitud Kreutzwald ning viide seto folkloorile puudub,
nagu ongi mõistlik. Kreutzwaldi „Der Sänger” ilmus Carl Robert Jakobsoni „Kooli

lugemise raamatu” teises osas pealkirjaga „Kust ma laulu lahutasin?” ja ilma iga-
suguse viiteta seto rahvaluulele (Jakobson 1875: 164). Populaarses õpikus ilmumine

on ilmselt põhjus, miks see laul on jõudnud folkloorikogudesse. Mitmed vilja-
kad n-ö halvad rahvaluulekogujadl 2 on saatnud selle laulu versioone rahvaluule-
kogumise kampaaniate käigus. Laulu variante leidub nii Hurda, Eiseni kui ka ERA

kogudes, varaseim on Jüri Ustallo saadetis 1889. aastast.l3 Kuna Kreutzwaldi tekst

pole setokeelne, on tekstid edukalt esindanud Vigala, Tori, Kose, Kõpu, Viljandi ja
Ambla kihelkondi. Jakob Hurda koostatud antoloogia „Setukeste laulud” ilmumise

ajaks (1904–1907) olid arusaamad teaduslikust ja heast folkloorikogumise prakti-
kast piisavalt palju muutunud, nii et Hurt otsustas Kreutzwaldi kogutud seto laule

seto laulude täielikku väljaandesse mitte võtta (Kalkun 2015).

11 Neus publitseeris veel laulud „Luggu, luggu meista lõppenesse” (1851: 177) ja „Wellekesse
norekesse” (1851: 214), kuid need puuduvad Kreutzwaldi artiklist„Mittheilung über Volks-

lieder”.

12 Eesti rahvaluuleteaduse ajaloos on rahvaluule rahvaehtsuse küsimus olnud sageli aktuaalne,
eriti seoses suurte publitseerimisprojektidega (vt Krikmann 2000; Saukas 2005 a, 2005b, 2007,

2009). Samas on esile toodud ka folkloristide ootustele mitte vastavate kogujate väärtusi (Kikas
2024; vt ka Mikkola 2013; Saarlo 2025).
13 Vt H II 10, 538/9 (314), 1889;E 9023/5 (12), 1892;H 111 18,465/7(1), 1895;H I 9, 5 (9), 1896;
E 25471/2 (23), 1896; E 24761/3 (8), 1896; E 53491/2 (1), 1923; ERA II 33, 153/5 (1), 1931.
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Hurt jutustavaid laule laenamas

Jakob Hurda aegne rahvaluuleteadus oli leidnud endale Soome koolkonna abil oma

teooria (vt Frog 2013, 2021; Seljamaa 2005,2007) ning selliseid vabameelseidvõltsi-

misi, mida Kreutzwaldi kaasajal võiskohata, hakati kritiseerima. Hurt tegi koostööd

Julius ja Kaarle Krohniga ning lähtus nende väljatöötatud geograafilis-ajaloolisest
meetodist, mille kohaselt oli geograafiliseks võrdluseks oluline keskenduda just
laulupärandi vanimale osale, milleks peeti jutustavaid laule. Koostöös Soome Kir-

janduse Seltsiga avaldas Hurt kolmeosalise seto laulude antoloogia „ Setu keste lau-

lud”, mille esimeses köites olid just jutustavad laulud. (Kalkun 2015)
„Setukeste laulude” koostamise ajal tõlkis Hurt eesti keelde neli lüroeepilist seto

regilaulu. Ta parandas ja liitis laule Soome koolkonna ideaalide kohaselt, ilmselt oli

see tema viis püüda konstrueerida laulu täiuslikku algkuju. Hurt avaldas 1906. aastal

neistkaks, „Ilulaulu” ja „Kalmuneiu” pealkirja all „Kaks keelt „Vanast kandlest”” nii

Soomes kui ka Eestis.l4 „Jeesuse sõidu” ja „Lemmelehe” tõlked jäid käsikirja ning
need leiti ja publitseeriti alles 1987. aastal (Tedre, Saukas 1987; Mirov 1989). Eesti

keelde tõlgitud „Ilulaul” ja „Kalmuneid” said rahvalauluvalimike ja õpikute vahen-

dusel väga populaarseks. „Võib uskuda, et „Ilulaul” oli paljude aastate kestel üldse

kõige enam deklameeritav regivärsiline rahvalaul, mida kõikkoolilapsed peast oska-

sid,” kirjutas 1928. aastal sündinud folklorist Ruth Mirov (1989: 94), peegeldades
ilmselt oma põlvkonna kogemust. Niisiis oli Hurda tõlgitud ja kompileeritud seto

jutustavatest lauludest saanud õpikutes ja populaarsetes väljaannetes eesti jutusta-
vate laulude näide.

Miks tõlkis Hurt seto lüroeepikat? Elu viimastel aastatel oli Hurt jõudnud seisu-

kohale, et rahvalaulude teadusliku väljaandmise kõrval oleks vaja koostadaka regi-
laulude „ilulugemiseks” määratud väljaanne. Segadust tekitavalt samuti „Vanaks
kandleks” nimetatud, nagu varasem teaduslik väljaanne, pidi see populaarne anto-

loogia koosnema redigeeritud ja põhjaeesti keelde tõlgitud jutustavatest lauludest

(Tedre, Saukas 1987: 356). 1905. aasta 21. jaanuari kirjas Kaarle Krohnile mainib

Hurt siiski võimalust, et mõni laul võiks jääda algupärasesse keelde.

Ma töötan vabadel tundidel või vahelduseks oma antoloogilise „Vana kandlega”,
millest saab soome „Kanteletari” paralleelväljaanne. Kaks eepilist laulu või ballaadi

(„Ilolaul” ja „Kalmuneid”) on juba valmis. Ma taotlesin olemasolevatest varianti-

dest kokku liita teaduslikult ja esteetiliselt parimat. Loomulikult leiab sealjuures
kasutamist minu kogude materjal tervenisti. Äsja nimetatud laulud on küll setode

eriomand. Keelevorm tuleb üldiselt ühtlustada, põhjaeesti vormi valada, aga küllap
peavad mõned numbrid ka murdelisekuju säilitama. (EKM EKLA, f 205, m 22:1)

Krohn manitseb Hurta truuks jääma laulude algkujule ning loobuma kõi-

gist juhuslikest liitmistest (EKM EKLA, f 43, m 11:1, 29. XII 1905). Samas kirjas
toob Krohn konkreetselt välja, millised värsid Hurda kokkupandud „Kalmuneius”

14 Soomes ilmusid laulud Suomalais-ugrilaisen Seuran Aikakauskirja XXIIIköites (1906), sama

ilmus Eesti Kirjanduses 1906, nr 5.
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kuuluvad algselt näiteks pulmalaulude hulka ning seega raskendavad tema meelest

lüroeepilise laulu algkuju nägemist. Kas laulu „tuumakas ja konsekventne esimene

versioon” (EKM EKLA, f 43, m 11:1, 18. I 1905) pidi tähendama Krohni jaoks laulu

algse keelelise kuju säilitamist, jääb selgusetuks.
Kummalisel kombel ei kommenteeri Hurt „Ilulaulu” ja „Kalmuneiu” publikat-

siooni sissejuhatavas tekstis laulude tõlkimist, vaid hoopis pühendab terve lõigu sel-
lele, et õigustada mõningate murdesõnade kasutamist:

Mõned lugijad saavad ehk paljuks panema, et ma lauludesse murdelisi sõnu olen

jätnud; nad ei salli neid mitte ja näeksivad häämeelega, kui need sõnad „Tallina keeli”

ümber oleksivad pandud. Aga need murdelised ained on otse meie laulude rikkus,
meie keele suur vara ja kaunis ilu. Tahaks mõni kirjamees meie kirjakeelt, liiatigi
meie esivanemate runu- ehk laulukeelt, kitsaste kihelkonna piirte sisse sulguda, siis

paneks tema meie luuletajad mitmetpidi nälga nägema jakuivataks suure hulgakõige
elavamaid vaimuhallikaid ära. Küll on ja olgu põhjapoolne Eesti keel meie kirjakeele
põhi, aga ärgu põlaku tema seda rikastamist ja eluväge, mis tõised murded temale

rohkesti pakkuda võivad. (Hurt 1906 a: 140–141)

Niisiis rõhutas Hurt küll kohalike keelte rikkust, kuid samal ajal tõlkis seto laule

kirjakeelde. Üksikud murdelisused tulevase antoloogia lauludes pidid olema põhja-
eestilikukirjakeele „eluväega” rikastamise teenistuses, samuti lubas ta varustada lau-
lud sõnaseletustega.

Pärast kahe seto lüroeepilise laulu tõlke avaldamist sai Hurt paar väga kriitilist

arvustust. „Ometi äratas sellinegi pieteetlik ja asjatundlik liitmine – kasutatud tei-
sendite äranäitamisega – vastuseisu,” on kommenteerinud folkloristid Ülo Tedre ja
Rein Saukas (1987: 356) veidi solvunult seda Hurdale osaks saanud kriitikat. Villem

Reimani ja Kristjan Raua kriitika puudutas just laulude rahvapärasekuju muutmist.

Reiman kartis, et lauludest läheb „mulla hais”kaotsi, kui õpetatud mees neid töötleb:

Nii kardame meie, etkui Dr. Hurt Lönnroti eeskujul tahaks anthologia tarvis rahva-
laulude teisenditest uusi rahvalaule „kokku keerutada”, meie kogu saame, kus laulud

vahest küll kaunimini ja järjekindlamalt, logikalikumalt, kokku on seatud kui rahva-
suu neid laulab, meie neid aga mitte enam täiesti rahva omaks ei tohi pidada. Sellest

tõuseks aga lugejatele kahju. (Reiman 1906)

Raua arvustus kannab dramaatilist pealkirja „Noli me tangere!” ja autor on

kasutanud võrdpilte kunstist („Õiendaks keegi vana primitivmeistri maali joonis-
tuse, värvi ehk perspektivi uuema aja nõudmiste järele, siis oleksivad ka maalikalli-
väärilised omadused otsas”). Ta arvab samuti, et laulude rahvalikku algkuju ei tohiks

muuta:

Kellegil ei ole õigust algkujusid (originalisid) muuta, kui autoril enesel. Algkuju jäägu

puutumata, olgu meile püha, sest temas peegeldab ennast rahva ehk isiku iseäraline

ilm iseäralises kujus, miskõigist muudest lahku läheb. (Raud 1906)
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Konkreetselt seto laulude jakeele kohta kirjutab Raud eraldi lisanduse ning ütleb,
et „kui neid kogusse võetakse”, siis peaks needki „täiesti muutmata” välja antama

ning vajadusel lisama sõnaseletused. Kuigi Reimani põhiidee on see, et laule ei tohiks

muuta, ütleb ta artikli alguses natuke vastukäivalt tänusõnad Hurdale, et ta on laule

lähendanud Tallinna kirjakeelele ja aidanud „võõrast murrakust” aru saada:

Juba Setukeste laulude kogu tuleb tervelt 18 rubla maksma. Kui palju rahvaliikmeid

jõuavad teda osta, kui palju tema võõrast murrakust aru saada? Sellepärast tervitame

südameliku rõõmuga „vanavara aidamehe” Dr. Hurti nõuu, põhjatust rahvalaulude

tagavarastkaunimaid anthologiaks, laulude lillekoguks, välja valida ja neilt keele poo-
lest Tallinna kirjakeelele nii lähendada, et lihtlugeja neist jagu saab. (Reiman 1906)

Hurt vastas Reimani ja Raua kriitikale kirjutisega „Kuidas tuleb vanu rahva-
laulusid ilulugemiseks välja anda”, kus ta seletas populaarse ja teadusliku väljaande
erinevusi ning oma töömeetodit (Hurt 1906b).

Hurt tõlkis seto eepilisi laule, viidates selgelt, et nende väljaanne pole teaduslik

publikatsioon, vaid laulud on kohandatud ja tõlgitud. Siiski hakkasid Hurda tõlked

elama oma elu just eesti lauludena, mitte seto laulu tõlgetena. Kuna eesti folkloristi-
kas tajuti eepiliste laulude puudumist kahetsusväärse asjaoluna, siis on alates Hurda

ajast ikkakasutatud seto laulukultuurist võetud lüroeepilisi laule kui kadunud eesti

laulupärandi näiteid. Hurda tõlgitud seto laulud leidsid kindla koha populaarse-
tes regilauluväljaannetes ja koolilugemikes (nt Peterson 1918: 81–86; Kutti jt 1935:

11–13; Laugaste 1948: 242–265, 309–322; Vihalem 1958: 6–7). Enamasti on laulude

juuresvõi sissejuhatavates tekstides mainitud, et laulud on Hurda töötlus, nende seto

päritolule aga pigem ei ole viidatud.

Hurda tõlgitud seto lüroeepilised laulud pole võltsingutena rahvaluulevaramusse

sattunud ilmselt nende lihtsa tuvastatavuse tõttu. Siiski on rahvaluulekogudes juba
1908. aastast Hurda „Ilulaulu” 32-värsiline algus, mille on saatnud n-ö halb koguja
Hans Karro Palamuse kihelkonnast.ls

Tellitud ja tõlgitud nõukogude folkloor

Eesti Rahvaluule Arhiivikogudesse on jäädvustatud 1940. ja 1950. aastail märkimis-

väärne hulk laule, kus seto naised kiidavad nõukogude korda, Stalinit ja Leninit,

aga ka radikaalseid muutusi maapiirkondades (sundkollektiviseerimist, eraomandi

kaotamist jne), rõõmustavad sõja lõppemise ja rahu saabumise üle ning väidetavalt

paranenud elujärje üle või kurvastavad Stalini surma pärast.l6 Selliste laulude sünni-

lugusid uurides selgub, et need olid enamasti folkloristide või kohalike ideoloogia-
töötajate tellimusel või lausa koostöös loodud laulud (Kalkun, Oras 2018; Saarlo

2017). Nõukogude ajakirjanduses ja teadustekstides püüti jätta mulje, nagu oleksid

15 EKS 48, 13/6 < Palamuse khk, Kuremaa v, Vinni – H. Karro < Mari Mets (1908).
16 Selliseid seto laule leidub ka muudes mäluasutustes ja eri institutsioonide arhiivides.
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seto naiste poliitilised improvisatsioonid rahva loomulik ja vaba eneseväljendus.
Räägiti näiteks „uuele elule ärganud iidsest setu leelost” (Vainu 1954: 18), mis on

omandanud sotsialistliku sisu.

1950. aastail olid seto laulikud oma poliitiliste improvisatsioonidega tõenäoliselt

kasulikud informandid, kellelt tellitud kiidulaulud suurendasid aruannetes „poliiti-
lisi sündmusi ja tööliste elu kajastava uuema folkloori”, „Suure Isamaasõja folkloori”

või lihtsalt „kolhoosi rahvaluule” (vt Oras 2009: 709) osatähtsust. Richard Viidalepp
nendib kirjutises „Rahvaluule arengust Nõukogude ajal”, et nõukogudeaegset uudis-
loomingut esineb Eesti NSV-s peamiselt lauludes (Viidalepp 1959: 473). Iseloomu-
likult on uutest laululiikidest kolhoosi- ja rahulaulude näideteks toodud just seto

laule ning kasutatud Anne Vabarnalt tellitud improvisatsioonide tõlgitud katkeid

(vt Viidalepp 1959: 477–479). Seto laulikud, kes olid varem laulnud kiidulaule nii

folkloristidele kui ka võimuesindajatele (vt Arukask2003; Laanetu 2008), muutusid

folkloristide jaoks kasulikuks. Poliitilisi laule loodi samuti pärast Stalini aega ning
selliste improvisatsioonide kogumine jätkus hiljem, kui tellitud kiidulaulude järele
polnud enam otsest vajadust.

Kuna nõukogude folkloor pidi kõigil Nõukogude Liidu rahvastel olemas olema

(vt Slezkine 2012), pidi seda leiduma ka Nõukogude Eestis. 1940. aastate lõpus
folkloristide kogutud seto naiste improvisatsioonid moodsatel teemadel olid selgelt
tellimustööd, mis jõudsid üllatavaltkiiresti kooliõpikutesse. Linda Vihalema koosta-
tud lugemiku 1950. aasta versioonis on paigutatud Aleksandra Leivo „Tervitusleelo
seltsimees Stalini 70. sünnipäevaks” tavandilaulude alla, kuid alates 1951. aastast on

lugemikes olemas eraldi osa „Nõukogude rahvalaulud”, kus lisaks Leivo laulule lei-
duvad (eri aastatel natuke erinevas kombinatsioonis) Anne Vabarna „Punaarmee

tagasitulek”, „Leelo Stockholmi rahukaitse üleskutse puhul”, Irina Pino „Enne ja
nüüd” jt.

Kooliõpikutes on nende lauludega aga toimunud kultuurilisele omastamisele

viitavad muutused. Kui 1950. aastate alguses (Vihalem 1950, 1951, 1952) avaldati

Anne Vabarna, Aleksandra Leivo ja Irina Pino laulud koos tõlgetega, siis alates 1954.

aastast avaldati laulud üksnes eesti keeles ilma vähimagi kommentaarita, et need on

tõlked. Pärast Stalini surma jäeti Linda Vihalema koostatud eesti kirjanduse luge-
miku 1954. aasta versioonist välja Aleksandra Leivo „Tervitusleelo seltsimees Stalini

70. sünnipäevaks”. Sama lugemiku 1957. aasta versioonis on loobutud kogu „Nõu-
kogude rahvalaulude” osast koos seto naiste pühenduslauludega, kuid kogumikus
leiduvad siiski eesti keelde tõlgitud seto itkud, mis on vahepeal kaotanud autorite

nimed (esindamaks itkutraditsiooni, mis mujal Eesti alal polnud säilinud).

Kokkuvõte

Tõlkimine jakohandamine on folklooris tavalised nähtused.Kahtlane on aga see, kui

tõlkimisega tegelevad võimupositsioonil olevad folkloristid ja tõlgitakse ideoloogi-
listel põhjustel. Eesti folkloristika ja seto folkloori suhe on olnud muutlik ja keeru-
line. Pikka aega on olnud tööjaotus: setod laulavad, aga eestlased koguvad, uurivad
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ja publitseerivad neid laule oma äranägemise järgi. Seto laulude publitseerimisel ja
tõlkimisel on olnud alati mingi eesmärk, kuid setod pole ajaloolistel põhjustel pub-
litseerimis- ega tõlkimisprotsessideskaasa rääkinud.

Kolm käsitletud tõlkimisjuhtumit paljastavad, mismoodi ka süütust tõlkimisest

võib saada kultuuriline omastamine. Eri aegadest pärinevad juhtumid näitavad, et

tõlkimisel on olnud küll ideoloogilised või teadusajaloolised põhjused, kuid sarna-
sed omastamisele viitavad mehhanismid.

Kreutzwald kasutas tol ajal veel vähetuntud seto folkloori selleks, et tõestada oma

teooriat eesti laulude arengust ja rändamisest. Samuti tahtis Kreutzwald näidata, et

„Kalevipoeg” põhineb ehtsal rahvalaulul, mille fragmente võib leida mahajäänud
setode folkloorist. Seto laulukultuuri kasutas Kreutzwald oma teooriate tõestuseks

ning ta esitas ja moonutas seda endale kohasel viisil, nii et see sobis moodsate teoo-
riatega. Kreutzwald käsitas ilmselt seto lauludes ja keeles tehtud suuri muutusi redi-
geerimisena, mis pidi paljastama rahvasuus muutunud algse kuju.

Moderniseerumisprotsessis tõsteti esile ühtset rahvuslikku identiteeti, mis jät-
tis varju kohalikud ja etnilised eripärad (vt Anttonen 2005; Kallio, Silvonen 2023).
Lõunaeesti keelealaltpärit Jakob Hurt, kes oli 1860. aastail otsustanud loobudatartu

kirjakeele kasutamisest (Laanekask 2004: 37), et arendada üht kirjakeelt, tahtis ilm-
selt kavandatavas populaarses antoloogias tõlkida oma lõunaeestikeelsete kogude
rikkusi „kõigile eestlastele” kasutamiseks. Selliselt sündinud nii-öelda täiuslik eesti-
keelne lüroeepika hakkas elama publikatsioonides ja nende kasutajate käes uut elu

ning laulude seto algupära hämardus.

Nõukogude folkloristika kasutas invasiivseid meetodeid ideoloogiliselt sobiva

folkloori saamiseks. Poliitiliselt laetud rahvalaulude publitseerimine oli kiire ja
tõhus, nagu näitavad tolleaegsed koolilugemikud. Setodelt saadi küll ideoloogiliselt
sobivaid laule, kuid nende eestikeelsed tõlked sobisid paremini eesti nõukogude
folkloori esindama ning setokeelsetel originaaltekstidel oli tendents väljaannetest
kaduda. Seto naiste kasutamine eesti nõukogude folkloori loomiseks jättis arhiivi-
desse rikkaliku räpase pärimuse, mille põhjalikum analüüs ootab veel ees.

Kõik käsitletud tõlkejuhtumid on vähetähtsad seigad eesti rahvaluuleteaduse aja-
loos. Kas käsitleda neid piinlike, koomiliste või traagilistena, sõltub vaatepunktist.
Juhtumeid ühendab see, et seto laulu on kasutatud millekski, mida on vaja olnud

eestlastel, mittesetodel. Praeguse pilgu jaoks on vähemalt niiKreutzwaldi võltsingud
kui ka nõukogude eesti folkloristide tegevus eetiliselt küsitavad. Tõlkejuhtumid on

selgelt kultuurilise omastamisega sarnased, isegikui seto kogukond pole neid sellis-
tena seni tähele pannud.

Uurimus on valminud projektide PRGI2BB „Folkloorse varieeruvuse korpuspõhine käsit-

lus: regilaulutraditsiooni piirkondlikud stiilid, teemavõrgustikud ja suhtlusviisid” (Eesti

Teadusagentuur), TK2IS „Eesti juured: rahvastiku ja kultuuri kujunemise transdistsipli-

naarsete uuringute tippkeskus” (Haridus-ja Teadusministeerium) ning EKM 8-2/22/3

„Folkloor ja selle individuaalsed, kogukondlikud ja institutsionaalsed edasiandmise

mehhanismid” (Eesti Kirjandusmuuseum) toel.
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Appropriation or mere translation? Seto songs in Estonian

Keywords: Cultural appropriation, Seto song culture, translation, history of folkloristics

Translation and adaptation are common phenomena infolklore. However, when
translation is undertaken by folklorists in positions of power and driven by ideo-

logical motives, the matterbecomes problematic. The relationship between Estonian

folkloristics and Seto folklore has been both variable and complex. For historical
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reasons, the Setos themselves have not had a voice in the processes of publishing or

translating folklore. This article examines three cases of translation that demonstrate

how even seemingly “innocent” acts of translation can amount to cultural appro-
priation. Although the cases originate from different periods and reflect differing
ideological or scholarly agendas, they reveal similar mechanisms ofappropriation.

Friedrich Reinhold Kreutzwald drew upon Seto folklore to substantiate his the-
ory of the development of Estonian song and to prove the authenticity of the epic
Kalevipoeg. Seto songculture provided Kreutzwald with an ideal opportunity to lend

empirical support to his theories. He regarded the alteration and translation of Seto

songs as an editorial process intended to uncover their original form. Jakob Hurt

translated Seto lyric-epic songs for his popular anthology of folk songsintended “for

all Estonians”. Once rendered in Estonian, these songs began a new life in school

textbooks and popular publications as Estonian folk songs. Soviet folkloristics, in

turn, employed invasive methods to produce ideologically acceptable folklore. Dur-
ing the Stalinist period, folklorists under pressure commissioned Seto women to

compose politically suitable songs. A selection of these was published in school text-
books as examplesofSoviet Estonian folklore – initially alongside the Seto-language
originals, and later solely in Estonian.

Andreas Kalkun (b. 1977), PhD, Estonian Folklore Archives of the Estonian Literary

Museum, Senior Researcher (Vanemuise 42, 51003 Tartu), andreas.kalkun@folklore.ee
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maks erialaks valinud eesti keele. Minu

jaoks oli tähtis, et uurimisaines ei seos-
tuks nõukogude ajaga. Esimesel kursusel

koostasin lühiuurimuse „Alg­Kalevipoja”
määrsõnadest, kolmanda kursuse töö

oli „Fraseoloogia J. W. Jannseni „Perno

Postimehes”” ja neljanda kursuse eri-
seminaritööks valisin Heinrich Gösekeni

grammatika sõnavara. Kahtlemata väga
julge otsus, sest Gösekeni teoses „Manu-
ductio ad Linguam Oesthonicam” (1660)
on eesti keele kirjeldused saksakeelsed,
sekka ladinakeelt. Teema valikut võimal-

das mu mõningane saksa keele oskus, mis

hakkas kujunema, kui naabertalus sõja-
põgenikuna varju leidnud Tallinna kooli-
õpetaja andis kohalikele lastele saksa keele

tunde. Haapsalu I keskkoolis õppides oli

mul samuti võõrkeeleks saksa keel. Aine

meeldis ja õpetajate asjatundlikkus võlus.

Õppisin ühe aastaka ladinakeelt. Ülikoolis

õpetas meie rühmale saksa keelt särav Lii-
lian Otsmaa, ladinakeelt erudiitKarl Rei-
tav. Tänu headelt õpetajatelt omandatud

keeleoskusele julgesin võõrkeelse gram-
matika sõnavara uurima asuda.

Lääne­eestlasena pakkus mulle huvi

Gösekeni suhtumine läänemurdesse. Ta

arvas,etLäänemaalkõneldaksekõige puh-
tamat eesti keelt. Naljaga pooleks võiksin

öelda, etvalisin uuritavaks Heinrich Göse-
keni kolkapatriotismist lähtuvalt.

Uurimuse koostamine ei olnud aga

sugugi lihtne. Juba teksti väljalugemine
tekitas siin­sealküsimusi, rääkimata kogu­-
tud sõnamaterjali analüüsist. Ei mäleta

enam täpselt, midamaregistreeritud sõna-
dega pidin tegema, aga hädas ma olin ja
juhendajat oma muredega tülitasin. Kogu
eluks on meelde jäänud juhendaja Aino

Valmeti konsultatsioonis lausutud sõnad

„Mõtelge veel! Mõtelge veel!”. Küllap ma

11. novembril tähistab juubelit vana kirja-
keele uurija, Tartu Ülikooli emeriitdotsent

Valve-Liivi Kingisepp. Keele ja Kirjanduse
palvel vastas ta mõnele oma elutöödja eesti

raamatu aastatpuudutavale küsimusele.

Kuidas jõudsite kirjakeele ajaloo uuri-
mise juurde ja mida see uurimis-
valdkond on Teile andnud?

Eesti kirjakeele ajalugu pakkus mulle

huvi juba üliõpilaspäevil, kui olin kitsa-

INTERVJUU

Vana kirjakeel seob
meeli ja hingi

Valve-Liivi Kingisepp 90

Foto: Külli Prillop
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siis mõtlesingi, sest eriseminaritöö eest

sain kõrge hinde. Kuidas jäi Heinrich

Gösekeni looming mu uurimisaineks järg-
nevas elus, sellest olen Külli Habichtile

pikemalt pajatanud Sirbi intervjuus.l
Tõsise sammu vanadetekstideanalüüsis

ja mõistmisel tegin Tartu Riikliku Ülikooli

eesti keele kateedri vanemlaborandina.

1966. aasta sügisel, mil eesti keele katee-
der pääses taas oma tööruumidessepärast
peahoone laastavat tulekahju 1965. aasta

21. detsembri ööl, asuti professor Arnold

Kase ja Huno Rätsepa juhtimisel looma

uut kirjakeele sõnavara kartoteeki, sest

varasem, Jaan Jõgeveri ja Andrus Saareste

initsiatiivil kogutud kirjakeele sõnavara

valikkogu umbes 100 000 sedeliga oli

tules hävinud. Uue kogu loomisel oli ees-
märk koostada autentne alusmaterjal eesti

leksikograafias puuduva sõnaraamatu-
tüübi – vana kirjakeele sõnaraamatu tar­-

vis. Uuendusena otsustati loobuda senise

valikkogu põhimõttest ja registreerida
vanade keelemälestiste kõigi sõnade kõik

kasutusjuhud, et saadud materjal võimal-
daks ka statistilist analüüsi. Teine uuendus

puudutas vormistust: lihtsedelite asemel

võeti kasutusele perfokaardid, mulgustu-
sega tugevad sälksedelid, kuhu kirjutati
märksõna ja kleebiti näitelause, just nimelt

kleebiti. Kateedri abijõud, laborandid,

pidid muretsema vajalikud töövahen-
did. Tegime kolleeg Jaak Peeboga ülikooli

trükikojas registreerimisele tuleva keele-
mälestise igast leheküljest vajaliku arvu

koopiaid, kust sõnavara registreerija lõikas

märksõna illustreeriva näitelause välja ja
kleepis perfokaardile, lisades kohaviida.

Nii välditi näitelausete ümberkirjutamisel
tekkivaid vigu ja ebatäpsusi.

Vana kirjakeele sõnavara registreeri-
mist alustati Heinrich Stahli „Hand­und
Haussbuch’ist” (1632–1638) kui vanimast

terviklikust põhjaeestikeelsest trükitud

raamatust. Jätkati Georg Mülleri jutluste,
Stahli grammatika ja „Leyen Spiegeli”,
Heinrich Gösekeni, Johannes Gutslaffi ja
Johann Hornungi grammatikaga. Tööd

hakkasid tegema enamasti teise kursuse

kirjanduseriala üliõpilased oma kahe-
nädalase leksikograafiapraktika käigus,
arvestusega, et iga üliõpilane loovutab

umbes 1000 sõnasedelit. Esimestel aasta-

tel varuti praktika jaoks eraldi õpperuum
peahoones, kus juhendav õppejõud oli

kohal jakonsulteeris vajadusel töö tegijaid.
Hiljem asendus see kodutööga, loovutatud

materjali kontrollis ja hindas arvestusena

õppejõud. Olin aastaidükspraktika juhen-
dajaist ja materjali hindajaist.

Meenutan koostööd tookordsete

tudengitega väga sooja südame ja tänuga
loovutatud praktikatööde eest, millel

mõnevõrra iga tegija oma nägu, aga mis

ühtekokku moodustasid uuendatud kujul
eesti kirjakeele sõnavara kartoteegi, panid
aluse sõnaraamatu koostamise tööle, pak-
kusid infot sõnade esmaesinemise kohta

kirjakeeles. Vaevalt see töö tudengeile
lõbus ajaveetmisviis oli, aga erksalt on

meeles mõne eesti praeguse kultuurielu

tipu, nagu Jaan Unduski, Kajar Pruuli,
Enn Lillemetsa, Piret Viirese jt Heinrich

Stahli „Leyen Spiegeli” sõnavara laitmatud

registreeringud.
Lootusrikkalt alanud käsitsitööd jät-

kati eesti keele kateedris üle kahekümne

aasta, vaheldusid tudengid, juhendavad
õppejõud ja kartoteeki täiendanud ning
korrastanud koosseisulised töötajad, nagu
Siiri Ombler, Urve Pirso jt, kuni eesti

leksikograafias algas arvutiajastu. Vana

kirjakeele kartoteeki ligikaudu poole mil-
joni perfokaardiga säilitatakse unikaalse

kultuurimälestisena samades massiivse-

tes kappides Tartu Ülikooli (TÜ) eesti ja
üldkeeleteaduse instituudiga samas majas,
Jakobi 2 õppehoone keldris. Materjal on

1 K. Habicht, „Göseken on tulnud minu juur-
de kolmel korral.” – Sirp 10. XII 2010, lk 8.



INTERVJUU

KEEL JA KIRJANDUS 11/LXVIII/2025 1055

allikate kaupa alfabeetiliselt järjestatud ja
uurijatele kättesaadav.

1969. aastal sai eesti keele kateeder üle

hulga aja statsionaarse aspirantuurikoha.
Kolleegid soovitasid mul teaduslikku

kraadi taotleda. Juhan Peegli ettepanekul
valisin uurimisteemaks Otto Wilhelm

Masingu Marahwa Näddala­Lehhe sõna­-

vara. Minu juhendajaks sai professor
Arnold Kask, kes oli eelnevalt Masingu
sõnavara analüüsinud, aga end selleks

ajaks uute uurimisteemadega sidunud.

Sainkingituseks ta väikese sedelkartoteegi,
tundsin õnnestavat usaldust ja kohustust

tööd jätkata. Kandidaadiväitekirja kaitse-
sin 1981. aastal tookordse tobeda nõude

kohaselt venekeelsena.

Uued tuuled

1995. aastal valiti TÜ eesti keele õppetooli
juhatajaks professor Mati Erelt. Ta oli pikalt
ja produktiivselt tegutsenud keeleuurijana
Eesti Keele Instituudis (kuni 1993. aas-
tani Keele ja Kirjanduse Instituudis) ning
värskelt lõpetanud töö Helsingi ülikooli

külalisprofessorina. Uues ametis pidas
ta tähtsaks ülikoolis tehtavat teadustööd

ning samas valdkonnas tegutsevate õppe-
jõudude ja kraadiõppurite koondumist

uurimisgruppideks. Kiitus ja tänu talle!

Eestikirjakeele ajaloo ja sõnavara uuri-
mine oli kõigi seniste eesti keele professo-
rite huviorbiidis olnud professuuri loomi-
sest peale, alates Jaan Jõgeverist, jätkates
Andrus Saareste, Arnold Kase ja Huno

Rätsepaga, kes palju muu kõrval algatas
kirjakeele ajaloo päevade traditsiooni aula-
koosolekuga „350 aastat eesti grammatika-
kirjandust” (1987). 1994. aasta sügiselkor-
raldasime juba rahvusvahelise konverentsi

„Läänemere areaali rahvaste kirjakeelte
algusajad”. Tundes eesti keele kateedri tra-
ditsioonilisi uurimissuundi, kutsus Mati

Erelt 1995. aasta septembris neli töötajat
õppetooli tagaruumi ja teatas, et võiksime

koonduda eestikirjakeele ajalugu uurivaks

töörühmaks, mõelda tekstikorpuse loomi-
sele ja taotleda raha selle tegevuse finant-
seerimiseks. Kutsutud olid dotsent Jaak
Peebo, Külli Habicht doktorandina ja Epp
Toomsalu perspektiivse noore uurijana.
Minule usaldas ta rühmajuhi kohustused.

See oli saatuslikult oluline otsus, sest

eesti keeleteadusse oli jõudnud arvuti-
ajastu 2ja meie pidime alustama päris
uuelt lehelt: hakkama arvuti abil uurima

vana kirjakeelt, digiteerima tekste, looma

korpust ning koostama rahataotlusi töö-
vahendite, arvutite ja muu vajaliku han-
kimiseks. Seda kõike õppetöökoormuse ja
mitme ühiskondliku ülesande kõrvalt.

Jaaku tundsin vaimuka kolleegina pikki
aastaid, teadsin ta uurimusi ja huvi lõuna-
eestilise kirjasõna ajaloo vastu. Ta luges ka

lõunaeesti kirjakeele erikursust eesti keele

eriharu üliõpilastele. Tundsin rõõmu ja
kindlustunnet uute ülesannete kavanda-

misest ja teoks tegemisestkoos kolleegiga,
kellega mõistsime teineteist poolelt sõnalt.

Küllit õppisin tundma ja kõrgelt hindama,
kui ta oli üliõpilane ja tegutses keeleringis.
Ta oli kaitsnud magistrikraadi väga põh-
jaliku uurimusega „us­liiteliste abstrakt­-

nimisõnade areng eestikirjakeeles” (1995)

ja jõudnud doktorantuuri. Minu silmis

oli temast kasvanud süvitsi minev tark

ja usaldusväärne arvutioskustega keele-
teadlane, parim kaaslane edaspidiseks
uurimistööks. Veendusin selles pidevalt.

Eppu ma ei õpetanud ega tundnud,
töötasin ta ülikooliõpingute ajal Oulu

ülikoolis. Teadsin vaid, et ta oli keva-

del Jaagu juhendusel kaitsnud Johann

Christoph Clarekäsikirjalisest sõnaraama-

2 Vt H. Õim, Lingvistilisedkorpused keele-
uurimises. – Keel jaKirjandus 1991, nr 5,
lk 257–265; T. Hennoste, K. Muischnek,
H. Potter, T. Roosmaa, Tartu Ülikooli eesti

kirjakeele korpus: ülevaade tehtust ja prob-
leemidest. – Keel ja Kirjandus 1993, nr 10,
lk 587–600.
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tust diplomitöö, milles rakendas Helsingi
ülikoolis vahetusüliõpilasena omandatud

arvutitöö teadmisi. Lootsin ta võimeid

rühmatöös loovalt rakendada. Nii läkski.

Epp osutus osavaks elektroonilise teksti

loojaks, leidlike ideedega kaastööliseks ja
rühma arvutitöö juhiks. Kahjuks jäi meie

heade tulemustega koostöö lühikeseks,
sest perekondlikel põhjustel vahetas ta elu-
kohta, siirdus Tallinna ja ühistöö katkes

pärast esimest sõnastikku.

Niisiisoli saatus mind 1995. aasta sügi-
sel Mati käe läbi ühistööks liitnud kolme

väga andeka inimesega, pannes mind

ühtlasi vastutavaks rühmatöö kava ja töö-
tingimuste loomise eest. Ma pole admi-
nistreeriva meelelaadiga inimene, põlgan
bürokraatiat, kuigi aeg­ajalt tuleb selle

nõudeid täita. Mulle meeldib mõtelda ja
tegutsedakoos kaaslastega, empaatiatunne
pole mulle võõras.

Iga algus on raske, aga väga­väga põnev

ja tegudele innustav. Võtsin uut kohustust

60. eluaasta künnisel tõsiselt, lausa entu-

siastlikult. Püüdsin endale selgeks teha,
mis mured meid ees ootavad, mis oskused

rühmakaaslastel on ja mis ülesanded isi-
kuti kõige paremini sobivad, mida kaasla-
sed teha tahavad. Teadsin, et ühistööks on

vaja selget eesmärki, aja­ja töökava. Tuli

luua sobivad tingimused ja hoida üleval

loovat töömeeleolu. Tundsin iga närvi-
rakuga, et heade kaaslaste mõtted liikusid

samas rütmis. Olime ühisel teelahkmel.

Leppisime kokku, et vana kirjakeele
korpust (VAKK­i) alustame alguste algu­-
sest – esimestest eestikeelsetest tekstidest,

pärisnimed jätame kõrvale, ning lõpe-
tame jõukohaselt XVI sajandiga. Soovi-
sime koostada saadud materjali põhjal
pilootprojektina vana kirjakeele sõnastiku

(VAKS­i) esimese variandi.

Teadsime, et soome kolleegid olid vana

kirjakeele sõnaraamatu koostamisel sedel -
kartoteekidelt üle läinud arvutileksiko-

graafiale. Uurisime, kuidas see protsess
neil kulges. 1995. aasta oktoobri lõpus
käisime head nõu küsimas ja saamas Hel-
singis Kodumaa Keelte Uurimiskeskuses

(Kotimaisten kielten tutkimuskeskus) ja
ülikoolis. Keerukad viisataotlused too-

kordses Eestis said kiire lahenduse tänu

Soome Instituudi töötajale Peep Ehasalule,
kes korraldas vilunult ka meie transpordi
ja majutuse, sidus sõbrasuhted imelise

kultuuriinimese Kirsti Mannineniga tema

kodus, toetas kõiges. Ka Epp aitas. Meid

kostitasid lahkelt Helsingi ülikoolis too-
kord tegutsenud eesti keele õppejõud Reet

Kasik ja Helle Metslang.
Soomes­käik oli nii kasulik ja võluv,

et sellest tahan siinkohal pikemalt paja-
tada. 24. oktoobril alustasime Helsingis
tõsise tööga. Meid võttis Kodumaa Keelte

Uurimiskeskuses vastu osakonnajuhataja
Maija Länsimäki, tutvusime vana kirja-
keele sõnaraamatu koostaja Riitta Palkki ja
korpuste juhi Liisa Nuutilaga, kuulasime,
vaatasime, kuidas nemad on oma tööd

teinud. Saime neilt palju kasulikku teada,
vastuseidküsimustele, mismeid konkreet-
selt huvitasid: sõnaartikli ülesehitus arvu-

tis, ortograafia, tähendusseletused, illust-
reeriv aines jpm.

Helsingi ülikoolis saime õpetust pro-
fessor Silva Kiurult. Ta näitas, kuidas saab

korpust kasutada mõne vana kirjakeele
üksikküsimuse, näiteks vormide onkos,
onkös variantide uurimiseks. Järgnes pro-
fessori lustakas vastuvõtt kodus tema pal-
jude soome piibliraamatute eri väljaannete
seltsis.

Teisel päeval osalesime Kodumaa

Keelte Uurimiskeskuse töötajatele mõel-
dud seminaris. Mainin peetud ettekandeid

näitamaks, missugused küsimused olid

neile siis ja meile kohe avanevas tulevikus

päevakorral: „Uued seadmed ja tarkvara”,
„Üldist struktureeritud tekstist”, „Põhi-
sõnastiku struktureeritud salvestamine”,
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„WordPerfecti salvestamise probleemid”,
„Kogemusi struktureeritud tekstiga”, „Kor­-
pused sõnastikutöös”.

Kuulsime palju uut, mis mõjus meile

tookord nagu tulevikumuusika, sest meil

polnud veel vajalikke töövahendeid –ei
arvuteid, printerit, tööruumigi, rääkimata

analüüsitavatest tekstidest, mida digi-
teerida, täpsest bibliograafiast ja muust.

Saime oma plaanidele finantside hanki-
miseks tugeva toetuse Kodumaa Keelte

Uurimiskeskuse juhilt Pauli Saukkoselt

ning kaasa rohkesti teemakohast kirjan-
dust ja palju häid nõuandeid vana kirja-
keele uurimiseks. Soomlaste erakordselt

soe vastuvõtt julgustas uutele tegudele.
Kutsusime soome vana kirjakeele sõna-
raamatu tegijaid ühisseminarile, vana

kirjakeele päevale Tartusse. Järgnes meie

vastukülaskäik soomlaste vana kirjakeele
päevadele. Sigines aastaid kestnud südam-
lik ja toetav teadussuhtlus, mis kajastus ka

soome kolleegide artiklikogumikus. 3
Pärast Soomes­käiku läkski lahti innu­-

kas rühmatöö. Epp osutus nutikaks noo-
reks uurijaks, arvuti rakendajaks, keda

nõustas matemaatik Rene Prillop. Esi-
algu saime kasutada kateedri tagaruumis
üht vana arvutit, läkitasime rahataotlus -

palvekirju Euroopa fondidesse. See tege-
vus jäi enamasti tulemusteta, aga kulutas

väga palju aega ja energiat. Aasta lõpuks
õnnestus tööruumiks saada pool pea-
hoone auditooriumist 127, mida jagasime
õigekeelsuse õppejõududega. Kolisime

sinna üliõpilaste abiga vana kirjakeele
sedelkartoteegi massiivsed kapid, mis

tekitasid vajaliku eraldatuse, ja Saareste

aegadest pärit suure musta koosolekulaua.

Vajalikud töölauad ja arvutid saime hil-
jem, kui viimaks rahuldati meie korduvad

rahataotlused programmi „Keel ja rahvus­-

kultuur” vahenditest.

Elavat mõtlemist ja arutlusi oli palju.
Esimene uurimisaines – XIII–XVI sajandi
tekstide ja tekstikatkendite keel – oli väga
keerukas. Tekstidekoostajad ei olnudeest-
lased, nende kirjapanekute ortograafia
varieerus, üht häälikut võidikirjutada väga
erineval viisil. Lisaks kasutati neis teksti-

des tähemärke, mida tänapäeval tarvitusel

pole. Lõime ortograafia ühtlustamise põhi-
mõtted, viisime vanade tekstide tähed vas-
tavusse arvuti võimalustega, koostasime

16 allika digiteerimisega esimese vana

kirjakeele korpuse VAKK aluse ja selle

põhjal sõnastiku. Viimase koostamisel oli

eriti oluline eri sõnede koondamine sobiva

märksõna alla, samuti sagedusandmed
kõigis allikates kokku, tähenduse seletus,

vormiinfo. Pingelise ühistöö tulemusena

valmis uurimus „Eesti keele vanimad teks-

tid ja sõnastik” (1997). Mida see esimene

pääsuke eesti ajaloolises leksikograafias
keeleüldsusele pakub, sellest kirjutasime
ühisartiklis Huno Rätsepa 70. sünnipäeva
puhuses pühendusteoses. 4

Ülikool on õnnelik asutus ses mõt-

teski, et uusi vajalikke uurijaid koolitame

ise, uurimistöösse rakenduvad oma üli-

õpilased. Nii liitusid uurimisrühmaga üli-
õpilane Külli Prillop (Eilsen) – tema on

arvutitöö ideoloog praeguseni –, Maarika

Keldt, Urve Pirso, Helina Tennasilm, Kris-
tel Ress (Kikas), Kadri Kõpp, Laura Meri-
rand, Reet Klettenberg, Pille Penjam, Urve

Viitkar, Argo Mund jt.
Uurimisjärjega jõudsime XVII sajan-

disse. Valmisid Georg Mülleri jutluste
sõnastik, Joachim Rossihniuse kiriku-

4 V­L. Kingisepp, E. Ehasalu, K. Habicht,
J. Peebo, Vanimate eesti keele tekstide sõna-
varast ja grammatilisest vormistikust.-
Pühendusteos Huno Rätsepale. 28.12.1997.

(Tartu Ülikooli eesti keele õppetooli toimeti-
sed 7.) Toim M. Erelt, M. Sedrik, E. Uuspõld,
Tartu: Tartu Ülikool, 1997, lk 67–100.

3 Vt M. Punttila, R. Jussila, H. Suni (toim),
Pipliakielestä kirjakieleksi. (Kotimaistenkiel-
ten tutkimuskeskuksenjulkaisuja 105.) Helsin-
ki: Kotimaisten kielten tutkimuskeskus, 2000.
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manuaalide leksika ülevaade ja töö jätkus
Heinrich Stahli tekstide sõnastiku loomi-

sega. Autorid Külli Habicht, Pille Penjam
ja Külli Prillop said sajandi raamatukstitu-
leeritud teose valmis 2015. aastal, pühen-
dusega mu 80. sünnipäevaks. Olin ühtlasi

selle raamatu toimetaja. Mu ligi kolm

aastakümmet kestnud side Heinrich Stahli

loominguga oli õnnelikult lõpule jõud-
nud – nagu Rein Veidemann sõnastas „See

kalivägine tegemine sai üheks raamatuks”

(Postimees 12. XI 2015) – tänu uurimis­-

rühma liikmete ennastsalgavale pühen-
dumisele, asjatundlikkusele ja hoolivu-
sele. Sellistel eluhetkedel kiidan alandliku

tänuga Loojat ja kõiki enda ümber: peret,

kolleege ja sõpru.
Vana kirjakeele uurimisrühma tegevu-

sest olen kirjutanud üksi ja koos kaaslas-
tega. Ilmunud on ka arvustusi. Ühistööna
valminud kaheksa raamatut kõnelevad

enda eest, samuti vana kirjakeele korpus,
vanade sõnade veebiandmebaas, koduleht

ja muu.

Peale autorisõnastike koostamise hak-

kasin kohe rühmatöö alguses välja sel-
gitama silmapaistva fennougristi Julius

Mägiste teeneid eesti vanakirjakeele uuri-
misel. Suurt avastamisrõõmu pakkus tema

käsikirjaline pärand, mis on hoiul Helsin-
gis Kodumaa Keelte Uurimiskeskuse arhii-
vis. Valmis artikkel „Julius Mägiste elutöö

ühest tahust”.s Teine artikkel Mägiste vana

kirjakeele alasest uurimistööst ilmus osana

väärika keelemehe 100. sünniaastapäevaks
välja antud raamatust „Julius Mägiste
100”.6 See väljaanne sisaldas Mägiste seni

käsikirjas säilinud mahukat uurimust eesti

vana kirjakeele muutumatutes sõnades

leiduvate omastusliiterudimentide kohta.

Artiklina ilmus ka kahe suure keelemehe,

Julius Mägiste ja Andrus Saareste pagu-
luses peetud kirjavahetuse analüüs. 7 Need

publikatsioonid iseloomustavad Mägiste
ja Saareste kõigi hädade kiuste teoks saa-
nud keeleuurimuste kustumatut väärtust

ja kaalu eesti kultuuriloos.

Vana kirjakeele uurimisrühma tege-
vusega jäin pikalt seotuks ka pärast rektor

Peeter Tulvistekurikuulsat seadust 65­aas­-

taseks saanud õppejõud pensionile suu-
nata – vanemteaduri ja spetsialisti nime­-

tuse all võis siiski jätkata. Ja Külli Habichti

sõbralikul juhtimisel jätkasingi, sest vana

kirjakeele uurimise aeg koos noorte kaas-
lastega oli olnud mu elu kõrghetki, pari-
maid loomeaastaid. Vana kirjakeel ise eesti

kultuuriloo uurimisainena seob meeli ja
hingi. Miks mitte pärast emeriteerumist

oma kodus jätkata? Ootasid ju Heinrich

Göseken ja Otto Wilhelm Masing.
Vana kirjakeele uurimise teemadel

olen avaldanud ülevaateartikleidka pärast
emeriteerumist.B TÜ vana kirjakeele
uurimisrühmas koostatud sõnastikke on

alusmaterjalina väärtustanud Eesti Keele

Instituudi (EKI) piiblitõlkeuurijad. 9

Missugune oma avastus või äratundmine

on teile senisel uurijateel kõige enam

rõõmu valmistanud?

7 V­L. Kingisepp, Julius Mägiste ja Andrus

Saareste erialasestkoostööst paguluses kirja-
vahetuse põhjal. Julius Mägiste 120. – Keel ja
Kirjandus 2020, nr 12, lk 1033–1049. https://
doi.org/10.54013/kk757a2
8 Vt V­L. Kingisepp, Eesti vanakirjakeele
lätetel. – Sõida tasa üle silla. Raamat eesti kee­-

lest ja meelest. Koost ja toim R. Raag, J. Valge.
Tallinn–Tartu: EKSA, 2018, lk 156–165.

9 Vt nt K. Ross, A. Viht, I. Käsi, M. Leivo,
A. Pedaja­Ansen, H. Reila, Hommage Tartu

Ülikooli uurijate vanakirjakeele sõnastikele.

– Keelde. Keelel. Keelest. Pühendusteos Külli

Habichtile 60. sünnipäevaks. Koost K. Prillop,
A. Viht. Tallinn: EKSA, 2024, lk 81–94.

5 V­L. Kingisepp, Julius Mägiste elutöö ühest

tahust. – Keel ja Kirjandus 1997, nr 10, lk

661–673.

6 V­L. Kingisepp, Eesti vanakirjakeel Julius
Mägiste uurimisalana Lundis. – Julius Mägiste
100. 19.12.1900 – 11.03.1978. (Tartu Ülikooli

eesti keele õppetooli toimetised 15.) Koost

V­L. Kingisepp. Tartu: Tartu Ülikool, 2000, lk

183–204.
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digiteksti. Tehtu põhjal võisime kinnitada,

et meie koostatud Georg Mülleri jutluste
arvutivariant ja selle põhjal avaldatav

autorisõnastik toetuvad originaalkäsi-
kirjale. Jaak Peebo tegi autoriväärse toi-
metajatöö. Soovisin, et sisult nii harul-
dasel raamatul oleks ka kena välimus.

Tänu kunstnik Reet Eilseni maitsekale

kujundusele nii juhtuski: „Georg Mülleri

jutluste sõnastik” ilmus tumesiniseskõva-
köites OÜ Greifi trükikojas raamatuaastal

2000 ning oli kiituseks ja rõõmuks palju-
dele.

Kuidas hindate eesti kirjakeele ajaloo
praegust uurimisseisu? Mis rõõmustab,
miskurvastab?

Tunnistan, et kõikides detailides ma

eesti kirjakeele ajaloo uurimisega enam

kursis ei ole. Üldmulje on lootust pakkuv
ja tegus. Tunnen rõõmu, et vana kirja-
keele edukas uurimis­ja õpetustöö Tartu

Ülikoolis on püsinud ja mitmekesistunud

Külli Habichti ja Külli Prillopi tegevuse
tulemusel. Kiiduväärselt tugev uurimis­ja
loomiskeskus on arenenud EKl­s erudiit

Kristiina Rossi vaimu valgusel ja töö vil-
jana.

Näen, et iga aastaga üha enam pöör-
duvad tänapäeva eesti keele mingit küsi-
must uurivad autorid andmete juurde,
mida neile pakub vana kirjakeele korpus.
See tõstab 1990. aastatel alustatudkorpuse
väärtust ja vajalikkust ning nõuabkorpus-
materjali pidevat täiendamist, aina uute

tekstide digiteerimist, et materjal oleks

võimalikult ammendavkõigi keeleuurijate
jaoks.

Rõõmustan, et pisitasa alustanud, aga

praeguseks rohket teavet pakkuvaks alli-
kaks on kujunenud „Eesti vanema kirjan-
duse digitaalne tekstikogu” EEVA, mille

algatas Liina Lukas, ja tegutsemas on tema

viljakas uurimisrühm. Samuti on hea, et

Szilárd Tibor Tóth tutvustab eesti vana

kirjakeele allikaid TÜ Narva kolledžis.

Kõige erilisem avastus ja elamus minu

jaoks oli võimalus lugeda Tallinna Linna-
arhiivis Georg Mülleri 39 jutluse origi-
naalkäsikirju, mis Pühavaimu kiriku õpe-
taja oli aastail 1600–1606 oma kogudusele
lausutud mõtetenakäsitsi 35 kvartformaa-

dis vihikusse kirja pannud. See oli ime,

sattusin otsekui võlumaailma,käedvärise-

sid, kartsin lehti keerates neile kahju teha.

Ajaratas keeras mu jaoks 400 aastat tagasi,
oli raske uskuda, et vaatan pühakirja eesti-
keelset teksti, mis on kirja pandud samal

ajal, kui Miguel de Cervantes ilmutas His-
paanias „Don Quijote” (1605) ja William

Shakespeare Inglismaal tragöödia „Ham-
let” (1601). Ja käsikirjad on väga heas

seisus, hästi säilinud, neid pole kahjusta-
nud hallitus ega purenud hiirehambad.

Siin­seal leidub vihikulehtede vahel veel

liivateri, sest liiva kasutati tollal tindikui-
vatamiseks. Kõik jutlused on kirjutatud
selgesti loetavas gooti kirjutuskirjas ühe

käekirjaga, pealkirjades ja saksakeelsetes

märkustes on kasutatud ka fraktuurkirja.
Tuli kohaneda Mülleri käekirja eripäraga,
õppida tekste täpselt lugema, neist aru

saama.

Paari järgnevaaasta jooksulsaigi Georg
Mülleri 39 jutluse teksti sõnavara ana-
lüüs meie uurimisrühma põhiülesandeks.
Töötasime välja jutluste arvutisse sisesta-
mise põhimõtted, et kõik tekstides leiduv

oleks elektroonilisel kujul leitav. Esialgse
arvutivariandi sisestasid Urve Pirso ja
Külli Prillop Õpetatud Eesti Seltsi toimeti-
sena 1891. aastal ilmunud Villem Reimani

publikatsiooni põhjal. Meie soov oli aga
koostada Mülleri jutluste sõnastik origi-
naalkäsikirja alusel. Selleks tellisime Tal-
linna Linnaarhiivist jutluste tekstide (404

lk) valguskoopiad ja tegime ka esialgsest
trükisest koopiad ning võrdlesime Külli

Habichtiga jutlus jutluse kaupa originaali
ja trükiteksti kokkulangevust, vastavust

ja erinevusi. See oli suur ja nõudlik töö,

vajalikud parandused, 600 ringis, viisime
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Mureks on püsiva perspektiivi puudus
uurida vana kirjakeelt põhitööna. Vasta-
vaid töökohti on vähe, tegutsetakse ena-
masti huvist ja muu palgatöö kõrvalt. Kurb

olukordkärbib tiibu, pisendab väljavaadet,
võib kustutada huvi.

Kui pisut fantaseerida, siis kellega 500

aasta jooksul eesti kirjakeelt arendanud

autoritest tahaksite kohtuda ja mida

küsiksite või missuguse tekstiallika

leidja tahaksite olla?

Väga tore oleks jalutada Vooremäe nõl-
vadel koos Otto Wilhelm Masinguga, kelle

elu ja looming on mind vahelduva inten-
siivsusega köitnud aastakümneid. Vanalt

hingekarjaselt, rahvavalgustajalt, eesti

keele eripära innuga uurinud ja vaimukat

kirjavahetust pidanud keelemehelt oleks

küsida palju, kas või ta huvitava pereelu,
lastekasvatuse ja õnneliku elu kohta siin

maises ilmas.

Alustuseksküsiksin, kuidas või mil vii-
sil tuli talle, Viru­Nigula kirikukoguduse
pastorile, austav võimalus pidada hinge-
karjase ja teadlase ühispürgimust selgitav
ladinakeelne tervituskõne Tartu ülikooli

pidulikul taasavamiskoosolekul 22. april-
lil 1802. Ta mainib kõneski, et on tulnud

„kaugetest Eestimaa paikadest”, ning jät-
kab: „Jään teist küll kaugele, ometi seob

meid üks ja sama side – humaniteeti puu­-
tuvad kunstid ja õpetamistöö. Meie allikas

on üks ja sama. Meie siht ja meie taotlus,
miks suuname oma pingutused õpetatu-
sesse, on soov suuta laiendada tõe valgust
ja hajutada eksimuse pimedus, suurendada

inimsoo õnne, mis saab elujõudu kunstide

lähedusest ja teaduste tundmisest.”lo

O. W. Masingu inimest harivat mõtet -
õpetamistööd, selle olulisust – olen hinges
kandnud kogu elu kõigis ameteis ja see

mõte peaks pesitsema iga innuka õpetaja
ja teadlase südames tänapäevalgi.

Väga tahaksin teada üksikasju ta suure

eesti­saksa ja saksa­eesti sõnaraamatu

koostamisest lisaks sellele, mida ta kirju-
tas Vene teaduste akadeemiale lähetatud

sõnaraamatu proovivihikus, taotledes aval-
damisvõimalust, mis jäi kahjuks saamata.

Korvamatult kahju, et suur töö keelemehe

matusepäeval jäljetult kaduma läks. Oletusi

käsikirja omastajate kohta on tehtud, aga
kust võiks veel otsida? Euroopa arhiividest?

Unistustes tahaksin olla selle leidja.
Väga tore oleks lauldaKarlAugust Her-

manni juhatusel ta elurõõmust pakatavat
lugu, meie pere hümni „Oh laula ja hõiska,

sest lauluaeg on käes”, eriti üldlaulupeol.

Missugust vana teksti soovitaksite raa­-

matuaasta puhul Keele ja Kirjanduse
lugejale ja miks?

Põnevaid tekste on palju, aga täna-
päeva lugejale soovitan Georg Mülleri jut-
lusi, mis on ilmunud Ilmamaa kirjastuse
„Eesti mõtteloo” sarjas. Tõlkisime need

neljakesi Mülleri keelest tänapäevasesse
keelde just selleks, et Mülleri mõtted saak-
sid lugejale arusaadavaks ega jääks keeru-
lise keele tõttu varjatuks. Mulle meenub

see unustamatu päev, mil istusime Hando

Runneli kabinetis tõlkelepingut sõlmides.

Ta meeleolu paistis olevat nukker, sest

keegi autor polnud loovutanud kokku-
lepitud tööd õigeaegselt, ja järjekordse
lepingu sõlmimine paljude autoritega võis

muret suurendada. Siis valas luuletaja oma

meeleolu värssidesse:

Oh kurat, kurat, kurat Sa!-

nii süütult tahaks siunata,
kui ootad sõpra, aga talt

saad sõnumi: Vean, vennas, alt!

(Tekst väikesel sedelil autori valduses.)

10 O. W. Masingu tervituskõne Tartu ülikooli

pidulikul taasavamiskoosolekul 22. aprillil
1802. Tlk M. Lepajõe. – 200 aastat eesti keele

ülikooliõpet. 1803 eesti ja soome keele lekto-
raat Tartu Ülikoolis. Juubelikogumik. (Tartu
Ülikooli eesti keele õppetooli toimetised 25.)
Koost V­L. Kingisepp, toim M. Erelt. Tartu:

Tartu Ülikool, 2003, lk 12.
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Kui me Mülleri jutluseraamatut üli-
kooli ajaloo muuseumi valges saalis aasta-
kese hiljem esitlesime, lugesin neid värsse

ja kinnitasin, et meie ei vedanud alt, raa-
mat on siin: loetagu, nauditagu tehtut.

Kas on mõni periood või autor, mille või

kelle uurimisele tuleks lähiajal rohkem

tähelepanu pöörata?
Väga soovin, et Christoph Blume teks-

tide sõnavara saaks samamoodi sõnas-

tiku kuju, nagu tegime varasemate XVII

sajandi autorite Mülleri, Rossihniuse ja
Stahli sõnavaraga, avaldades kõigi sõnade

kõik kasutusjuhud koos tähenduse ja
grammatilise iseloomustusega. Blume

sõnavara uurimine jäi tookord rühma

liikmeil pooleli, kui minu tööaeg ülikoolis

lõppes. Kui iseloomustasime Küllidega
vanakirjakeele korpust ja seda, mis tehtud,

mis teoksil,ll jäi õhku mõte, et Blumega
lõpevad XVII sajandi mahukamad põhja-
eestikeelsed tekstid ja edasi jätkub uuem

aeg: Hornungiga tulnud vana kirjaviis ja
Virginiuste katsed piiblit tõlkida, kuni täis-
piibli ilmumiseni 1739. aastal. Küllap on

uurijarühmal ka uusi mõtteid jakavatsusi,
mis edaspidi fookusesse seada. Christoph
Blume keelt on magistritöödena uurinud

Külli Rebane (Park) (2014) ja Liina Päris-
maa (2018), viimane käsitleb Blume keele-
kasutust ka oma pooleli olevas doktori-
töös. Noored uurijad võiksid tulevikus

pühenduda Blume sõnavara ammendavale

käsitlusele.

Vähe on uuritud XVIII sajandi eesti-
keelseid käsikirju ja väljaandeid. Eesti

kultuurilugu täieneb pidevalt, uurimis-
tööd lisandub iga päev. Püsiks ja kasvaks

vaid eestlaste huvi ja armastus eestikeelse

kirjasõna ajaloo ja eesti raamatute saatuse

vastu. Pidagem meeles, et eesti keele ole-

vik ja tulevik sõltub igast keelekasutajast,
igast suulisest väljendist, igastkirjapandud
tekstist. Olgem meie emakeele truud loo-
jad hommikust õhtuni!

Mida peate eesti kirjakeele 500­aastase

arenguloo tippsündmuseks või ­saavu­-

tuseks?

500­aastase kirjakeele tippsaavutus­-
teks pean eesti leksikograafia suuri samme

eesotsas Ferdinand Johann Wiedemanni

eesti­saksa sõnaraamatu (1869), And­-
rus Saareste „Eesti keele mõistelise sõna-
raamatu” (1958–1963) ja Eesti Keele Insti­-
tuudi, Võru Instituudi ja Eesti Kirjandus-
muuseumi koostöös valminud „Eesti

kohanimeraamatuga” (2016). Samuti pean

oluliseks üle saja aasta ilmunud ÕS­i õige­-
keelsusliku allikana emakeeleõpetajaile,
keeletoimetajaile ja igale tavalisele keele-
kasutajale. Tunnustan Margit Langemetsa
juhtimisel koostatud tänapäevast ühend-
sõnastikku Sõnaveebis, mis pidevalt täie-
neb uute materjalidega, paraneb, koondab

keeleuurijate vaimutöö uusi vilju suureks

tervikuks,keskseks infoallikaks eestikirja-
keele sõnavara kohta. Värskeim tippsaavu-
tus on kindlasti käesoleval raamatuaastal

ilmunud eestikeelse piiblitõlke sõnavara

kokku võttev suursõnaraamat „Eesti

vanema piiblitõlke sõnastik 1600–1739”.12

Missuguse uurimisteemagaviimati tege-
lesite või praegu tegelete?

Viimastest töödest tunnen rõõmu

kahest väljaandest: „Heinrich Gösekeni

grammatika ja sõnastik 350” (2010),
mille koostasin koos Kristel Ressi ja Kai

Tafenauga, ning „Otto Wilhelm Masingu
„Marahwa Näddala­Lehhe sõnastik””

(2020). Mõlema toimetajad olid Külli

Habicht ja Külli Prillop.

12 I. Käsi, M. Leivo, A. Lohk, A. Pedaja­
Ansen, H. Reila, K. Ross, A. Viht (koost,
toim), Eesti vanema piiblitõlke sõnastik 1600-
1739. Tallinn: EKSA, 2025.

11 K. Habicht, V­L. Kingisepp, K. Prillop,
Uudne sõnaraamat vanadest tekstidest. – Keel

jaKirjandus 2006, nr 5, lk 365–378.
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Olen Küllidele väsimatute toimetajate
ja asjatundjatena hauapõhjani tänulik.

Nende kollegiaalsus­ja missioonitunne

ületab tavainimese võime, see on jumalik
anne, kingitus, mis antud vähestele. Tänu

neile jõudsin oma Masingu­teemaga lõpu­-
faasi.

Heinrich Gösekeni sõnaraamatu keele-

suuna muutmisega, eesti­ainese esile­-

toomisega täitsin oma ammuse unistuse

– pöörata meie kolm esimest XVII sajandi
saksa­eesti sõnaraamatut eesti­saksa

sõnastikeks. Keelesuunamuutmisemetoo-

dika töötasime välja Kristel Ressiga meie

leksikograafia esikteose, Heinrich Stahli

1637. aasta grammatikas leiduva saksa-
eesti sõnaraamatu kallal töötades. 13 Raken-

dasime sama metoodikat oluliselt suurema

sõnamaterjali analüüsil Heinrich Gösekeni

sõnaraamatus. See oli emeeritusepõlves
inimesele vaimustavalt tore töö, iga päe-
vaga sain natuke targemaks, teada mõne

seni tundmata sõna – neid oli üllatavalt

palju. Jagasin oma rõõmu ka kirjasõnas.l4
Tänasin mõttes neid tublisid tudengeid
(Argo Mund, Maris Jõks jt), kes Gösekeni

loomingu arvutisse sisestasid. Kustumatult

armsa mälestusena lisan, et meie ühine

mõttetöö Kristeliga minu arvuti juures
kestis päeviti niikaua, kui kestis väikese

Arturi päevauinak vankris mu töötoa

akna all. Mõnikord olime nii hoos, etkoju
tulnud abikaasa teatas nutvast lapsukesest
aias.

Mõnda aega kulus mu energia õ-tähe
saatust seletavatele kirjatöödele.15 Viima-
sel ajal on kõige pakilisem ülesanne oma

vanadest 8 mm filmidest tehtud videote

kommenteerimine, abiks Tuuli Tuisk ja
instituudi uue tehnikaga Pärtel Lippus.
Filmid pärinevad 1960. aastaist ja val-
gustavad eesti keele kateedri õppesõitu
lutside, leivude ja liivlaste juurde, murde-
lindistusretke Hiiumaale ja keeleeriala üli-
õpilaste diplomitööde kaitsmist 1969. aasta

kevadel. Tunnistan, et asjaarmastajast ope-
raatori filmikaadritekunstiline ja tehniline

pool jätab kõvasti soovida. Et aga enamik

filmides tegutsevaid õppejõude, aspirante
jakolleege on praeguseks siitilmast lahku-
nud, elustuvadneed kallid inimesedvaata-

jate silme ees, ehkki paraku ei saa olemas-
olevaid kaadreid enam uuesti ja paremini
teha. Neil on hindamatu ajalooline väär-
tus,kauge aja side tänapäevaga.

Kui mõni andekatest õpilastest on

jõudnud pühendusteoseni, olen püüdnud
iseloomustada nende esialgseid samme

ülikooliseinte vahel tudengitena, eriti eesti

ja soome­ugri keelte ringis tegutsejaina.
Mäletan praegusi eesti keeleuurimise tipp-
tegijaid üliõpilastena väga elavalt ja suur

rõõm on keelekoosolekuil aeg­ajalt jälle
kokku saada. Kohtun nendega nagu oma

lastega.
13 Vt K. Kikas, Mida sisaldab Heinrich Stahli

Vocabula? (Tartu Ülikooli eesti keele õppetooli
toimetised 21.) Toim V­L. Kingisepp. Tartu:

Tartu Ülikool, 2002.

14 V­L. Kingisepp, Leide Heinrich Göseke­-

ni sõnavaramust. – Keel jaKirjandus 2009,
nr B–9, lk 620–630.

15 Vt V­L. Kingisepp, Õ­tähe teest meie kirja­-
keelde. – Emakeele Seltsi aastaraamat 62

(2016). Peatoim M. Erelt. Tallinn: Teaduste

Akadeemia Kirjastus, 2017, lk 281–292.
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tõlkimiseks peetakse”, see on suhtlemine

teiste ja iseendaga; totaaltõlge on kultuuri

terviklikkust ja tõlkelisust tähistav mõiste.

Inglise total tähendusväljas on keskne

ladina totus ’terve, kogu, terviklik’; seost

totalitaarsuse, reideologiseerimisega ei ole

ei Catfordi ega Toropi mõistes.

Totaaltõlke lähtemõisteks valimisest

on Torop öelnud, et see „väljendab ühelt

poolt tõlketeaduse uurimisvaldkonda

kuuluvate probleemide ja nähtuste ringi
laienemist, teiselt poolt sümboliseerib aga
mõistva metodoloogia otsinguid, mitmete

distsipliinide kogemuste metodoloogi-
lise tõlkimise katset ühtsesse interdist-

siplinaarsesse raamistikku” (lk 13). Siia

võiks lisada: see väljendab ka dialoogi üle

keele­ja tähestikupiiride. Catfordi 1965.

aasta „Lingvistiline tõlketeooria”, üks esi­-

mesi tõlkeprobleemide lingvistikaga pii-
ratud süstemaatilisi käsitlusi, oli tellitud

ka Nõukogude Liidu raamatukogudesse,
ka Tartusse ja Tallinna, sest Kaukaasia

keelte uurija ja vene keele oskajana oli

Catford seltskonnakõlbulik poliitilisest
mõjusfäärist sõltumatult. Catfordist kau-
gemale meie raamatukogude tõlketeooria

riiulid aastakümneid kuigivõrd ei jõud-
nud. Torop, orienteerudesühtviisi hästi nii

Ida­kui ka Lääne­Euroopa tõlkeuuringu­-
tes, sai hakkama sellega, mida on inglis-
keelses tõlketeaduses alates selle kujune-
misest 1970. aastatel soovitavaks peetud:
viia kokku raudse eesriidega lahutatud

teadmised. James S. Holmes, kelle 1972.

aasta ettekannet „The Name and Nature

of Translation Studies” („Tõlketeaduse

nimest ja natuurist”) Kopenhaageni
rakenduslingvistika kongressil on tavaks

pidada tõlketeaduse kui eraldi distsipliini
sünnidaatumiks, oli tänu oma kontakti-

dele slovaki tõlketeadlase ja tekstiteoree-

Peeter Torop. Totaaltõlge. Vene keelest

tõlkinud Tanel Pern. Tartu: Tartu Ülikooli

Kirjastus, 2024. 207 lk.

Kui Keel ja Kirjandus tähistas Balzaci

15­köitelise eestikeelse valikkogu ilmu­-

mise lõppemist, pidi tõlkija Ott Ojamaa
tõdema, et tõlketeooria on „meil seni

veel täiesti olematu teadusharu”.l Praegu,
inimpõlvi hiljem, tähistades Peeter Toropi
75. sünnipäeva ja tema „Totaaltõlke” eesti­-
keelse versiooni ilmumist, saab Keeles

ja Kirjanduses tõdeda, et nüüd on meil

tõlketeooria esindatud ka monograafi-
lise, teaduskraadi taotlemiseks kirjutatud
tööga, kus tõlge on metodoloogiline, tea-
duslikultkirjeldatav probleem.

Toropi 1995. aastal Helsingi üli-
koolis kaitstud doktoritöö „Тотальный

перевод” on pealkirja leidnud John C.

Catfordi 1965. aasta „Lingvistilisest tõlke­-

teooriast” („A linguistic theory of transla-
tion: An essay in applied linguistics”), kus

total translation on üks tõlkimise moodus,

see, mida „tavaliselt tõlkimiseks peetakse”:
tõlkimisel asendatakse kõik lähteteksti

keeletasandid sihtteksti materjaliga, kus-
juureskõik asendused ei ole ekvivalentsed.

Torop annab totaaltõlkele uue, kultuuri-
semiootilise sisu: totaaltõlge on kultuuri-
line protsess, mis ühtlasi eelneb ja järgneb
tõlkimisele, totaaltõlge on tähendusloome

nii individuaalsel kui ka kollektiivsel tasan-

dil, hõlmates kognitiivseid tajuprotsesse.
Temalgi on totaaltõlge see, mida „tavaliselt

RAAMATUID

Teadmisest
teaduseks

1 O. Ojamaa, Tõlkekriitikast ja päriskriitikast
Balzaci aspektis. – Keel jaKirjandus 1963,

nr 3, lk 133.
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tiku Anton Popovičiga kursis Ida­Euroopa
tõlketeaduse sootuks pikema traditsioo-
niga, ent pidi tunnistama, et keelebarjääri
tõttu on tema teadmisedkuulujutu tasan-
dil. (Tõlketeaduse varane õilmitsemine

Nõukogude Liidus, selle soosimine ka

institutsionaalselt ülikoolide õppekavades
juba eelmise sajandi kolmekümnendatel

aastatel on ehk otsapidi seotud tõlkimise

paratamatusega maailmarevolutsiooni

levikul. Hilisemast idablokist saab öelda

sama, mis ei tähenda aga, et kõik tõlke-
teadlased olnuks ideoloogid.) Kümme-
kond aastat hiljem teadis ka Theo Hermans

tõlketeadlaste artiklikogumiku sissejuha-
tuses öelda, et ingliskeelse tõlketeaduse

lähtekoht, Itamar Even­Zohari sõnastatud

kirjanduse polüsüsteemsuse teooria, viib

tagasi vene formalistide ja tšehhi struktu-
ralistide töödeni – Juri Tõnjanovi, Roman

Jakobsoni, Jan Mukařovský ja Felix Vodič­-

kani –, ent 1985. aastal ei leidnud Her­-
mans raudse eesriide tagant oma kogu-
mikku „The Manipulation of Literature”

(„Kirjandusega manipuleerimine”) ühtki

kaastöölist. Nii oli Toropi doktoritöö tänu-
väärselt informatiivne, ennekõike lääne

slavistidele, kellel vene keele ees barjääri ei

ole ja kes on olemas igas ülikoolis Uppsa-
last Yale’ini. Toropi tööd ka märgati: Brian

James Baer, Kent State University vene ja
tõlkeuuringute professor, asus seda inglise
keelde tõlkima, aga et professori ametikoht

ei ole mõeldud tõlkijatele, vaid eeldab ette-
võtlikkust mitmel rindel, on ingliskeelne
tõlge senini ilmumata. Eestikeelne tõlge
ilmus ju ka alles äsja.

„Totaaltõlge” ei ole tõlkest kui tootest,

vaid tõlkeprotsessist. Et 1990. aastateks

olid tõlkeuuringud ka lääne ülikoolides

etableerunud, on Torop oma mudeli sidu-
nud rahvusvahelises tõlketeaduses üld-

tuntud nimedega. Mudeli vajalikkust põh-
jendab Torop tsitaadiga James S. Holmesi

1975. aasta ettekandest: „ [if] the emerging
generation ofscholars working with trans-

lations are to avoid the errors oftheir intel-

lectual forebears, they must develop an

adequate model of the translation process

before they can hope to develop relevant

methods for the description oftranslation

products”.2 Kui doktoritöö ise on mitme-
keelne, siis selle eestikeelne versioon ainiti

maakeelne, tõlgitud on ka Holmesi tsitaat:

„kui kasvav tõlketeadlaste põlvkond soo-
vib vältida oma intellektuaalsete eelkäijate
tehtud vigu, siis peab ta välja töötama

adekvaatse tõlkeprotsessi mudeli, enne

kui on lootust töötada välja asjakohased
meetodid tõlkeproduktidekirjeldamiseks”
(lk 19). Mõõtes tõlget originaali mõõdu-
puuga, saab ehk öelda, on see hea või halb,

tõlketegevuse kirjeldamiseks tuleb aga
sõnastada, mida tõlkija on teinud (mitte

tegemata jätnud) ja miks, ning siduda

tõlge teiste sotsiaalsete süsteemidega, kus

tõlge saab kultuuri kujundada ka siis, kui

verbatim-vahendus on olnud ekslik.

Totaaltõlke (tervikuks ühendava tõlke)
võimalikkuse küsimusikultuuriga sidudes

esitab Torop tsitaadi JoséLambertilt: „Kul­-
tuuri ei peaks uurima tõlkimise kui näh-
tuse osana, kuna see nähtus on tervenisti

kultuuriga seotud: pigem peaks tõlkimist

uurima kultuuri osana” (lk 63). Ja nõnda

on läbivalt: läänes tõlget tematiseerinud

autorid George Steinerist Andrew Ches-
termanini on Toropil kõrvuti JuriLotmani,

Vjatšeslav Ivanovi, Vladimir Toporovi ja
Boriss Uspenskiga.

Kasutanud peamisi tõlkemõtte kujun-
dajaid rahvusvahelises mastaabis, on

Torop leidnud võimaluse need kokku

viia kultuuri mõistes, käsitledes kultuuri

tekstina. Tekst ei ole ainult konkreetne

materiaalne tervik, vaid olulisemana veel

abstraktne mentaalne tervikkollektiivi või

2 J. S. Holmes, Translated! Papers on Literary
Translation and Translation Studies. Amster-

dam: Rodopi, 1988, lk 81–82, tsit П. Тороп,
Тотальный перевод. Tartu: Tartu Ülikooli

Kirjastus, 1995, lk 15.
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indiviidi mälus, mida tõlgitakse dominanti

nihutades tekstiliselt, metatekstiliselt,

in­ja intertekstiliselt ja ekstratekstiliselt.

Tõlkeprotsessi mudel, mis on doktoritöös

esitatud üsna alguses, leheküljel 21, kor-
dub lehekülgedel 120, 145 (1995. aasta

venekeelses versioonis veel rohkemgi), sest

„Totaaltõlke”kontseptuaalseks aluseks on

veendumus, et interlingvistiline (teks-
tiline), intralingvistiline (metateksti-
line), intersemiootiline (ekstrateksti-

line), inter­ja intekstiline tõlkimine

on võrreldavad tegevused ja neid saab

teaduslikultkirjeldada ühtse tõlkeprot-
sessi mudeli põhjal. Nii saab tekkida

tõlkeliste kultuuriprotsesside süs-
teemne kirjeldus, mis aitab kultuuri

hetkeseisust ja dünaamikast paremini
aru saada. Ja aitab mõista ka kultuuri

mnemotehnikat, kultuurimälu seisun-

dit. Sel taustal on loomulik, et selle raa-

matu teine tõlge itaalia keelde (2010)

[tlk Bruno Osimo] saigi kirjastuse pal­-
vel alapealkirja „Tõlkeprotsesside tüü­-

bid kultuuris”. (Lk 9–10)

Nõnda kirjutab Torop eestikeelsele

tõlkele lisatud „Eeljuhatuses”. Päris paral-
leeltekstidega 1995. ja 2024. aasta välja-
annete puhul tegemist ei ole: nagu juba
öeldud, mitmekeelsest algtekstist on saa-
nud ainult eestikeelne raamat; jooniseid
on tõlkes vähem, vahepealkirju rohkem;

tõlgitud tsitaatides on kasutatud vahepeal
ilmunud eestikeelseid tõlkeid, nii et viites

võib olla Foucault 2015 [1966], „Sõnad

ja asjad”, tõlkinud Mirjam Lepikult, mida

seal 1995. aastal olla ei saanud. Eeljuha-
tuses on Torop „taas tänulik heale kol­-
leegile Silvi Saluperele, kes omal ajal aitas

trükki raamatu algversiooni ja on nüüd

aidanud teksti teha sidusamaks ja tervik-
likumaks” (lk 10). Tõlkimine ja toimeta-
mine on tekstiloome vankumatu osa, mis

peab silmas pöördumist uue lugejaskonna
poole.

1999. aastal ilmus Ilmamaa „Eesti
mõtteloo” sarjas Toropi köide „Kultuuri­-
märgid”. Kogumiku esimese alajaotuse on

Torop pealkirjastanud „Kultuur kui tõlki-
mine”. Sinna on ta rühmitanud oma varem

ilmunud tõlketeemalised artiklid. Ta sel-

gitab neid sisse juhatades: kultuuri tõlgi-
takse tekste teistest keeltest, kultuur kui

kollektiivne isiksus tegeleb ümbersõnasta-
misega, enesele selgitamisega, kultuur kui

tõlkimine on kirjeldatav omavahel seotud

tekstide süsteemina. Totaaltõlke mõistet

ta „Kultuurimärkides” ei kasuta; võib­olla
kõlalise sarnasuse pärast „totalitaarsega”,
„Kultuurimärgid” vastustavad aga tõlkimi­-
sel nivelleerivat kultuurilist neutraliseeri-

mist, mis tuleneb ükskõiksusest autori või

teksti kultuuriliste vihjete vastu. Tõlkimise

suur sisu Toropi käsitluses on kultuurilise

identiteedi säilitamine.

Kelle või mille identiteeti säilitab tõlge?
„Totaaltõlke” minu jaoks kõige tänu­-
väärsemad leheküljed tõlkimist õpetades
olid leheküljed kultuuri tõlgitavusest (lk
55–77), mida pusisin loenguteks vene kee­-

lest tõlkida. Tõlkija on silmitsi teise keele,

aja, ruumi, teksti, teose, sotsiaalpoliitilise
tingitusega, mida mingiks uueks produk-
tiks ümberpanna. Kuidas seda teha? Kui-
das tõlkida keelelisi assotsiatsioone, mida

tõlke keeles ei teki? Kuidas tõlkida XVIII

sajandit kolmsada aastat hiljem? Kuidas

tõlkida geograafilist ruumi, mida lugeja
hästi ette ei kujuta?

1980. aastatest alates on Torop eesti

keeles tõlkija ülesannet selgitanud väga
erinevates formaatides, nt Sirbi ja Vasara

intervjuu Rein Sepaga;3 Keeles ja Kir-
janduses ilmunud artikkel metatekstide

teooriast;4 Loomingus 1984. aastal ilmu-

3 R. Sepp, P. Torop, Tõlkimise teooriast ja
praktikast. – Sirp ja Vasar 16. I 1981, lk 6–7.
4 P. Torop, Metatekstide teooriast mõnede

tekstikommunikatsiooniprobleemidega seo-
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nud ülevaade eelmisest tõlkeaastast;s

ajalehes Edasi ilmunud tõlkijaportreed
August Sangast,6 Friedebert Tuglasest7 ja
Betti Alverist.B Toetudes Anton Popoviči
metatekstide teooriale, väldib ta teoste

tavapärast diakroonilist vaatlust, nende

viimist suurte perioodide ja stiilide alla,

ja peab olulisemaks aja vaatlemist teoses.

Keegi tõlgib, parafraseerib, tsiteerib, ekra-
niseerib omas ajas kellegi jaoks.

Kui Torop alustas oma alma mater’i

sekundaarsete modelleerivate süsteemide

seminaridesäratuntud mustritekirjutami-
sest eesti keeles, ei teinud ta seda abstra-
heeritud mudeli esitlemisega, vaid interv-
jueeris kõigepealt Rein Seppa, muinas-
skandinaavia aktualiseerijat, öeldes talle:

Ühelt poolt on tõlge mitte lihtsalt

algupärandi võõrkeelne koopia, vaid

heuristilisi funktsioone eviva järel-
teksti loomine (selles mõttes on tõlge
metatekst), algupärandi uus lugemine
ja mõtestamine. Tõlkija võib tungida
algupärandi ajaloolisse aega (histo-
riseeriv tõlge), võib distantsilt origi-
naali aja­ja kultuurikaugust imetleda

(eksotiseeriv tõlge), võib teose hoopis
uue ajastuga siduda (moderniseeriv

tõlge). Selles on ühinemiskoht teise

probleemiga, tõlketeksti ontoloogiaga.
Nimelt on tõlke peamine ontoloogiline
tunnus seerialisus, s. t. iga konkreetne

tõlge on vaid algteksti üks võimalik

versioon. Igast algupärandist võib teha

mitu erinevat tõlget, seejuures ka mitu

adekvaatset tõlget. Adekvaatsus tõlkes

ei saa olla midagi absoluutset. Tõlge on

samuti loomingulise tegevuse tulemus

ja tõlkeski tuleb näha tema autorit -
tõlkija isiksust. Tõlkija individuaalsuse,

tõlkemeetodi peaks esile tooma tõlke-
kriitika. Võib aga leida vaid üksikuid

tõlkekriitilisi artikleid, kus seda teha

suudetakse. Enamasti jääbki tõlkija
individuaalsus esile tõstmata, see asen-

datakse üldise jutuga teose ja autori

väärtustest või lihtsalt teose kommen-

teerimisega. Tulemuseks on tõlkija
kui loovisiksuse kadumine kirjandus-
kultuurist. 9

Kui tsiteeritud Sirbi intervjuu tervenisti

läbi lugeda, näeb, et Sepp on niisuguse,
tõlke ainult tõlkeks arvamisega päri: tõlge
on Sepagi arvates teine tekst, millel on

teine autor.

Niisiis on eestikeelsed Tolstoid,

Shakespeare’id ja „Parzivalid” tõlkelugu
oma protsesside dünaamikaga, mida

Torop mudeldas eesti keeles esmalt ajakir-
jas Teater. Muusika. Kino avaldatudartiklis

„Kirjandus ja film”, 10mis esitab tõlkeprot-
sessi virtuaalse mudeli ja rakendab seda

kaks korda: ühest keelest teise ja verbaalset

teksti ekraniseeriva tõlkimise peal. Kahek-
sale dominandi nihutamise võimalusele,
mida mudel fikseerib – keskendumine

kas sisu­või vormiplaanile, kas emma­-

kumma analüüsile või sünteesile, valitud

dominandi esitamine kas autonoomselt

või integreeritult –, on näiteid nimetatud

nii ühest loomulikust keelest teise tõlki-

misel (joonealusest täpsest tõlkest vaba

tõlkeni) kui ka verbaalse keele visuaalseks

ja auditiivseks tegemisel (rahvusklassika

ses. – Keel jaKirjandus 1981, nr 6, lk 321–328;
nr 7, lk 392–396.

5 P. Torop, Tõlkekultuur ja tõlkeaasta. – Loo­-

ming 1984, nr 5, lk 677–683.

6 P. Torop, A. Sanga tõlkijakreedost. – Edasi

8. IX 1984, lk 4–5.

7 P. Torop, Tuglase tõlkeloomingu eripärast. -
Edasi 1. 111 1986, lk 4.

8 P. Torop, Tõlkelooline Betti Alver. – Edasi

29. XI 1986, lk 4–5.

9 R. Sepp, P. Torop, Tõlkimise teooriast ja
praktikast, lk 7.

10 P. Torop, Kirjandus ja film. – Teater. Muusi­-
ka. Kino 1987, nr 1, lk 16–25.
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tekstikesksest ekraniseeringust interpre-
tatsioonikeskse vaba ekraniseeringuni).
Elemendid, millega manipuleerida, on

samad, nende kombineerimise määrat-
lemine ei ole veel kvaliteedi hindamine.

Mudel ei õpeta tõlkima nii või teisiti, vaid

annab hinnanguvaba kirjelduskeele, et

öelda, mida on tehtud. Ajalugu ei ole ei hea

ega halb, ta oli. Olevik ei ole ei parem ega

halvem, ta on, mis võimalik ja vajalik.
Keelele ja Kirjandusele kaastööd otsiv

toimetaja palus mul „Totaaltõlke” tutvus-
tust küsides kirjutada, miks on selle tõlke

ilmumine oluline veel praegu. „Totaal-
tõlke” potentsiaalsed lugejad on ju sisu­ja
väljendusplaani, lähte­või sihtkultuurile

orienteerituse eristamises tugevad niigi.
Metakeel on imbunud mõtlemisse, kus

see on iseenesest algusest peale: situatiivse

kommunikatiivsuse väärtus on sedavõrd

elutähtis, et saab selgeks kõigele elavale

nii indiviidi kui ka kollektiivi tasandil.

Teadmine on aga üldiselt tumm ja ootab

kirjelduskeelt. Totaaltõlke kirjeldamine
on loogikapõhine elementide kombinee-
rimine miinus valemijärgne matemaatika.

Aga elemente on 1995. aasta järel tulnud

juurde, tehnoloogiliselt on tõlkimis-
võimalusi rohkem. Nõnda loodab Torop
oma doktoritöö tõlke „Edasijuhatuses”
uute elementide kaasamist oma mudelisse:

„Teksti mõiste üha tihenev seos meediumi

mõistega ning intertekstiliste seoste kõrval

intermeedialiste ja transmeedialiste seoste

oluliseks muutumine tähendab seda, et

ka totaaltõlke kirjeldamine vajab täienda-
mist” (lk 175). Torop ei ole enam binaarse-
test jaotustest (sisu–vorm, algus–ots) tule­-

tatud kaheksandikjaotusega rahul, vaja on

analüütiliselt täpsemat ettekujutust, mis on

tõlge meile antud kronotoobis, sest tõlke-
tegevuse mõtestamine on loomuldasakul-
tuuri enesemõtestamise osa.

Kord uurimisseminaris jäime pidama
arutlusel, mida annab teadmine, et iga
mõistmine on tõlkimine, või et Timotheos

Kuusik tegi XIX sajandil vene keelest tõl-
kides ühel kirjeldustasandil sedasama,

mida Henno Raj andi XX sajandil inglise
ja prantsuse keelest eesti keelde tõlki-
des (transponeerivat tõlget). Niisugune
teadmine ei ole ju teab mis täpne? Ent

teisipidi – kas täpsem oleks siis öelda, et

„Kaotatud paradiisi” tõlkinud Timotheos

Kuusik ja „Head uut ilma” tõlkinud Henno

Rajandi tegid täiesti erinevaid asju? Mõist-
vat kirjelduskeelt on vaja, kui ei soovi, et

akadeemiaski oleks segregeeriv lahterda-
mine eneseteostuse ainus võimalus.

seade v. seadmete kogum”. Eestlase arhe-
tüüpne masin on kratt, millele Kivivalgel
viitab juba raamatu alguses, võrreldes seda

kirjandusliku loominguga, mis on samuti

autorile käepärastest materjalidest vormi-
tud. Läbi omailma mitmekülgse kaardis-
tamise ning oskussõnavaraloome on autor

kokku pannud teose, millel on potentsiaal
olla omakordavõimas loominguline gene-
raator.

Kui peaksin teost žanriliselt määrat-
lema, siis oleks see coming-of-age ehk

kasvamise lugu. Autor jutustab, kuidas

Kivivalgel. 2013–2024. Kaarnakivi seltsi

kirjastus, 2024. 215 lk.

Tegelikult vajaks „2013–2024” kasutus­-
juhendit, mitte arvustust. Ehkki füüsiliselt

on see ju raamat ning kindlasti ka kirjan-
dus, toimib see nagu masin. Seletava sõna-
raamatu järgi on masin „inimese kehalist

v. vaimset tööd kergendav ja tõhustav

Anne Lange

Kratt nimega
Kivivalgel
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ta lapsepõlvest, läbi betoonkoridoride ja
mustade aukude, liikus iseendaks saa-
mise poole, kuidas sündis kirjanduslik
kratt nimega Kivivalgel, kelle esimene

ülesanne oli kirja panna oma saamislugu.
Vajadus manuaali järele on seda ilmsem,

et seni Sven Vabari nime all tegutsenud
kratiehitaja ajab kimbatusse nii kriitikud

kui ka lugejad, kuna omab selgelt ühisosa

Kivivalgega, kuid distantseerib end vii-
masest otsustavalt. Masina kirjeldamiseks
on autor loonud omaette terminoloogia,
millega küll lugedes pisitasa harjub, kuid

mis võiks vajada väikest eeltutvustust,
et teos lihtsamini käivituks. Niisiis ongi
järgnev pigem ülevaade peamistest mõis-
tetest, millest on ehitatud – tavapärasema
kraami, nagu rehad, luuakontsud ja tünd-
rid, asemel – kratt nimega Kivivalgel.

Igasugune kujunemislugu on enne-
kõike teekond. Seepärast oleks hea alus-
tuseks piiritleda ruum, kus minategelane
liigub. Oluline on märkida, et ruumid ja
meeleseisundid on tekstis sama tasandi

mõisted. Eluperioodid ja kogemused lao-
tuvad ruumile, samal ajal toimivad ruu-
mid inimhingekujundite jakujundajatena.
Olenevalt meeleseisundist võib siinkohal

eristada monoliiti, betoonkoridori ja labü-
rinti. Lisaks Elva lähedased tühermaad,

mis on ehk pigem valgusallikas kui oma-
ette ruum. Kangelane liigub monoliidist

labürindi poole. Esimene on suletud, läbi-
nisti mõistetamatu ja rõhuv olek, mis kut-
sub esile tegelase inertsust, monoliitseks

muutumist. Labürint seevastu on huvili-

sele avatud, seal saab vabalt ringi liikuda ja
oma küsimustele vastuseid otsida. Mono-

liit ei hajukunagi täielikult, kuna selle gra-
vitatsiooniline jõud on labürindi omast

suurem. Sellega on aga teatudmääral või-
malik leppida: „Kui üldse monoliit, siis just
osana labürindist, paljususi genereeriva
masinana” (lk 55). Labürindi loov ja kait-
sev funktsioon toob meelde Hasso Krulli

käsitluse labürindistkui kosmilise müstee-

riumi kaitsjast. Mõlemal juhul on oluline

teekond ise, kus lahenduskäik on vastuse

osa. „[­­­] ilma labürindi keerdkäike läbi­-

mata jääks tema mõte arusaamatuks – s.t.

tunnetuse tee juba sisaldabki endas selle

keset ja tuuma, olles vähemalt samavõrd

oluline kui lõpptulemuseni jõudmine,”l
kirjutab Krull. Selline maailmatunnetus

on kõikehaarav. Kivivalgel jõuabküll labü-
rintidest välja, kuid nende varjud laotuvad

endiselt elu, päikese ja kehade pinnale. Üks

pingeväli sai küll maandatud, kuid tekkis

uus ja avaram.

Maailmavaade, milles ruumid on seda-
võrd kesksel kohal, ei saa kuidagi mööda

piiridest. Just piire mööda liikumine

võimaldab asju kaardistada – nii linnu,

muusikat kui ka kirjandust saab tõeliselt

tundma õppida äärealade kaudu. Sarna-
selt Juri Lotmani ja Valdur Mikitaga on

Kivivalge jaoks piir kui perifeeria võimas

loominguline generaator. Piirilolek kät-
keb võimaluste paljususe tunnetamist

ja annab seeläbi vabaduse. Selle mõtteni

jõuab Kivivalgel, silmitsedes avatud ukse

lävepakul istuvat kassi, kes ei lähe välja
ega tule sisse. „See võimalus ongi vaba-
dus, mis on palju tähtsam kui vabaduse

realiseerimine, kättejõudmine” (lk 171),
mõtiskleb ta. Sarnaselt kassiga passib
jutustaja näiteks une ja ärkveloleku piiril,
sisenemata tõeliselt kumbagi seisundisse

ning nautides nihestatud teadvusetaju (lk
176–178). Või jällegi kuulab Arvo Pärdi

transtsendentaalset muusikat ragisevate
Logitechi arvutikõlarite kaudu, sest talle

sobib, „kui Arvo Pärdi Teise Maailma

jumalikud helid kostavad läbi selle maa-
ilma naginate, surinate ja müra” (lk 130).
Jällegi piirilolek, sedapuhku akustiline.

Terve oma senise elu on Kivivalgel püüd-
nud leida ühtlasi oma mina piire, kuid

1 H. Krull, Loomise mõnu jakiri. Essee vana-
rahva kosmoloogiast. – Loomingu Raamatu­-
kogu 2006, nr 5–6. Tallinn: SA Kultuurileht,
lk 45.
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need näivad pidevalt käest libisevat ning
laienevat.

Arusaam piirist kujuneb läbi kontakti.

Sest mis see rajajoon oma olemuselt ikka

on, kui mitte eri alade, nähtuste või reaal-
suste kokkupuutepunkt. Niisiis püüab ka

Kivivalgel piire mööda liikudes kaardis-
tada oma kohta maailmas just kogemusli-
kult. Seejuures on tema teeviitadeks lähe-
dased inimesed, kirjandus, filmid ja muu-
sika – konkreetsetele teostele ja autoritele

on lugudes ohtrasti viiteid – ning muste­-

matel päevadel ka pummeldamine ja siga-
reti kimumine. Tundub, et teose lõpuks on

pinnas autori jalge all siiski stabiliseeru-
nud, reaalsus ei vaja enam „eksoskeletti”

(vt lk 78–80), vaid on iseseisev ja vahetu.

Lugudes näib olevat palju autobiograa-
filist materjali. Ent juba raamatu esimestel

lehekülgedel sedastab Kivivalgel, et kirju-
tamise eesmärk pole maailma talletamine

ega uurimine, vaid loomine. Tulemuseks

on omailm – üks maailmatajuline tervik.

„Kui inimesel on sotsiaalsest aparaadist
sõltumatu omailm või mitu, siis tal on,

kuhu minna; ta tunneb, et see, millega ta

tegeleb, on väärtuslik” (lk 190), rõhutab

Kivivalgel iseenda tundma õppimise olu-
lisust. Samast mõttekäigust on tuletatav

käesoleva raamatu olulisus, selle pika ja
eksleva isikliku teekonna ülestähenda-

mise tähtsus: „Kunst ei pea olema mitte

midagi justnimelt iseäranis sellises maail-
mas, kus sõjad käivad Ukrainas ja mujal.
Ta peab vaid aitama inimesel ehitada ja
tugevdada omailmu, ja see, millised on

need omailmad, on definitsiooni järgi
puhtalt inimese oma asi.” (Lk 193) Niisiis,

ehkki Kivivalgel kirjeldab paljusid isikli-
kult ja kultuuriliselt olulisi omailmu, mis

on olnud lugude ehituskivideks, moodus-
tub neist püsiv tervik, tekstuaalne punker,
kuhu lugeja on lahkelt oodatud. Kuna

reaalsus on teoses pluralistlik mõiste, siis

kunsti omailma põgenemine ei ole tingi-
mata eskapistlik, vaid pigem šamanistlik

liikumine üksteise kõrval eksisteerivate

reaalsuste vahel.

Autori lemmikvõtted on paradokside
loomine ning argikogemuse kummasta-
mine. Esimene neistaitab võrdlemisi lühi-

kesi tekstisutsakaidpuänteerida, üles ehita-
tud hüpoteesi viimases lõigus tühistada või

justkui vastassuunalised nähtused tabavalt

kokku siduda. Väited, nagu „unenägu on

reaalsuste võimendi” (lk 147), „surma-

ringe teeb elu kergeks ja lihtsaks” (lk 180)

ja „Tartu idee ei ole mitte selles, missiin on,

vaid selles, mida siin pole” (lk 114), ärata-
vad ehk esmapilgul protesti, kuid kutsuvad

samal ajal kaasa mõtlema, maailma uue

nurga alt vaatama. Keeleliselt aitab argi-
suse ja akadeemilisuse tihe põimumine
hoida teosel liiga abstraktseks muutumast.

Kogu semiootilisele tulevärgile vaatamata

on autorihääl soe, südamlik ning vaimu-
kas, mis äratab usaldust ning aitab lugu-
degakergesti suhestuda.

Teine mainitud võte – argikogemuse
kummastamine – avaldub olmeliste tege­-
vuste kasutamises filosoofilise hüppe-
lauana. Iga sündmus on tähenduslik. Pisi-
madki eluavaldused peidavad endas ole-
mise mõtet. Aastaid otsis Kivivalgel imelisi

kogemusi ulmekirjandusest, müstikast,

psühhedeeliast, kuid leidis need lõpuks
kodust, teekeetmisest, argiaskeldustest,
perekonnaelust. Autori imestusseisundi

üks allikas on universaalne teadvuse-

kiirendi – lapsed.
Uus vaatenurkmuutis perspektiivikõi-

gele, mis tema senist maailmatunnetust

kujundanud oli. Ka David Lynchi filmid

tundusid ühtaegu üsna tavalised, inimli-
kud lood (lk 53). Kõik ulmeline on huvitav

vaid sedavõrd, kui palju on selles inim-
likkust. See taipamine on justkui ühe tee-
konna lõpp. Kivivalgel, kes seni oli otsinud

kunstilisi ja kogemuslikke kurioosumeid,
üha veidramaid ning uudseid aistinguid,
pöörab pilgu otsustavalt ümbritsevalening
tõdeb, et „argipäev onkogu aeg, igal hetkel
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tukslev ja pulbitsev dimensioonide, reaal -
susekihtide, omailmade läbipõimunud
labürint” (lk75). Selline võrdlemisi budist-
lik elutunnetus, milleni autor jõuab, toob

meelde Kaplinski reduktsiooni Albert

Schweitzeri filosoofiast: kõik on ime. „Kui

me mõistame, et kõik on imelik, mõistame

ka, et ükski asi ei ole imelikum kui teine

ja meil pole põhjust (ega õigust) ühtki asja
teisega asendada. Saame aru, et maailm on

imelik meietagi, et meie ei saa teda imeli-
kumaks muuta,” kirjutab Kaplinski.2 Ning
see tõdemus ongi ehk käesoleva teose

tuum, Kivivalge loomingulise generaatori
kütus.

Kõigi oma kõhkluste kiuste usub Kivi-
valgel siiski kunsti võimesse maailma

muuta. Loomingulised aktid, ka kõige
argisemad, söövitavad maailma pisitasa,
kuid järjekindlalt: „Kunagi ei tohi kirju-
tada või joonistada „seda, mis oli”, „nii

nagu oli”, „mida ma vaimusilmas näen”

vms. Tuleb lihtsalt kirjutada või joonis-
tada. Teritada nuge. Parandada taburetti.

Teha midagi. Uus reaalsus, uus elu tulevad

ise järele.” (Lk 206) Kunagisest mitte­Tartu

kartograafist nimega Sven Vabar on saa-
nud omailma arhitekt nimega Kivivalgel.
Uus amet on sootuks paiksem ning enese-
küllasem, protsess aeglasem. Suure terri-
tooriumi asemel tuleb keskenduda pisike-
sele maalapile. Horisontaalse liikumise on

asendanud vertikaalne, „vaikelubilik” (vt
lk 71, 78) püüdkõrguste poole.

Ave Taavet

2 J. Kaplinski, Ökoloogia ja ökonoomika

[1972]. – J. Kaplinski, Kõik on ime. (Eesti
mõttelugu 55.) Koost T. Salumets. Tartu: Ilma-
maa, 2004, lk 106.
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päeva konverentsi „Piiblist kõik algas
– piiblitõlkest tehisaruni”. Esinesid Tiiu

Reimo („Varaste trükikirjade nimetustest

ja liikidest”), Annika Viht („Eesti tea­-
duskeele algus varastes piiblitõlgetes”),
Rain Mikser („Haridusmõistestik kui

keele­ja kultuuritraditsioonide sulatus­-

ahi: „Haridusleksikoni” koostamise koge­-
mus”), Toivo Maimets („Teadusest eesti

keeles”), Silver Vapper („Tehisaru, tehisin­-

tellekt ja AI – terminoloogia Metsik Lääs”)

ja Sandra Eiche („Tehisaru rakendamine

terminitöös riigikaitse ja siseturvalisuse

terminite näitel”).

15.–17. oktoobril toimus Wittenbergis
konverents „Tsensuur ja tuhk. Keelatud

raamatud ja reformatsioon Liivimaal

1525“. Läti, Eesti, Saksamaa ja Taani aja­-
loolased käsitlesid sündmust, mida pee-
takse läti ja eesti raamatu­ ning keeleajaloo
alguspunktiks. Eestist osalesid Jüri Kivi-
mäe („Trükitud mittesaksa missad Lübec­-
kis 1525”), Juhan Kreem („1525 – pöörde­-
punkt Liivimaa reformatsiooni ajaloos?”),
Inna Jürjo („Reformatsioon ja Liivimaa

rahvakeeled”) ning Tiina Kala („Refor­-
matsiooni varajased edendajad Tallinnas:

ametnikud ja jutlustajad”).

16. oktoobril peeti Palmse mõisas raa-

matuaasta konverents „Baltisaksa kirja-
sõna”. Esinesid Tiiu Reimo („Ajaloolised
raamatukollektsioonid TLÜ Akadeemilise

Raamatukogu Baltika osakonnas”), Mee-
lis Friedenthal (TÜ, „Jutluskirjandusest ja
rahvaharidusest Viljandi koguduse pas-
tori Rötger Beckeri 1644. aastal ilmunud

jutlusekogumiku „Linteum Exorcisticum,

oder der Bantuch” näitel”), Susanna Murel

(Virumaa Muuseumid, „Hans von der

Pahleni mereretk. Päevik”), Tiina­Mall

1.–4. oktoobril toimus Tartu Ülikoolis

Eesti Võrdleva Kirjandusteaduse Assot-

siatsiooni 16. rahvusvaheline konverents

„World poetry today: Production, trans-

lation, reception” („Maailmaluule täna:

loome, tõlge, retseptsioon”). Tartusse

kogunes 83 luuleuurijat 18 riigist. Konve-
rentsi kuuest peaesinejast olid kolm Ees-
tist: Peeter Torop (TÜ, „Translating poetry
in the age ofnewmedia: Aspects of transli-
teracy”), Mihhail Lotman (TÜ, „Poetry as

semiotic generator”) ja Rein Raud (TLÜ,
„Fidelity and form: The limits of poetic
licence”). Peeti 20 teemasessiooni ja kaks

ümarlauda: ukraina luule tõlkimisest

Daniele Monticelli (TLÜ) ja Anna Ver-
schiku (TLÜ) juhtimisel ning eesti luule

tõlkimisest Jaanus Valgu (UTKK, TÜ)
juhtimisel.

9.–10. oktoobril toimus Tartu Ülikoolis
keeleteaduse metodoloogia arenda-

mise ja õpetamise konsortsiumi MEDAL

lõpukonverents „Methodological excel-

lence in data-driven approaches to

linguistics: New challenges, novel app-

roaches“. Kutsutud esinejad olid Baltha­-
sar Bickel (Zürichi ülikool, „Integrating
phylogenetic, typological, and neuro-
biological perspectives on language”),
Jennifer Culbertson (Edinburghi ülikool,
„Advances in experimental techniques for

testing links between human language and

cognition”) ja Piia Taremaa (TÜ, „From
lexicon to eye­tracking: methodological
pathways to understanding the encoding
of speed in language”).

14. oktoobril korraldas Eesti Rahvus-

raamatukogu Tallinnas XX oskuskeele-

RINGVAADE
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Kreem (Baltisaksa Kultuuri Selts Eestis,

„Baltisaksa eksliibris: omanikumärgist
mälestusmärgini”) ja Viljar Vissel (Viru-
maa Muuseumid, „Raamatukogutoad
mõisates – kujunemine, mööbel, prillid”).

17. oktoobril korraldas Tartu Ülikooli

Narva kolledž hõimunädala kirjandus-
konverentsi „Vabaduse kontsept Ida-

Euroopa kirjandustes VIII”. Konverents

oli pühendatud ungari kirjaniku Mór

Jókai 200. sünniaastapäevale. Ettekanne­-
tega esinesid Szilárd Tibor Tóth, Stephan
JohannesDudeck, Jaan Õispuu, Piret Nor-
vik, Sergey Dyukin, Jaan Bärenson, Anna

Makeev ning Madis Arukask.

20. oktoobril toimus Eesti Lastekirjan-
duse Keskuses (ELK) seminar „Laps

kirjanduses 13. Vete lood: sinihuma-

nitaarne pilk lastekultuurile”. Ettekan­-

ded pidasid Ene­Reet Soovik (TÜ, „Mida
küsib sinihumanitaaria?”), Mare Kõiva

(EKM, „Sinised merelehmad ja tähised

hobused”), Jaanika Palm (ELK, „Merest

eesti lastekirjanduses”), Krista Kum-
berg (Lääne Maakonna Keskraamatu-
kogu, „Pervik ja meri”), Elle­Mari Talivee

(UTKK, „Noorteromaanid ja teismeliste

suhted veega”), Marko Mägi (TÜ, „Lapse­-
põlveni vesises lood(t)uses ehk vee­elu ja
­ilu kajastamise keerukus”), Mark Anto­-

nius Puhkan („Kunstniku rollist loodus­-
teadusliku sõnumi vahendajana”) ja Kas-
par Jancis („Vesi minu loomingus”).

20.–21. oktoobril peeti Eesti Kirjandus-
muuseumis Eesti raamatuteaduse XXX

konverents ehk Oskar Kallase päev.
Marju Lauristin tutvustas lugemisuuringu
kokkuvõtteid ning Tiit Hennoste kõneles

raamatust ja lugejast. Aavo Koka juhitud
aruteluringis „Kes vastutab raamatute

tuleviku eest?” osalesid Kaie Holm, Martin

Öövel, Krista Kaer ja JanikaKronberg. Tei-
sel päeval pidasid ettekandeid Aivar Põld-

vee („Masingu lugemismasin”), Ave Pill

(„Mihkel Jürgens ja Juhan Kangur – kaks

XIX sajandi suurt eesti raamatusõpra”),
Tiiu Reimo („Vana raamat ja lugeja”),
Ave Mattheus („Lugev talupoeg XIX

sajandi teise poole Eestis – raamatuhuvist,

lugemisharrastusest ja talurahva raamatu-
kogust perekond Pruuli arhiivi näitel”),
Kärri Toomeos­Orglaan, Liina Saarlo

(„Lugemise jälgi rahvaluuletekstides”),
Katre Kikas („„Tuhat tänu saadetud raa-
matute eest”. Raamatud Matthias Johann
Eiseni ja tema rahvaluule kaastööliste

kirjavahetuses”), Ilmar Vaaro („Kirjas­-
tus Loodus lugejaid peibutamas”) ja Reet

Bender („„Gutes Schrifttum für unsere

Jugend”. Baltisaksa laste­ja noortekirjan­-
dusest pärast Teist maailmasõda”).

24. oktoobril korraldati Eesti Keele Ins-

tituudis folklorist Pille Kippari 90 aasta

juubelile pühendatud pidulik seminar.

Ettekannetega astusid üles Tiiu Jaago,
Katre Kikas, Risto Järv, Marju Kõivupuu,
Mare Kõiva ja Jaan Õispuu.

31. oktoobril toimus Võrus Võru Instituudi

sügiskonverents „Põliskeeled ja -kultuu-

rid muutuste ajal”. Osalesid Piia Post

(„Kliima muutuminõ: miä om täämbä ja
miä tulõ hummõn”), Enn Ernits („Vad-

jalaste hääbumisest ajaloo lainemöllus”),
Tobias Weber („Kraasna maarahvas ni

näide kujotaminõ läbi ao”), Karl Pajusalu
ja Uldis Balodis („Loodusnimed lääne­-
meresoome kohanimedes Lätis”), Vla-
dislavs Malahovskis („Issues of Latgalian
identity in emigration after World War

II”), Hipp Saar („Võro kiil nõvvokogodõ
ao koolin ja ütiskunnan”), Kadri Ugur
(„Koolilatsi ja oppajidõ arvamisõ võro

keele pruukmisõ kottalõ projekti „Uma-
kultuur mi ümbre” piluutkuulõn”), Helen

Plado jaMariko Faster („Võro jaseto kee-
len lugõminõ – ku hulga jamidä?”).
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